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Zu diesem Handbuch

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung flir sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung. Machen
Sie sich vor der Benutzung mit den Bedienele-
menten und dem Gebrauch der Maschine vertraut.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit ibergeben werden

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

ﬂ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

K&l Das Kamerasymbol verweist auf Abbildungen.

Inhaltsverzeichnis
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Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden verschiedene Modelle
von Benzin-Rasenmahern beschrieben. Einige Modelle
sind mit Grasfangbox ausgertstet und/oder sind zuséatz-
lich zum Mulchen geeignet.

|dentifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder daruber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgeman.

Moglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in 6f-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in der
Land- und Forstwirtschaft geeignet

B Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht demontiert
oder Uberbrdckt werden

B Das Gerét nicht bei Regen oder auf nassem Rasen
benutzen

B Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz be-
trieben werden

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
& Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dirfen
nicht auler Kraft gesetzt werden!

Sicherheitsbiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsbigel ausgerustet. Im
Gefahrenmoment Sicherheitsblgel loslassen.

Gerate ohne Messerkupplung:
B Schneidmesser wird gestoppt
B Motor wird gestoppt

Gerate mit Messerkupplung:
B Schneidmesser wird gestoppt
B Motor lauft weiter
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B Benzin-Rasenmaher

Prallklappe

Die Prallklappe schutzt vor herausschleudernden Teilen.

1 | Starterseil 7 | Schnitthéhenverstellung
2 | Radantrieb* 8 | Variogetriebe*
3 | Sicherheitsbugel 9 | Betriebsanleitung
4 | Flllstandsanzeige® 10 | Auswurfeinsatz*
5 | Prallklappe* 11 | VerschluRklappe*
6 | Grasfangbox* 12 | Mulchkit*
* je nach Ausfliihrung

Symbole am Gerét

/'\ Achtung! x5 Vor Arbeiten am Schneidwerk
| Besondere Vorsicht bei der Handhabung. |Ea] Zundkerzenstecker ziehen.
0 _1
LI}l ' Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen! f )4 | Motorbremse Isen.
0 _1
/f\ Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten! f @ Radantrieb einschalten.
4 @c Bei Modellen mit Elektrostart Zind-
" Hande und FiRe vom Schneidwerk fernhalten! START schlussel vor allen Arbeiten am und um
das Gerat entfernen!
|...’ﬂ‘ Abstand zum Gefahrenbereich halten.
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Zusatzsymbole bei Geraten mit Elektrostart

Achtung! Gefahr durch Stromschlag.

halten.

Gerat vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel immer vom Netz trennen.

AN
Eﬁb Anschlussleitung von Schneidmessern fern-
==

Sicherheitshinweise

& Achtung!

Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen!

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen durfen
nicht auler Kraft gesetzt werden!

A Achtung - Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewah-
ren, in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraft-
stofftank frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

B Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

B Der Maschinenfihrer oder der Benutzer ist fur
Unfalle mit anderen Personen und deren Eigentum
verantwortlich

B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, dirfen das Gerat nicht
benutzen.

m  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

B Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen

Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
Gehdrschutz
B Beim Arbeiten an Hangen
immer auf sicheren Stand achten

immer quer zum Hang mahen, niemals auf-
oder abwarts

nicht an Hangen mit einer Steigung von mehr
als 20° mahen

Besondere Vorsicht beim Wenden

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten

B Korper, GliedmaRen und Kleidung vom Schneid-
werk fernhalten

B |andesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeit beachten

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen
Nur mit scharfem Schneidmesser méahen

B Gerat nie mit beschadigten Schutzeinrichtungen /
Schutzgittern betreiben

B Gerét nie ohne vollstandig eingebaute Schutzein-
richtungen betreiben (z. B.: Prallklappe, Grasfang-
einrichtungen)

B Gerat vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
priifen, vor erneutem Gebrauch beschédigte Teile
ersetzen lassen

B Motor abstellen, Stillstand des Gerates abwarten
und Zindkerzenstecker abziehen

Beim Verlassen des Gerates

nach dem Auftreten von St6rungen
vor dem Ldsen von Blockierungen

vor dem Beseitigen von Verstopfungen
nach dem Kontakt mit Fremdkérpern

Stérungen und ungewohnliche Vibrationen am
Gerét auftreten

ﬂ Suchen sie nach Beschadigungen am Rasenma-
her und flhren Sie die erforderlichen Repara-
turen durch, bevor Sie erneut starten und mit
dem Rasenmaher arbeiten.

B Zindkerzenstecker aufstecken und Motor starten

nach Stérungsbeseitigung (siehe Storungsta-
belle) und Priifung des Gerates

nach dem Reinigen des Gerates

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
prifen, alle Fremdkaorper entfernen

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

B Nicht Gber Hindernisse mahen
(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen
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Benzin-Rasenmaher

B Motor / Schneidmesser abschalten, wenn eine an-
dere als die zu mahende Flache tberquert wird

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B Beim Einfiillen von Benzin oder Motordl nicht Essen
oder Trinken

B Benzindampfe nicht einatmen
Flhren Sie das Gerat im Schrittempo

B Vor Gebrauch auf festen Sitz der Muttern, Schrau-
ben und Bolzen achten

Montage

Beiliegende Montageanleitung beachten.

A Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden.

Tanken

Vor der Inbetriecbnahme missen Sie den Rasenmaher
auftanken.

Warnung - Brandgefahr!

Benzin und Ol sind hochgradig entflammbar!

Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten.

Betriebsmittel
Benzin Motorol
Sorte Normalbenzin / siehe Hinweise
bleifrei des Motorenher-
stellers
Fiullmenge | siehe Hinweise ca. 0,61
des Motorenher-
stellers
Sicherheit

& Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen. Vergiftungsgefahr!

B Benzin und Ol nur in dafiir vorgesehene Behélter
aufbewahren

Bm  Benzin und Ol nur bei kaltem Moter im Freien ein-
fUllen oder entleeren

Nicht bei laufendem Motor Benzin oder Ol einfiillen
Tank nicht Uberflllen (Benzin dehnt sich aus)
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankververschluss bei laufendem oder heiflen
Motor nicht 6ffnen

B Beschadigten Tank oder Tankverschluss austau-
schen

B Tankdeckel immer fest schliefen

B Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Ziundversuche vermeiden
Gerat reinigen

B Wenn Motordl ausgelaufen ist:
Motor nicht starten

Ausgelaufenes Motordl mit Olbindemittel oder
Lappen aufsaugen und sachgemaR entsorgen

Gerat reinigen

ﬂ Altol nicht:

B in den Abfall geben

B in die Kanalisation, den Abfluss oder auf die
Erde schitten

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlossenen Behalter
beim Recycling-Center oder einer Kundendienststelle
abzugeben.

Benzin einfiillen

1. Tankdeckel abschrauben, an sauberer Stelle
lagern.

Benzin mit einem Trichter einfiillen.
Tankeinfilléffnung fest verschlieRen und reinigen.

Motoral einfiillen

1. Oleinfiilldeckel abschrauben, Verschlu® an sau-
berer Stelle lagern.
Ol mit einem Trichter einfiillen.
Oleinfiillsffnung fest verschlie®en und reinigen.
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Inbetriebnahme

A Achtung!

Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerk oder Befestigungsteilen darf das
Gerét nicht benutzt werden!

Fihren Sie vor jeder Inbetriebnahme eine Sicht-
kontrolle durch.

el Das Kamerasymbol auf den folgenden Seiten
verweist auf die Abbildungen, Seite 4-7.

Schnitthohe einstellen

& Achtung - Verletzungsgefahr!
Schnitthdhe nur bei abgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser verstellen.

ﬂ = Immer alle Réder auf die gleiche Schnitthéhe
einstellen.

= Schnitthdhenverstellung ist modellabhéngig.

Achsverstellung oder Zentralverstellung (=1 1, 2)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewunschte
Schnitthéhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.
4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Einzelrad-Schnellverstellung
oder Achsverstellung (k1 3)

1. Hebel zum Entriegeln zur Seite driicken und halten.

2. Hebel nach links oder rechts in die gewunschte
Schnitthéhe schieben.

3. Hebel einrasten lassen.

4. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.

Zentralachsverstellung (1 4)

1. Beide Daumen auf die Enden der Achse legen.
2. Finger unter das Mahergehause legen.

3. Achse mit beiden Daumen aus der bisherigen
Kerbe fiir die Schnitthéhe ziehen.

4.  Achse mit beiden Daumen vor die gewlnschte Ker-
be fiir die Schnitthdhe ziehen und einrasten lassen.

5. Auf gleiche Rastposition bei allen Radern achten.
Mahen mit Grasfangbox

& Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangbox nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangbox in die Halter
einhangen (xex 6).

& Achtung!

Nur eine korrekt eingehangte und unbeschadigte
Grasfangbox bietet ausreichend Schutz vor
herausschleudernden Teilen!

Fiillstandsanzeige

Die Fullstandsanzeige wird durch den Luftstrom beim
Méahen nach oben gedriickt (xex 5a).

Ist die Grasfangbox voll, liegt die Fiillstandsanzeige an
der Box an (k@ 5b). Die Grasfangbox muss geleert wer-
den.

Grasfangbox leeren

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangbox aushangen und nach hinten abneh-
men (e 6).

3. Grasfangbox leeren.

4. Prallklappe anheben und Grasfangbox wieder in die
Halter einhédngen (xe1 6).

470591 _g
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Méahen ohne Grasfangbox

& Achtung!

Nur bei funktionsfahiger Drehfeder der
Prallklappe ohne Grasfangbox mahen.

Die Prallklappe liegt durch Federkraft am Rasenméaher-
gehause an. Der Grasschnitt wird so nach hinten unten
ausgeworfen.

Mulchen mit Mulchkit (Option)

Beim Mulchen wird das Schnittgut nicht aufgesammelt,
sondern verbleibt auf dem Rasen. Der Mulch schutzt den
Boden vor dem Austrocknen und versorgt ihn mit Nahr-
stoffen.

Die besten Ergebnisse werden durch regelmaRigen
Rulckschnitt um ca. 2cm erreicht. Nur junges Gras mit
weichem Blattgewebe verrottet schnell.

B Grashohe vor dem Mulchen:  Maximal 8 cm

B Grashohe nach dem Mulchen: Mindestens 4 cm

Schrittgeschwindigkeit dem Mulchen anpassen,
nicht zu schnell gehen.

Mulchkit einsetzen

& Achtung - Verletzungsgefahr!

Mulchkit nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser einsetzen oder
entfernen.

1. Grasfangbox abnehmen (1 6).

2. Prallklappe anheben und Mulchkit in den Auswurf-
schacht einsetzen (=2 7).
Verriegelung muss einrasten.

ﬂ Rastet das Mulchkit nicht ein, kénnen Mulchkit und
Schneidmesser beschadigt werden.

Mulchkit entfernen

1. Prallklappe anheben.

2. Verriegelung am Mulchkit Idsen (xex 8/1).
3. Mulchkit herausziehen (xea 8/2).

Mahen mit Seitenauswurf (Option)

A Achtung - Verletzungsgefahr!

Seitenauswurf nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

Seitenauswurf einsetzen

1. Grasfangbox entfernen und Mulchkit einsetzen.

2. Entriegelungshebel der Abdeckung des Seitenaus-
wurfs driicken (xea 9/1).

3. Abdeckung des Seitenauswurfs aufklappen und
festhalten (xe1 9/2).

4. Seitenauswurfkanal einsetzen (xex 9/3).

5. Abdeckung langsam schlieRen.
Die Abdeckung sichert den Seitenauswurfkanal vor
dem Herausfallen.

Seitenauswurf entfernen

1. Abdeckung des Seitenauswurfs aufklappen und
festhalten (xe1 9/2).

2. Seitenauswurf entfernen und Abdeckung schlieRen
(r2 9/3).

Motor starten

A Achtung - Vergiftungsgefahr!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen
lassen.

A Achtung - Verletzungsgefahr!
Gerat bei Startvorgang nicht kippen.

= Motor nur bei montiertem Messer starten
(Messer dient als Schwungmasse)

= Beim Starten des betriebswarmem Motors
Choke oder Primerknopf NICHT benutzen

= Reglereinstellungen am Motor nicht verandern
B Gerat nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht
durch eines der folgenden Teile abgedeckt ist:
Grasfangbox
Prallklappe
Mulchkit

12
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W Betatigen Sie den Anlass-Schalter mit besonderer
Aufmerksamkeit, entsprechend den Herstelleran-
weisungen

B Achten Sie auf ausreichendem Abstand der Fiille
zum Schneidwerkzeug

B Gerat in niedrigem Gras starten

Manuelles Starten

ohne Gasfernbedienung, mit Primer (x21 10)

1. Primerknopf 3x drlicken, im Zeitabstand von ca.
2 Sekunden (xex 10). Bei Temperaturen unter 10 °C
den Primerknopf 5x drlicken.

2. Sicherheitsbtigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (xea 11) — Sicherheitsbigel rastet nicht ein.

3. Starterseil zigig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (k1 12).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.

ohne Gasfernbedienung, ohne Primer/Choke

1. Sicherheitsbligel zum Oberholm herziehen und
festhalten (ke 11) — Sicherheitsbigel rastet nicht ein.

2. Starterseil zgig herausziehen und danach lang-
sam wieder aufrollen lassen (k1 12).

Der Motor hat eine Festgaseinstellung.
Eine Drehzahlregulierung ist nicht moglich.
Elektro-Start ohne Primer/Choke

1. Sicherheitsbiigel zum Oberholm herziehen und
festhalten (k@1 11) — Sicherheitsblgel rastet nicht
ein.

2. Zindschliissel im Zlindschloss ganz nach rechts
drehen (122 13).

3. Sobald der Motor lauft, Ziindschliissel loslassen
(springt auf Position ,0 zuriick).

Zur Schonung der Starterbatterie sollte ein Start-
versuch nicht langer als ca. 5 Sekunden dauern.

Motor ausschalten

1. Sicherheitsbiigel loslassen (x&1 17).
- Motor schaltet aus.

& Achtung schwere Schnittverletzung!

Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten verge-
wissern, dass Motor steht.

A Warnung!

Bei Modellen mit Elektrostart Ziindschliissel nach
dem Ausschalten des Motors abziehen!

Radantrieb (Option) (xex 14)

A Achtung!

Getriebe nur bei laufendem Motor zuschalten.

Radantrieb einschalten

1. Getriebeschaltbiigel gegen den Oberholm driicken
und festhalten (xea 14) — Getriebeschaltblgel rastet
nicht ein.

- Radantrieb wird eingeschaltet.

Radantrieb ausschalten

1. Getriebeschaltbiigel loslassen (xex 16).
- Radantrieb wird ausgeschaltet.

Variogetriebe (Speed Control) ( Option)

@)O0Do==

Mit dem Variogetriebe kann die Fahrtgeschwindigkeit des
Rasenmanhers stufenlos verandert werden.

A Achtung!

Hebel nur bei laufendem Motor betatigen.
Schalten ohne Motorantrieb kann den Antriebs-
mechanismus beschadigen.

Variogetriebe
Schnell Langsam

B Fir hohere Geschwindigkeit den Hebel (e 15)
in Richtung (xex 15/2) ziehen

B Fir niedrigere Geschwindigkeit den Hebel (xea 15)
in Richtung (xex 15/1) ziehen

ﬂ Fahrtgeschwindigkeit immer dem aktuellen Bo-
den- und Rasenzustand anpassen.

470591 _g
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Wartung und Pflege
A Achtung - Verletzungsgefahr!

= Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
Motor abschalten und den Ziindkerzenstecker
ziehen.

= Motor kann nachlaufen. Nach Ausschalten ver-
gewissern, dass Motor steht.

= Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

B Grasfangeinrichtung regelmaRig auf Funktion und
Verschleif prfen.
B Das Geréat nach jedem Gebrauch reinigen

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen
Eindringendes Wasser kann zu Stérungen fiihren
(Zindanlage, Vergaser)

B Schneidmesser regelméRig auf Beschadigungen
kontrollieren

B Defekte Schalldampfer immer ersetzen

Maher neigen

Je nach Motorenhersteller muss:

B der Vergaser / Luftfilter nach oben zeigen (xex 18)

B die Zindkerze nach oben zeigen (xe1 19)

ﬂ Bedienungsanleitung des Motorenherstellers
beachten!

Schneidmesser nachschleifen / auswechseln

B Stumpfe oder beschadigte Schneidmesser nur bei
einer Servicestelle oder einem autorisierten Fach-
betrieb scharfen / erneuern lassen

B Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein

& Achtung!

Nicht ausgewuchtete Messer flihren zu starken
Vibrationen und beschadigen den Maher.

Fachménnische Uberpriifung ist immer erforderlich:
nach Auffahren auf ein Hindernis

bei plotzlichem Stillstand des Motors
bei Getriebeschaden

bei defektem Keilriemen

bei verbogenem Messer

bei verbogener Motorwelle

Starterbatterie laden (Option)

B Hinweise des Motorenherstellers beachten

A Achtung!

Nur das mitgelieferte Original-Ladegerat verwen-
den.

= Starterbatterie nur in trockenen, gut gelifteten
Raumen laden.

= Rasenmaher warend des Ladevorgangs nicht
in Betrieb nehmen.

Motorpflege
Motordl wechseln

1. Zum Auffangen des Ols einen geeigneten Behélter
bereitstellen.

2. Ol iber die Oleinfiilléffnung vollstandig ablaufen
lassen oder absaugen.

Gebrauchtes Motorol umweltfreundlich entsor-
gen!

Wir empfehlen, Altdl in einem geschlossenen
Behalter beim Recycling-Center oder einer
Kundendienststelle abzugeben.

Altol nicht

= in den Abfall geben

= in Kanalisation oder Abfluss schutten
= auf die Erde schutten

Luftfilter wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Ziindkerze wechseln

B Hinweise des Motorenherstellers beachten.

14
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Radantrieb (Option)
Bowdenzug einstellen

Lasst sich bei laufendem Motor der Radantrieb nicht
mehr ein- oder ausschalten, muss der entsprechende
Bowdenzug nachgestellt werden.

A Achtung!

Bowdenzug nur bei ausgeschaltetem Motor
verstellen.

1. Drehen Sie das Verstellteil am Bowdenzug in
Pfeilrichtung (xea 20).

2. Zum Prifen der Einstellung den Motor starten und
den Radantrieb einschalten.

3. Funktioniert der Radantrieb immer noch nicht, muss
der Rasenmaher zu einer Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb gebracht werden.

Antriebsritzel olen

B Antriebsritzel auf Getriebewelle von Zeit zu Zeit mit
Sprihdl eindlen

ﬂ Das Getriebe des Radantriebs ist wartungsfrei.

Lagerung

A Achtung - Explosionsgefahr!

Gerat nicht bei offenen Flammen oder Hitzequel-
len lagern.

B Motor auskihlen lassen

Gerat trocken und unzuganglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

Starterbatterie frostfrei lagern
Benzintank entleeren

Hinweise des Motorenherstellers beachten.

Zlindkerzenstecker ziehen

Reparatur

Reparaturarbeiten dirfen nur Servicestellen und autori-
sierte Fachbetriebe durchfihren.

Entsorgung

<= Ausgediente Gerate, Batterien oder Akkus
nicht tber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

470591 _g
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Benzin-Rasenmaher

Hilfe bei Storungen

A Achtung!

Messer und Motorwelle dirfen nicht ausgerichtet werden.

Storung

Losung

Motor springt nicht an

= Benzin einflillen

= Motorschalterbligel zum Oberholm driicken
= Zlindkerzen priifen, eventuell erneuern

= Luftfilter reinigen

= Mahmesser frei drehen

= Starterbatterie nachladen

= Auf gemahter Flache starten

Motorleistung lasst nach

= Schnitthdhe korrigieren

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Auswurfkanal/Gehause reinigen

= Luftfilter reinigen

= Arbeitsgeschwindigkeit verringern

Unsauberer Schnitt

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Schnitthdhe korrigieren

Grasfangbox fllt nicht aus-
reichend

= Schnitthéhe korrigieren

= Rasen abtrocknen lassen

= Mahmesser nachschleifen / erneuern
= Gitter der Grasfangbox saubern

= Auswurfkanal/Gehause reinigen

Radantrieb funktioniert nicht

= Bowdenzug nachstellen

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

= Schmutz in Radantrieb, Zahnriemen und Getriebe entfernen
= Freildufe (Antriebsritzel auf Getriebewelle) mit Spriihdl 6len

Rader drehen bei eingeschal-
tetem Getriebe nicht

= Radschrauben nachziehen

= Radnabe defekt

= Keilriemen defekt

= Kundendienst-Werkstatt aufsuchen

Gerat vibriert auBergewohn-
lich stark

= Mahmesser Uberprifen

Bei Stdrungen, die nicht in dieser Tabelle aufgeflihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden Sie
sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst

16
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EG-Konformitatserklarung

B siehe Montageanleitung

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Geréat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fur Man-
gelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Geréat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufilhren sind
B \VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [ XXX XXX (X)| gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Méngelanspriiche des
Kaufers gegentiber dem Verkaufer unber(hrt.
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Petrol lawnmower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working. Before use, familiar-
ize yourself with the control elements and the cor-
rect use of the machine.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the
machine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can
prevent injury to persons and/or materials.

Special information for better understanding and
handling.

Kel The camera symbol refers to illustrations

Product description

This document describes various models of petrol
lawnmowers. Some models are equipped with a grass
catcher and/or are suitable for mulching.

Please identify your particular model in the product
illustrations and descriptions of the various options.

Proper use

This equipment is intended for moving lawns on private
property and should be used on dry grass only.

Use for any other purpose is considered improper use.

Incorrect use

B This lawnmower is not suitable for use in public
spaces, parks, sports grounds, farming or forestry

B Safety devices must not be removed or bypassed

B Do not use the equipment on damp grass, or if it is
raining

B The equipment is intended for domestic use only

Contents Safety and protection devices
ADOUE HiS BNGDOOK .. Bl AL 0 = [
L Safety/protection devices should not be disabled!
Product description...........cccoeeereinnnnnnrnnsscnns 22
Safety and protection devices .........cccoveevvincienine. 22
Safety brake handle
Safety INStrucCtions ... 24
The lawnmower is equipped with a safety brake.

Assembly ..................................................................... 25 Release the brake handle If there IS an Immedlate
FUBIING c-vvvveeeeeeee e 25  danger.
INitial StArtUD «.....ceeceec e 26 Lawnmower without blade coupling:

. . . B Mower blade is stopped
Starting electrically (optional) .........cccovveerrninrnnnn 30 m  Motor is stopped
Maintenance and Care...........ccoceeveveeesssssisnssesnns 32 Lawnmower with blade coupling:
SEOrAgE ....cvvceccce e 33 B Mower blade is stopped
REPAIMS ...t 33 ™ Motor confinues running
DISPOSAL.....vviiiiie e 33
Faults and remedies...........ccooovrrvnnnnnnnniins 34
WaITANLY .. 35
EC declaration of conformity .........cccccecvvvvvnrrininnnns 35
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Deflector plate

The deflector plate provides protection against any projectiles thrown up.

1 | Starter cable 7 | Cutting height adjustment*
2 | Wheel drive* 8 | Vario transmission*
3 | Safety brake handle 9 | Operating instructions
4 | Fill level indicator* 10 | Outlet shaft insert*
5 | Deflector plate* 11 | Cover flap*
6 | Grass catcher* 12 | Mulch kit*
* depending on version
Symbols on the device
/!\ Caution! nzg} Remove the spark plug connector before

Be particularly careful when handling.

working on the cutting gear.

Before initial startup read the instructions for use!

f 6; Release the motor brake.

Keep other people out of the danger areal

@) Switch on the wheel drive.

Keep hands and feet away from the cutting gear!

JPIE

T
E— 1

Keep away from the danger area.

470591_g
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Petrol lawnmower

Additional symbols on lawnmowers with
Electrostart

/\ Caution! Risk of electric shock.

Eﬁb Keep the connection line away from the mower
blades.

4
If the cable is damaged, or when carrying out
8 | maintenance work, always disconnect the
equipment from the mains supply.

Safety instructions

& Caution!

Use the equipment only if it is in correct operating
condition!

& Caution - Risk of injury!
Safety/protection devices should not be disabled!

& Caution - risk of fire!

After fuelling, do not store the machine in
buildings where the petrol fumes might come into
contact with naked flames or sparks!

Keep the area around the motor, exhaust, battery
case, and fuel tank clear of grass cuttings, petrol
and oil.

B Keep other people out of the danger area

B The machine operator or user is responsible for any
accidents affecting other people or their property

m Children, or any persons who have not read these
operating instructions, should not be allowed to use
this machine

B Follow the local regulations regarding the minimum
age for operators of this type of machine

B Do not use the equipment if under the influence of
alcohol, drugs or medication

B \Wear appropriate work clothes
Long trousers
Hard, non-slip shoes
Hearing protection
B [f working on slopes
always make sure you are positioned securely

always work across the slope, never upward
or downward

do not work on slopes where the gradient is
greater than 20°

Take particular care when turning

B Only use the lawnmower if there is sufficient
daylight or artificial lighting

B Keep the body, limbs and clothing away from the
cutting gear

B Follow the hours of use regulations applying in the
country concerned

B Do not leave the equipment unattended when ready
to operate

B Only use the lawnmower if the mower blade is sharp

Do not operate the equipment if the safety devices /
protective grilles are damaged

B Never operate the equipment if the safety devices
are not fully assembled (e.g. deflector plate, grass
catching devices)

B Before each use, check the equipment for damage;
replace any damaged parts before using again

B Switch off the motor, wait for the equipment to
come to a standstill, then pull out the spark plug
connector

if leaving the equipment unattended

if a fault has occurred

before clearing blockages

before removing obstructions

if the lawnmower has run into foreign objects

if malfunctions or unusual vibrations occur on
the machine

ﬂ Check the lawnmower for damage, and carry out
the necessary repairs before restarting or using
the lawnmower again.

B [nsert the spark plug connector and start the motor

after correcting the fault (see Faults table) and
checking the equipment

after cleaning the equipment

W Carefully check the ground to be mowed, and
remove any foreign objects

B Take particular care when turning the lawnmower
around, or if pulling it towards you

B Do not mow over obstacles
(such as branches, tree roots)

20

Translation of original user instructions



Remove cuttings only when the motor has stopped

Switch off the motor / mower blade when passing

over areas other than those that have to be mowed
B Never lift or carry the equipment while the motor is

running

B Do not eat or drink when topping up the petrol or
motor oil

B Do not inhale the petrol fumes
B Move the machine at walking speed

B Before use, ensure that all nuts, screws and bolts
are securely fastened.

Assembly

Follow the accompanying assembly instructions.

A Caution!

The equipment can be used only after complete
assembly.

Fuelling

Fill the lawnmower with fuel before the initial startup.

Warning - risk of fire!

Petrol and oil are highly inflammable!

ﬂ Always observe the operating instructions sup-
plied by the motor manufacturer.

Operating fluids
Petrol Motor oil
Grade Regular petrol / | Refer to the motor
unleaded manufacturer's
instructions
Filling Refer to the motor | about 0.6 1
capacity | manufacturer's
instructions
Safety

A Warning!
Never leave a motor running in an enclosed
space. Toxic hazard!

Store petrol and oil only in containers intended for
this purpose

Only add or drain oil in the open air, and when the
motor has cooled down

Do not add petrol or oil while the motor is running
Do not overfill the tank (petrol expands)
Do not smoke when refuelling

Do not open the tank lock when the motor is
running or when hot

Replace the tank or tank lock if damaged
Always close the tank cap firmly
If petrol has been spilt:
Do not start the motor
Do not start the equipment
Clean the equipment
If motor oil has been spilled:
Do not start the motor

Soak up the spilled oil with an oil binding agent
and dispose of appropriately

Clean the equipment

ﬂ Used oil should not be:

B disposed of with domestic rubbish

B poured into the sewage system, drains, or
onto the ground

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling or
service station.

Adding petrol

1.

Unscrew the tank cap, and keep in a clean place.

2. Pour in petrol using a funnel.

3. Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

Adding motor oil

Unscrew the filler cap, and keep in a clean place.
Pour in oil using a funnel.

Firmly replace the cap on the filler opening and
clean it.

470591_g
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Petrol lawnmower

Initial startup

& Caution!

The equipment should not be used if the cutting
gear and/or fastenings are loose, damaged or
worn.

Carry out a visual inspection before each start-
up.

Ke2 The camera symbol on the following page refers
to the illustrations on Page 4-7.

Adjusting the cutting height

& Caution - Risk of injury!

Adjust the cutting height only with the motor
switched off and when the mower blade has
come to a standstill.

ﬂ = Always set all the wheels to the same cutting
height.

= Cutting height adjustment depends on the
particular model.

Axle adjustment or central adjustment (11, 2)
1. Torelease the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Quick adjustment of individual wheels
or axle adjustment (xex 3)

1. To release the lever, press to the side and hold.

2. Push the lever to the left or right to select the
desired cutting height.

3. Letthe lever click into position.

4. Check that all wheels are set to the same position.

Central axle adjustment (1 4)

1. Place a thumb at each end of the axle.
2. Place the fingers under the mower housing.

3. Using both thumbs, press the axle out of its present
height setting notch.

4. Using both thumbs, push the axle to the desired
height setting notch, then allow it to engage.

5. Check that all wheels are set to the same position.
Mowing with the grass catcher

A Caution - Risk of injury!

Attach/detach the grass catcher only when the
motor is switched off and the mower blade has
come to a standstill.

6. Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (k1 6).

A Important!

Only a correctly attached and undamaged grass
collector offers sufficient protection against flying
objects!

Fill level indicator

The fill level indicator is pushed upward by the air flow
when mowing (ea 5a).

If the grass catcher is full, the indicator points to the box
(r2a 5b). The grass catcher must be emptied.

Emptying the grass catcher
1. Lift the deflector plate.

2. Unhook the grass catcher and pull backward to
remove (i1 6).

3. Empty the grass catcher.

Lift the deflector plate and insert the grass catcher
in the holders (xex 6).
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Mowing without the grass catcher

A Caution!

Only work without the grass catcher if the
deflector plate torsion spring is working correctly.

The deflector plate is held to the mower housing by
spring force. This causes the mowed grass to be thrown
backward and downward.

Mulching with the mulch kit (optional)

When mulching, the grass cuttings are not collected, but
are left on the lawn. The grass mulch prevents the soil
from drying out, and supplies it with nutrients.

The best results are obtained by cutting back regularly
by about 2 cm. Only young grass with a soft leaf texture
decomposes quickly.

B Grass height before mulching: 8 cm maximum

B Grass height after mulching: 4 cm minimum

Adapt your walking pace to the mulching process,
do not walk too fast.

Inserting the mulch kit

A Caution - Risk of injury!

Insert/remove the mulch kit only with the motor
switched off and when the mower blade has come
to a standstill.

1. Remove the grass catcher (21 6).

2. Lift the deflector plate and insert the mulch kit in the
outlet shaft (xea 7).
It must lock into place.

ﬂ If the mulch kit is not locked into position, both the
mulch kit and the mower blade may be damaged.

Removing the mulch kit
1. Lift the deflector plate.
2. Release the lock on the mulch kit (xex 8/1).

3. Pull out the mulch kit (x=a 8/2).

Mowing with side discharge unit (option)

A Important — Danger of injury!

Attach or remove the side discharge unit only
when the motor has been switched off and the
cutting blade is at a standstill.

Fitting the side discharge unit

1. Remove the grass collector and fit the mulching kit.

2. Press the release lever on the cover of the side
discharge unit (xe1 9/1).

3. Open and hold the cover of the side discharge unit
(52 9/2).

4. Fit the side discharge tunnel (xex 9/3).

5. Slowly close the cover.
The cover secures the side discharge tunnel to
prevent it from falling out.

Removing the side discharge unit

1. Open and hold the cover of the side discharge unit
(11 9/2).

2. Remove the side discharge unit and close the cover
(ke 9/3).

Starting the motor

& Caution - risk of poisoning!

Never leave a motor running in an enclosed
space.

& Caution - Risk of injury!
Do not tilt the lawnmower while starting.

ﬂ = Start the motor only when the blade is mounted
(the blade acts as a flywheel mass)

= If starting the motor when hot do NOT use the
choke or primer button

= Do not change the motor controller settings
B Do not start the equipment if the outlet shaft is not
covered by one of the following parts:
Grass catcher
Deflector plate
Mulch kit

470591_g
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Petrol lawnmower

B Be particularly careful when operating the starter
switch - follow the manufacturer's instructions

B Keep your feet at a safe distance from the cutting
gear

B Start the lawnmower where the grass is shorter

Starting manually

without remote throttle control, with primer (&1 10)

1. Press the primer button 3 times at intervals of about
2 seconds (xe1 10). If the temperature is below
10 °C, press the primer button 5 times.

2. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xea 11) — the brake handle does not lock.

1. Pull out the starter cord sharply, then allow it to slowly

rewind (k21 12).

ﬂ Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.

without remote throttle control, without primer/choke

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (xea 11) — the brake handle does not lock.

2. Pull out the starter cord sharply, then allow it to slowly

rewind (k21 12).
Motor speed (rpm value) is fixed.
Motor speed cannot be adjusted.
Electrostart without primer/choke

1. Pullin the safety brake handle on the handlebar and
hold it (x@ 11) — the brake handle does not lock.

2. Turn the ignition key fully to the right in the ignition
lock (x=a 13).

3. As soon as the motor starts running, release the igniti-

on key (it returns automatically to position "0").

Turn the motor off

1. Release the safety brake handle (k21 17)
- The motor is switched off.

A Caution - danger of serious cut injuries!

The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

Wheel drive (optional) (r2 14)

A Caution!

Engage the transmission only when the motor is
running.

Switching on the wheel drive

Press the transmission control handle against the
handlebar and hold it (xex 14) — the transmission
control handle does not lock.

- The wheel drive is switched on.

Switching off the wheel drive

1. Release the transmission control handle (xex 16).
- The wheel drive is switched off.

Vario transmission (Speed Control) (optional)

@OODo==

The Vario transmission allows continuous variation of the
ground speed of the lawnmower.

A Caution!

Operate the lever only when the motor is running.
Operating the lever without the motor drive may
damage the drive mechanism.

Vario transmission
Fast Slow

B Toincrease the speed, pull the lever (&1 15)
towards (ex 15/2)

B To lower the speed, pull the lever (x&x 15) towards
(r22 15/1)

Always adjust the ground speed to suit the current
ground and lawn conditions.
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Maintenance and care
A Caution - Risk of injury!

= Before carrying our any care or maintenance
work, always switch off the motor and pull out
the spark plug connector.

= The motor may continue running. After switching
off, make sure the motor has stopped turning.

= Always wear working gloves when carrying out
maintenance or repair work.

B Check the grass catcher regularly for wear, and to
ensure it is working correctly

Clean the equipment after each use

Do not wash the equipment by hosing or spraying
with water

Water infiltration can cause faults (in the ignition
system, carburettor)

B Check the mower blade regularly for damage
W Always replace the muffler if faulty

Tilting the lawnmower

Depending on the motor manufacturer:

W the carburettor / air filter must be facing upward
(r218)

B the spark plug must be facing upward (k21 19)

ﬂ Follow the operating instructions of the motor
manufacturer!

Resharpening/replacing the mower blade

B Blunt or damaged blades should be
resharpened / replaced only at a service point or by
an authorised specialist

B Resharpened blades must be rebalanced

A Caution!

Blades that have not been rebalanced can cause
serious vibrations, and may result in damage to
the lawnmower.

B Always have the equipment checked out by a pro-
fessional in the following cases:

after bumping against an obstacle

if the motor stops suddenly

if there is damage to the transmission
if the V-belt is faulty

if the blade is bent

if there is warping of the motor shaft

Charging the starter battery (optional)

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

A Caution!

Use only the original battery charger supplied.
= Charge the starter battery only in dry, well-
ventilated rooms.

= Do not start up the lawnmower while the battery
is charging.

Care of the motor
Changing the motor oil

1. Have a suitable container ready to collect the used
oil.

2. Drain or suction off all the oil through the oil filler
opening.

ﬂ Dispose of used motor oil in a manner that is
compatible with the environment!

We recommend to collect the used oil in a closed
container and to deliver it to a suitable recycling
or service station.

Used oil should not be

= disposed of with domestic rubbish

= poured into the sewage system or drains
= poured out onto the ground

Changing the air filter

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

Changing the spark plug

B Follow the instructions of the manufacturer of the
motor.

470591_g
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Wheel drive (optional)
Adjusting the Bowden cable

If the wheel drive can no longer be switched on or off
while the motor- is running, the related Bowden cable
needs to be adjusted.

& Caution!

Adjust the Bowden cable only when the motor is

switched off.

1. Turn the adjuster on the Bowden cable in the
direction of the arrow (xea 20).

2. To test the cable setting, switch on the motor and

Storage

A Caution - risk of explosion!

Do not store the equipment where there are
naked flames or heat sources.

B Allow the motor to cool down

W Store the equipment in an area which is kept dry,
and which cannot be accessed by children or
unauthorised persons

W Store the starter battery where it will be protected
from frost

B Recharge the starter battery from time to time
B Drain the fuel tank

switch on the wheel drive. B Follow the instructions of the manufacturer of the

3. Ifthe wheel drive is still not working, the lawnmower motor.
must be taken to a service point or an authorised W Pull out the spark plug connector
specialist.

Lubricating the drive pinion .
Repairs

Repairs should be carried out only by a service point or
an authorised specialist.

B From time to time, lubricate the drive pinion on the
transmission shaft

ﬂ The wheel drive gearing is maintenance free.
Disposal

== Do not dispose of old equipment,
V batteries or accumulators as household
o Wwaste!

Machine, packaging, and accessories were made
with recyclable materials, and should be disposed of
accordingly.
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Faults and remedies

A Caution!

The motor shaft and mower blade should not be aligned.

Fault Solution

The motor does not start = Add petrol

= Set throttle lever to "Start"

= Switch on the choke

= Press the motor switch at the handlebar

= Check the spark plugs and replace if necessary.
= Clean the air filter.

= Spin the mower blade

= Recharge the starter battery

= Start on a surface already mowed

Motor power reduced = Adjust the cutting height

= Resharpen / replace the mower blade
= Clean the outlet shaft/housing

= Clean the air filter.

= Reduce the working speed

Lawnmower cuts unevenly  |= Resharpen/replace the mower blade
= Adjust the cutting height

Grass catcher does not fill = Adjust the cutting height

sufficiently = Allow the lawn to dry

= Resharpen/replace the mower blade
= Clear the grille on the grass catcher
= Clean the outlet shaft/housing

Wheel drive does not work | Adjust the Bowden cable

= V-belt faulty

= Contact the service-workshop

= Clean any dirt away from the wheel drive, toothed belt and gearing
= Lubricate the freewheels (drive pinion on drive shaft) with spray oil

Wheels do not turn when the |= Retighten the wheel bolts
transmission is switched on |, \Wheel hub faulty

= V-belt faulty
= Contact the service-workshop

Unusually strong vibrations in {= Check the mower blade
the lawnmower

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.
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EC declaration of conformity

B see assembly instructions

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The equipment was not used for its intended purpose

(for example, used for commercial or communal
applications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border | XXX XXX (X)] on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to
the seller.
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Benzinegrasmaaier

Over dit handboek

B Lees voor de ingebruikname eerst deze
documentatie volledig door. Dit is een voorwaarde
voor veilig werken en een storingsvrij gebruik. Maak
u voor het gebruik vertrouwd met de bedieningsele-
menten en de functies van de machine.

B U moet de veiligheidsinstructies en
waarschuwingen die in dit document en op het
apparaat vermeld staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda

A Let op!

Nauwkeurig opvolgen van de
waarschuwingsinstructies kan schade aan
personen en zaken voorkomen.

ﬂ Speciale instructies voor een beter begrip en een
goed gebruik.

Ke) Het camerasymbool verwijst naar afbeeldingen.

Inhoudsopgave
Over dit handboek ...........ccoreerriririrrerreere e, 29
ProductbeschrijVing .........ccccvereeensnsrrssisisieiens 29

Veiligheidsinrichtingen en beschermende componenten
29

Productbeschrijving

In deze documentatie worden verschillende modellen
benzinegrasmaaiers beschreven. Enkele modellen zijn
uitgerust met een grasopvangbox en/of zijn bovendien
geschikt voor mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productfoto's
en de beschrijving van de verschillende opties.

Gebruik volgens bestemming

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gras in
privégebruik en mag niet enkel op droog gazon worden
ingezet.

Een ander of verdergaand gebruik geldt niet als gebruik
volgens bestemming.

Mogelijk verkeerd gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare plantsoenen, parken en sportvelden of
voor land- en bosbouw

B \Veiligheidsinrichtingen mogen niet worden
gedemonteerd of overbrugd

B Het apparaat niet gebruiken bij regen of op een nat
gazon

B Het apparaat mag niet professioneel worden
toegepast

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten

VelighidSinStructies ... 31 /N Letop!-Gevaarvoor letsell
MONEAGE. ... vt 32 Vellgheidsinrichingen en begchermeqde
componenten mogen niet buiten werking worden
TanKeN ..o, 32 gesteld!
INGEDrUIKNAME. ... 33 Veiligheidsbeugel
Onderhoud INIGING ... 36
naerhoud en reiniging Het apparaat is uitgerust met een veiligheidsbeugel. Bij
OPSIAG oo 37 gevaar moet de veiligheidsbeugel worden losgelaten.
Reparaties ........ccoovvveveeviiiicccc e 37 Apparaten zonder meskoppeling:
ATVOBY ..o 37 W mes wordt gestopt
B motor wordt gestopt
Hulp bij StOMNGEN......cveeeccceee e 38
Apparaten met meskoppeling:
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Veiligheidsklep

De veiligheidsklep beschermt tegen het eruit vliegen van de onderdelen.

1 | Startkabel 7 | Snijhoogteverstelling*
2 | Wielaandrijving* 8 | Varioaandrijving*
3 | Veiligheidsbeugel 9 | Gebruikshandleiding
4 | Vulstandindicatie* 10 | Uitwerpinzet*
5 | Veiligheidsklep* 11 | Sluitklep*
6 | Grasopvangbox* 12 | Mulchkit*
* afhankelijk van de uitvoering
Symbolen op het apparaat
Let opl! T Vpordat u werkzaamheden ggat
Voorzichtig handelen bij gebruik. Bl uitvoeren aan het snijmechanisme, eerst

de bougiedop uittrekken.

V/6ér de ingebruikname gebruiksaanwijzing lezen!

Motorrem losmaken.

Derden buiten het gevarenbereik houden!

@ | Wielaandrijving inschakelen.

Handen en voeten bij messen vandaan houden

=8 BBl B

Afstand houden van het gevarenbereik.
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Benzinegrasmaaier

Extra symbolen bij apparaten met elektrische start

/\ Let op! Gevaar door elektrische schok.

éﬁb Aansluitleiding uit de buurt houden van het
mes.

h
Apparaat voor onderhoudswerkzaamheden of
B || bij beschadigde kabel altijd van het stroomnet
halen.

Veiligheidsinstructies

& Let op!

Apparaat alleen in een technisch perfecte staat
gebruiken!

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Veiligheidsinrichtingen en beschermende
componenten mogen niet buiten werking worden
gesteld!

A Let op! - Brandgevaar!

Machines met volle tank niet in gebouwen
opbergen, waarin benzinedampen met open vuur
of vonken in aanraking kunnen komen!

Bereik rondom de motor, uitlaat, accuhuis,
brandstoftank vrij van maaigoed, benzine en olie
houden.

B Derden buiten de gevarenzone houden

B De machinebestuurder of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen of hun eigendommen

B Kinderen of andere personen die de
gebruikshandleiding niet kennen mogen het
apparaat niet gebruiken

B Lokale voorschriften over de miniumleeftijd voor
een bediener in acht nemen

B Het apparaat niet bedienen onder invioed van
alcohol, drugs of medicijnen
B Doelmatige werkkleding dragen
lange broek
stevige en niet glijdende schoenen
gehoorbescherming
B Bij het werken op hellingen
altijd opletten dat u stabiel staat

altijd dwars ten opzichte van de helling
maaken, nooit omhoog of omlaag

niet maaien op helling van meer dan 20
Wees zeer voorzichtig bij het keren

B Enkel bij voldoende daglicht of kunstmatige
verlichting werken

B Lichaam, ledematen en kleding uit de buurt van het
mes houden

B Landspecifieke voorschriften voor de tijd van het
gebruik in acht nemen

B Gebruiksklaar apparaat niet onbeheerd laten
B Enkel met scherp mes maaien

B Apparaat nooit gebruiken met beschadigde
veiligheidsinrichtingen / veiligheidsroosters

B Apparaat nooit zonder volledig gemonteerde
veiligheidsinrichtingen gebruiken (bijv.:
veiligheidsklep, grasopvangvoorzieningen)

B Apparaat voor ieder gebruik controleren op
beschadigingen, voordat u het apparaat weer in

gebruik neemt de beschadigde onderdelen laten
vervangen

B Motor uitzetten, wachten tot het apparaat stilstaat
en bougiedop uittrekken
als u het apparaat verlaat
na het optreden van storingen
voor het ontgrendelen van blokkeringen
voor het verwijderen van verstoppingen
na het contact met vreemde voorwerpen

Als storingen en ongewoonlijke trillingen in het
apparaat optreden

Zoeken naar beschadigingen aan de grasmaaier
en de vereiste reparaties uitvoeren, voordat u de
grasmaaier opnieuw start en er mee gaat werken.

B Bougiedop opsteken en motor starten

na het verhelpen van storingen (zie tabel met
storingen) en controle van het apparaat

na het reinigen van het apparaat
B Het grasvlak dat moet worden gemaaid volledig en

nauwkeurig controleren, alle vreemde voorwerpen
verwijderen

B Bijzonder goed opletten bij het omkeren van de
grasmaaier of wanneer u de grasmaaier naar u
toetrekt

B Niet over hindernissen maaien (bijv. takken,
boomwortels)

B Snijdsel enkel verwijderen bij stilstaande motor
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B Motor / mes uitschakelen, wanneer er over een
ander vlak dan het te maaien grasvlak moet worden
gereden

B Apparaat nooit bij draaiende motor optillen of
dragen

B Bij het vullen met benzine of motorolie niet eten of
drinken

W Benzinedampen niet inademen
B Beweeg het apparaat stapvoets voort.

B Controleer voor het gebruik of alle moeren, schroe-
ven en bouten vastzitten

Montage

Meegeleverde montagehandleiding in acht nemen.

A Let op!

Het apparaat mag pas na volledig te zijn
gemonteerd gebruikt worden.

Tanken

Voor de ingebruikname moet u de grasmaaier voltanken.

Waarschuwing - Brandgevaar!
Benzine en olie zijn zeer licht ontvlambaar!

ﬂ Steeds de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van
de motorfabrikant in acht nemen.

Verbruiksstoffen

Benzine Motorolie
Soort normale zie de

benzine / aanwijzingen

loodvrij van de

motorfabrikant

Vulhoeveelheid | zie de ca. 0,6

aanwijzingen

van de

motorfabrikant

Veiligheid

A Waarschuwing!

Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.
Vergiftigingsgevaar!

B Benzine en olie enkel in daarvoor bestemde
reservoirs bewaren

B Benzine en olie enkel bij koude motor en buiten
vullen of aftappen

Bij draaiende motor geen benzine of olie vullen
Tank niet te vol vullen (benzine zet uit)
Tijdens het tanken niet roken

De tankdop niet bij draaiende of warme motor
openen

Beschadigde tank of tankdop vervangen

Tankdop altijd stevig vastdraaien
B Als er benzine gemorst is:
Motor niet starten
Startpogingen vermijden
Apparaat reinigen
B Als er motorolie gemorst is:
Motor niet starten

Uitgestroomde motorolie met oliebindmiddel of
een lap opzuigen en juiste wijze afvoeren

Apparaat reinigen
Oude olie mag u
W niet bij het afval voegen

B in de riolering, de afvoer of op de grond
uitgieten
Wij adviseren u om de afgewerkte olie in een gesloten

tankje af te geven bij het recyclingcentrum of bij een
klantenservice locatie.

Benzine vullen

1. Tankdop afschroeven, op een schone plek leggen.
2. Benzine met een trechter vullen.
3. Vulopening van de tank stevig sluiten en reinigen.

Motorolie vullen

1. Olievuldop afschroeven, dop op een schone plek
leggen.

Olie met een trechter vullen.
Olievulopening stevig sluiten en reinigen.
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Benzinegrasmaaier

Ingebruikname

A Let op!

Met een loszittend, of versleten snijmechanisme,
en/of loszittende onderdelen, mag het apparaat
niet gebruikt worden!

Voor iedere ingebruikname moet u een visuele
controle uitvoeren.

K&l Het camerasymbool op de volgens pagina's wijst
op de afbeeldingen op pagina 4-7.

Snijhoogte instellen

& Let op! - Gevaar voor letsel!

Snijhoogte enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes verstellen.

= Altijd alle wielen op dezelfde snijhoogte instellen.

= Snijhoogteverstelling is afhankelijk van het
model.

Asverstelling of centrale verstelling (51 1, 2)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
snijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Snel verstellen van apart wiel
of asverstelling (x=a 3)

1. Hendel voor de ontgrendeling opzij duwen en
vasthouden.

2. Hendel naar links of rechts naar de gewenste
shijhoogte schuiven.

3. Hendel laten vergrendelen.

4. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.

Centrale asverstelling (1 4)

1. Beide duimen op de uiteinden van de as leggen.
2. Vinger onder de maaierbehuizing leggen.

3. As met beide duimen uit momentele kerf voor de
snijhoogte trekken.

4. As met beide duimen voér de gewenste kerf voor
de snijhoogte trekken en laten vergrendelen.

5. Op gelijke vergrendelpositie bij alle wielen letten.
Maaien met grasopvanghox

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Grasopvangbox enkel bij uitgeschakelde motor
en stilstaand mes verwijderen of monteren.

1. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox in de
houders hangen (k1 6).

A Let op!

Alleen een grasopvangbak die correct is
ingehaakt en onbeschadigd is, biedt voldoende
bescherming tegen weggeslingerde onderdelen!

Vulstandindicatie

De vulstandindicatie wordt door de luchtstroom tijdens
het maaien omhoog geduwd (k&1 5a).

Wanneer de grasopvangbox volis, ligt de vulstandindicatie
tegen de box (x& 5b). De grasopvangbox moet worden
geleegd.

Grasopvangbox leegmaken

1. Veiligheidsklep optillen.

2. Grasopvangbox eruit hangen en naar achteren toe
verwijderen (xea 6).

3. Grasopvangbox leegmaken.

4. Veiligheidsklep optillen en grasopvangbox weer in
de houders hangen (k1 6).
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Maaien zonder grasopvangbox Maaien met zijuitworp (optie)
A Let op! A Let op - letselrisico!
Enkel bij goed werkende draaiveer van de Zijuitworpkap alleen bij uitgeschakelde motor en
veiligheidsklep zonder grasopvangbox maaien. stilstaand mes afnemen of aanbrengen.
De veiligheidsklep ligt met veerkracht tegen de Zijuitworpkap plaatsen
behuizing van de grasmaaier. Het gemaaide gras wordt
z0 naar achteren uitgeworpen. 1. Grasopvangbak verwijderen en mulchset plaatsen.
] ] 2. Vergrendelingshendel van de afdekklep van de
Mulchen met mulchkit (optle) Zijuitworp indrukken (k1 9/1).
Bij het mulchen wordt het snijdsel niet opgevangen, 3. Afdekklep van de zijuitworp openklappen en vast-
maar blijft liggen op het gazon. De mulchlaag beschermt houden (61 9/2).
de bodem tegen uitdrogen en verzorgt deze met
voedingsstoffen. 4. Zijuitworpkap plaatsen (xex 9/3).
De beste resultaten worden bereikt wanneer regelmatig 0 Afdekklep langzaam sluiten. - _
ca. 2 cm wordt teruggesneden. Enkel jong gras met De afdekklep voorkomt dat het zijuitworpkanaal uit
zachte bladeren verrotten snel. de machine kan vallen.

B Grashoogte voor het mulchen:  maximaal 8 cm Zijuitworpkap verwijderen

B Grashoogte na het mulchen: minimaal 4 cm 1. Afdekklep van de zijuitworp openklappen en vast-
houden (xex 9/2).
Stapsnelheid aanpassen aan het mulchen, niet te 2. De zijuitworpkap verwijderen en de afdekkap

snel gaan. sluiten (k&1 9/3).

Mulchkit inzetten
Motor starten

A Let op! - Gevaar voor letsel!

Mulchkit enkel bij uitgeschakelde motor en
stilstaand mes inzetten of verwijderen.

A Let op! - Vergiftigingsgevaar!
Motor niet in afgesloten ruimten laten lopen.

A Let op! - Gevaar voor letsel!

1. Grasopvangbox afnemen (xex 6).
Prang e Apparaat tijdens het starten niet kantelen.

2. \Veiligheidsklep optillen en mulchkit in de
uitwerpschacht plaatsen (xé1 7). ﬂ = Motor enkel starten als het mes is gemonteerd
Vergrendeling moet vastklikken. (mes dient als rotatiemassa)

= Bij het starten van de warme motor choke of

ﬂ Wanneer de mulchkit niet vastklikt, kunnen e e gher

mulchkit en mes worden beschadigd. o L
= Regelaarinstellingen aan de motor niet wijzigen

B Apparaat niet starten, wanneer het uitwerpkanaal

Mulchkit verwijderen . ‘s .
ulchkit verwijdere niet door één van de volgende onderdelen is

1. Veiligheidsklep optillen. afgedekt:

2. Vergrendeling aan mulchkit losmaken (xea 8/1). grasopvangbox
veiligheidsklep

3. Mulchkit eruit trekken (xe2 8/2). mulchkit
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Benzinegrasmaaier

B Goed opletten bij het bedienen van de
startschakelaar en de aanwijzingen van de
fabrikant opvolgen

B Erop letten dat er voldoende afstand is tussen de
voeten en het snijgereedschap

B Apparaat in laag gras starten

Handmatig starten

zonder snelheidsregelaar, met primer (k1 10)

1. Primerknop 3x indrukken, met tussenpozen van ca.
2 seconden (x@x 10). Bij temperaturen onder 10 °C
de primerknop 5x indrukken.

2. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (x2x 11) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

3. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (k1 12).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.

zonder snelheidsregelaar, zonder primer/choke

1. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (xex 11) — veiligheidsbeugel Klikt niet vast.

2. Startkabel krachtig en snel uittrekken en daarna
weer langzaam laten oprollen (xex 12).

ﬂ De motor heeft een vast toerental.
U kunt het toerental daarom niet regelen.
Elektrische start zonder primer/choke

1. Veiligheidsbeugel naar de duwbeugel trekken en
vasthouden (k2 17) — veiligheidsbeugel klikt niet
vast.

2. Contactsleutel in het contactslot steken en
helemaal naar rechts draaien (1= 19).

3. Op het moment dat de motor draait, contactsleutel
loslaten (springt terug in de stand ,0%).

Motor uitzetten

1. Veiligheidsbeugel loslaten (k21 17).
- Motor schakelt uit.

A Let op ernstige snijwonden!

Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

Wielaandrijving (optie) (61 14)

A Let op!

Aandrijving enkel bij draaiende motor schakelen.

Wielaandrijving inschakelen.

1. Aandrijfbeugel tegen de duwbeugel duwen en
vasthouden (x&a 14) — aandrijfbeugel klikt niet vast.
- Wielaandrijving wordt ingeschakeld.

Wielaandrijving uitschakelen

1. Aandrijfbeugel loslaten (e 16).
- Wielaandrijving wordt uitgeschakeld.

Varioaandrijving (Speed Control) (optie)

@O0ODE==

Met de varioaandrijving kan de rijsnelheid van de
grasmaaier traploos worden gewijzigd.

A Let op!
Hendel enkel bij draaiende motor bedienen.
Schakelen zonder motoraandrijving kan het

aandrijfmechanisme beschadigen.

Varioaandrijving
snel langzaam

B \Voor een hogere snelheid de hendel (r& 15) in de
richting (xex 15/2) trekken

B Voor een lagere snelheid de hendel (xe1 15) in de
richting (xex 15/1) trekken

ﬂ Rijsnelheid altijd aanpassen aan de actuele
toestand van de bodem en het gras.
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Onderhoud en reiniging
A Let op! - Gevaar voor letsel!

= Voor onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
altijd de eerst de motor uitschakelen en de
bougiedop eruit trekken.

= Motor kan nalopen. Na het uitschakelen
controleren of de motor stilstaat.

= Bij onderhouds- en reinigingswerkzaamheden
aan het mes altijd werkhandschoenen dragen!

B Grasopvangvoorziening regelmatig controleren op
goede werking en slijtage

Het apparaat na ieder gebruik reinigen

Apparaat niet met water schoonspuiten. Indringend
water kan tot storingen leiden (ontstekingssysteem,
carburateur)

B Mes regelmatig controleren op beschadigingen
B Defecte geluidsdempers altijd vervangen

Grasmaaier kantelen

Afhankelijk van de motorproducent moet:

W de carburateur / het luchtfilter naar boven wijzen
(r2218)

B de bougie naar boven wijzen (k& 19)

ﬂ Bedieningshandleiding van de motorproducent in
acht nemen!

Mes bijslijpen / vervangen

B Stomp of beschadigd mes enkel bij een servicepunt
of een geautoriseerd vakbedrijf laten slijpen /
vervangen

B Bijgeslepen messen moeten uitgebalanceerd zijn

A Let op!

Niet uitgebalanceerde messen veroorzaken
sterke trillingen en beschadigen de grasmaaier.

B Inde volgende gevallen is er altijd een inspectie
door een vakman nodig:

als het tegen een obstakel gereden is
als de motor plotseling stilvalt

bij drijfwerkschade

als de V-snaar defect is

als een mes verbogen is

als de motoras is verbogen

Startaccu opladen (optie)

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

A Let op!

Enkel de meegeleverde originele lader gebruiken.

= Startaccu enkel in droge, goed geventileerde
ruimtes laden.

= Grasmaaier tijdens het laden niet aanzetten.

Motoronderhoud

Motorolie verversen

1. Een geschikte bak klaarzetten om de olie op te
vangen.

2. Olie via de olievulopening volledig laten uitstromen
of afzuigen.

ﬂ De afgewerkte motorolie op een milieuvriendelijke
manier afvoeren!

Wij adviseren u om de afgewerkte olie
in een gesloten tankje af te geven bij het
recyclingcentrum of bij een klantenservice locatie.

Afgewerkte olie moet u

= niet bij het afval voegen

= niet in de riolering of afvoer gieten
= niet op de grond uitgieten

Luchtfilter vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

Bougie vervangen

B Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.
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Wielaandrijving (optie)
Bowdenkabel instellen

Wanneer de wielaandrijving bij draaiende motor niet meer
kan worden in- of uitgeschakeld moet de betreffende
bowdenkabel worden bijgesteld.

& Let op!

Bowdenkabel enkel bij uitgeschakelde motor
verstellen.

1. Het verstelstuk aan bowdenkabel in de richting van
de pijl draaien (xex 20).

2. Voor het controleren van de instelling de motor
starten en de wielaandrijving inschakelen.

3. Wanneer de wielaandrijving nog steeds niet werkt,
moet de grasmaaier naar een servicepunt of een
geautoriseerd vakbedrijf worden gebracht.

Aandrijfwiel met olie insmeren

B Aandrijfwiel op de aandrijfas van tijd tot tijd
insmeren met spuitolie

ﬂ De aandrijving van de wielaandrijving is
onderhoudsvrij.

Opslag

A Let op! - Explosiegevaar!

Apparaat niet bij open vuur of warmtebronnen
opslaan.

Motor laten afkoelen

Apparaat droog en op een voor kinderen niet
toegankelijke plaats opslaan

Startaccu vorstvrij opslaan
Startaccu van tijd tot tijd bijladen
Benzinetank legen

Aanwijzingen van de motorproducent in acht
nemen.

B Bougiedop eruit trekken

Reparaties

Reparatiewerkzaamheden mogen enkel worden
uitgevoerd in servicepunten en geautoriseerde
vakbedrijven.

Afvoer
==» Apparaten, batterijen of accu's die
V niet meer worden gebruikt niet bij het
on huisvuil gooien!

Verpakking, apparaat en accessoires zijn gemaakt van
recyclebare materialen en moeten ook als zodanig
worden afgevoerd.
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Hulp bij storingen

A Let op!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd.

Storing

Oplossing

Motor slaat niet aan

= Benzine vullen

= Gashendel op ,start” zetten

= Choke inschakelen

= Motorschakelbeugel naar de duwbeugel duwen
= Bougie controleren, indien nodig vervangen

= Luchffilter reinigen

= Maaimes vrijdraaien

= Startaccu bijladen

= Op gemaaid vlak starten

Motorprestatie schiet te kort

= Snijhoogte corrigeren

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen
= Luchffilter reinigen

= Werksnelheid verlagen

Niet zuiver maaien

= Maaimes bijslijpen / vervangen
= Snijhoogte corrigeren

Grasopvangbox vult niet
voldoende

= Snijhoogte corrigeren

= Gras laten drogen

= Maaimes bijslijpen / vervangen

= Rooster van de grasopvangbox schoonmaken
= Uitwerpkanaal / behuizing reinigen

Wielaandrijving werkt niet

= Bowdenkabel bijstellen

= V-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

= Vuil in wielaandrijving, tandriem en aandrijving verwijderen
= Vrijlopen (aandrijfwiel op aandrijfas) met spuitolie insmeren

Wielen draaien niet bij
ingeschakelde aandrijving

= Wielschroeven bijdraaien

= Wielnaaf defect

= \/-snaar defect

= Werkplaats van klantenservice raadplegen

Apparaat trilt buitengewoon
sterk

= Maaimes controleren

Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.
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Benzinegrasmaaier

EG-conformiteitsverklaring

B zie montagehandleiding

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met

de bestemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of
gemeentelijk gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage
B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering | XXX XXX (X
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Tondeuse a gazon a essence

Informations sur ce manuel

B Lire ce mode d'emploi avant la mise en service.
C'est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans problémes.
Avant ['utilisation, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et |'utilisation de la machine.

B Respecter les consignes de sécurité et les
avertissements de cette documentation ainsi que
celles qui se trouvent sur la machine.

B Conserver ce mode d'emploi pour I'utilisation et le
remettre aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

A Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

ﬂ Notes particulieres d'explication pour une bonne
manipulation.

KeX L'icone de l'appareil-photo vous renvoie aux
illustrations.

Table des matieres

Description du produit

Cette document décrit différents modéles de tondeuses
a gazon a essence. Certains modéles sont équipés d'un
bac a herbe et/ou sont également compatibles pour le
hachage.

Identifiez votre modéle a I'aide des images du produit et
de la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est congu pour tondre un gazon dans le
domaine privatif et ne doit étre utilisé que sur de I'herbe
seche.

Une utilisation différente ou une utilisation dépassant ce
cadre n'est pas conforme.

Utilisation incorrecte possible

B Cette tondeuse a gazon n'est destinée a étre
utilisée dans les installations ouvertes au public,
les parcs, les installations sportives ainsi que dans
I'agriculture et I'exploitation forestiére

B Les dispositifs de sécurité ne doivent pas étre
démontés ni shuntés

B Ne pas utiliser 'appareil par temps de pluie ou sur
de I'nerbe mouillée

Informations sur ce manuel ............ccoevverrnincnnenes 40
- , B [|'utilisation de la machine dans un domaine
Description du produit...........ccoveeerrniennnicnrnenes 40 industriel est interdite
Dispositifs de securité et de protection....................... 40 . . L )
_ o Dispositifs de sécurité et de protection
Consignes de SECUIte............ccovvviniiciiicicisis 42 ; _
A Attention - Risque de blessure !
MONEAGE. ..o e 4 o S
ontage 3 Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de
Ravitaillement d'eSSENCE.........cccveveveveririieieieicicien 43 protection hors service !
MiISE BN SEIVICE.....c.eveieerereieieieieieie e 44 Barre de sécurité
Transmission roues (en option) ........ccccceeeererrirerennnnn. 48 L'appareil est équipé d'une barre de sécurité. En cas de
STOCKAGE. ..o 48  danger, relacher la barre de sécurité.
Réparation ................................................................... 48 Appareils Sans embrayage de |ame :
EBMINGLION ....cvveoooveeeee e 4g ™ Lalame de coupe e§t arretee
B Le moteur est coupé
Aide en cas de mauvais fonctionnement..................... 49 .
Appareils sans embrayage de lame :
Déclaration de conformité CE..........ccccccoovviviiiniinnnns 50 B Lalame de coupe est arrétée
Garantie.......covveereeieee e 50 ™ Le moteur continue & tourner
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Volet déflecteur

Le déflecteur sert de protection en cas d'éjection de piéces.

1 | Cable de démarrage 7 | Réglage de la hauteur de coupe*
2 | Transmission roues* 8 | Transmission Vario
3 | Barre de sécurité 9 | Notice d'instruction
4 | Indicateur de niveau* 10 | Insert d'éjection”
5 | Volet déflecteur* 11 | Volet de fermeture*
6 | Bac a herbe* 12 | Kit de hachage®
* selon le modele
Symboles sur la machine
/!\ é;tﬁgtéorz&ve d'un maximum de précautions Eé] Avgnt dintervenir sur I'O.Util |de coupe,
retirer la cosse de bougie d'allumage.

lors de la manipulation.

Avant la mise en service, lire le mode d'emploi !

=4 | Desserrer e frein moteur.

Les tiers doivent étre tenus hors de la zone

= BB

Se tenir a I'écart de la zone de danger.

"y . .
f Enclencher la transmission roues.
dangereuse ! ©)
Maintenir les mains et les pieds loin de l'outil de
coupe !
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Tondeuse a gazon a essence

Pictogrammes supplémentaires sur les appareils
avec démarreur électrique

/\ Attention ! Danger d'électrocution.

Eﬁb Tenir le cable de raccordement éloigné des
lames de coupe.

]
Avant les travaux d'entretien ou en cas de
A | cable endommagé toujours débrancher
I'appareil du secteur.

Consignes de sécurité

& Attention !

Utiliser la machine seulement si elle est en parfait
état du point de vue technique !

& Attention - Risque de blessure !

Ne pas mettre les dispositifs de sécurité et de
protection hors service !

& Attention - Risque d'incendie !

Ne pas conserver les appareils remplis d'essence
dans des béatiments dans lesquels les vapeurs
d'essence pourraient s'enflammer au contact
d'une flamme nue ou d'étincelles !

Maintenir la zone autour du moteur, de
I'échappement, du coffre a batterie et du
réservoir d'essence exempte de tout résidu de
coupe, d'essence et d'huile.

B |Les tiers doivent étre tenus hors de la zone dan-
gereuse

B |e propriétaire ou l'utilisateur de la machine est
responsable en cas d'accident impliquant d'autres
personnes et leur propriété

B Les enfants ou les autres personnes qui ne con-
naissent pas ce notice d'instructions ne doivent pas
utiliser l'appareil

B Observer les dispositions locales en matiére d'age
minimum de l'utilisateur
B Ne pas utiliser 'appareil sous I'emprise de |'alcool,
de la drogue ou aprés avoir pris des médicaments
W Porter des vétements adaptés
Pantalon long
Chaussures solides et antidérapantes
Protection auditive
B En cas de travail sur une pente
Toujours veiller a la stabilité
Toujours tondre en travers de la pente, jamais

dans le sens ascendant ou descendant
Ne pas tondre sur un pente inclinée a plus de 20°
Faire particulierement attention en tournant

B Ne travailler qu'a la lumiére du jour suffisante ou
avec un éclairage artificiel

B Tenir le corps, les membres et les vétements a
I'écart du mécanisme de coupe

B Observer les dispositions en vigueur pour les ho-
raires d'utilisation

B Ne pas laisser la machine en état de marche sans
surveillance

B Ne tondre qu'avec une lame de coupe affiitée

B Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection/des grilles de protection endommagés

B Ne jamais utiliser I'appareil sans dispositifs de
protection intégralement montés (p. ex. : volet dé-
flecteur, dispositifs de collecte de I'herbe)

W Controler I'appareil avant toute utilisation a la re-
cherche de dommages, avant la prochaine utilisati-
on, faire remplacer les pieces endommagées

B Arréter le moteur, attendre que l'appareil s'arréte
complétement et retirer 'embout de la bougie
d'allumage

avant de laisser la machine sans surveillance
aprés qu'une panne est survenue

avant de corriger les blocages

avant d'éliminer les obstructions

aprés étre passé sur un corps étranger

si des pannes ou des vibrations anormales se
produisent sur l'appareil

ﬂ Rechercher les dommages sur la tondeuse a
gazon et procéder aux réparations nécessaires
avant de repartir et continuer a travailler avec la
tondeuse a gazon.

B Remettre I'embout de bougie d'allumage en place
et redémarrer le moteur
aprés voir éliminé la panne (voir tableau des
pannes) et contr6lé I'appareil
aprés avoir nettoyé |'appareil

B Inspecter avec soin le terrain a tondre et en retirer
tous les corps étrangers

B Faire particuliérement attention en cas de demi-tour
avec la tondeuse ou en cas de traction vers vous
de la tondeuse

B Ne pas passer sur des obstacles
(p. ex. branches, racines d'arbre)
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W Ne retirer les résidus de coupe qu'une fois le mo-
teur arrété

B Couper le moteur/la lame de coupe en cas de pas-
sage sur une zone a ne pas tondre

B Ne jamais soulever ni porter 'appareil alors que le
moteur tourne

B Ne pas manger ni boire en faisant le plein
d'essence ou d'huile moteur

B Ne pas inhaler les vapeurs d'essence

Faites avancer 'appareil au ralenti

B Avant ['utilisation, veiller a ce que les écrous, vis et
boulons soient bien serrés

Montage

Observer les instructions de montage ci-jointe.

& Attention !

La machine ne peut étre utilisée qu'une fois le
montage complétement terminé.

Ravitaillement d'essence

Avant de mettre la tondeuse a gazon en service, il faut
faire le plein d'essence.

Avertissement - Risque d'incendie !
L'essence et I'huile sont hautement inflammables !

Toujours respecter les instructions d'emploi
fournies par le constructeur du moteur.

Ravitaillements

Essence Huile moteur
Type essence voir les
ordinaire/sans recommandations
plomb du fabricant du
moteur
Quantité de | voir les env. 0,6 |
remplissage | recommandations
du fabricant du
moteur
Sécurité

A Avertissement !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé. Risque d'intoxication !

B Ne conserver 'essence et I'huile que dans des
récipients prévus a cet effet

B Ne rajouter ou ne vidanger de |'essence et de I'huile
qu'a l'air libre et moteur froid

B Ne pas ajouter de I'essence ni de I'huile quand le
moteur tourne

B Ne pas trop remplir le réservoir ('essence se dilate)
B Ne pas fumer pendant le remplissage

B Ne jamais ouvrir le bouchon de réservoir pendant
que le moteur roule ou qu'il est chaud

B Remplacer le réservoir ou le bouchon s'ils sont
endommageés

B Toujours bien fermer le bouchon du réservoir
B Encas d'écoulement d'essence :
ne pas démarrer le moteur
éviter les essais d'allumage répétés
nettoyer la machine
B En cas d'écoulement d'huile moteur :
ne pas démarrer le moteur

absorber I'huile moteur renversée avec un
agent agglutinant ou un chiffon et I'éliminer
dans les régles

nettoyer la machine
ﬂ L'huile usée ne doit pas étre :
B ¢éliminée avec les déchets

B étre déversée dans les égouts, dans le
conduit d'écoulement ou sur le sol

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée dans
un récipient fermé dans un centre de recyclage ou un
centre de service aprés-vente.

Faire le plein d'essence

1. Dévisser le bouchon du réservoir et le poser dans
un endroit propre.
Ajouter de I'essence avec un entonnoir.
Refermer l'orifice de remplissage du réservoir et le
nettoyer.

Faire le plein d'huile

1. Dévisser le bouchon de remplissage d'huile et le
poser dans un endroit propre.

2. Ajouter de I'huile avec un entonnoir.
Refermer l'orifice de remplissage d'huile et le nettoyer.
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Tondeuse a gazon a essence

Mise en service

A Attention !

Si l'outil de coupe ou les éléments de fixation
sont laches, endommagés ou useés, il ne faut en
aucun utiliser la machine !

Procéder a un controle visuel avant chaque mise
en service.

Ke} Le pictogramme de caméra aux pages suivantes
renvoie aux figures, page 4-7.

Réglage de la hauteur de coupe

& Attention - Risque de blessure !

Ne régler la hauteur de coupe qu'apres avoir
coupé le moteur et une fois que la lame de coupe
est arrétée.

ﬂ = Toujours régler les roues sur la méme hauteur
de coupe.

= Le réglage de la hauteur de coupe varie en
fonction du modéle.

Réglage par axe ou réglage centralisé (w1 1, 2)
1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
le tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. \Veiller a la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Réglage rapide roue individuelle

ou réglage par essieu (xex 3)

1. Pousser le levier de déverrouillage sur le coté et
le tenir.

2. Pousser le levier vers la gauche ou la droite dans la
hauteur de coupe souhaitée.

3. Laisser s'enclencher le levier.

4. \Veiller a la position sur le méme cran pour toutes
les roues.

Réglage d'axe centralisé(mx 4)

1. Placer les deux pouces sur les extrémités de |'axe.
2. Placer les doigts sous le carter de la tondeuse.

3. Extraire I'essieu avec les deux pouces hors de
I'ancienne encoche pour la hauteur de coupe.

4. Tirer l'essieu avec les deux pouces devant
I'encoche souhaitée pour la hauteur de coupe et le
laisser s'engager.

5. La position doit étre la méme pour toutes les roues.
Tondre avec le bac a herbe

A Attention - Risque de blessure !

Ne retirer ou n'installer le bac a herbe qu'une fois
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Soulever le volet déflecteur et accrocher le bac a
herbe dans les supports (xé1 6).

A Attention !

La protection suffisante contre la projection
d’'objets n’est donnée que si le bac de ramassage
est intact et correctement accroche.

Indicateur de niveau*

L'indicateur de niveau est poussé vers le haut par le
courant d'air lors de la tonte (x@ 5a).

Quand le bac a herbe est plein, l'indicateur de
remplissage sur le bac se trouve en (k21 5b). Il faut vider
le bac a herbe.

Vidage du bac a herbe

1. Soulever le volet déflecteur.

2. Décrocher le bac a herbe et le sortir en le tirant en
arriére (xea 6).

3. Vider le bac a herbe.

4. Soulever le volet déflecteur et raccrocher le bac de
ramassage dans les supports (£ 6).
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Tondre sans bac a herbe

A Attention !

Ne tondre sans bac a herbe qu'avec un ressort
rotatif de volet déflecteur opérationnel.

La force du ressort plaque le volet déflecteur contre le
carter de la tondeuse a gazon. L'herbe coupée est ainsi
éjectée vers le bas et en arriere.

Débroussailler avec le kit de hachage (en option)

Lors du hachage, I'nerbe coupée n'est pas ramassée
mais reste sur la pelouse. L'herbe hachée protége le sol
de l'asséchement et lui apporte des nutriments.

Les meilleures résultats sont obtenus avec une recoupe
réguliére d'env. 2 cm. Seule I'herbe jeune avec un
feuillage tendre pourrit rapidement.

B Hauteur de I'herbe avant le hachage : 8 cm max.
B Hauteur de I'nerbe aprés le hachage : au moins 4 cm.

Adapter la vitesse de progression au hachage, ne
pas avancer trop vite.

Insertion du kit de hachage

& Attention - Risque de blessure !

N'insérer ou ne déposer le kit de hachage qu'avec
le moteur coupé et la lame de coupe arrétée.

1. Retirer le bac a herbe (xex 6).

2. Soulever le volet déflecteur et insérer le kit de
hachage dans ['orifice d'éjection (xex 7).
Le verrouillage doit s'enclencher.

ﬂ Si le kit de hachage ne s'enclenche pas, la
lame de coupe et le kit de hachage risque d'étre
endommagés.

Dépose du kit de hachage
1. Soulever le volet déflecteur.

2. Débloquer le verrouillage sur le kit de hachage
(rex 8/1).

3. Sortir le bac de ramassage (1 8/2).

Tondre avec I'éjection latérale (option)

A Attention - risque de blessure !

Ne retirer ou ne fixer la protection latérale que
lorsque le moteur est arrété et la lame immobile.

Mettre en place I'éjection latérale

1. Retirer le bac de ramassage et insérer le kit
mulching.

2. Appuyer sur le levier de déverrouillage de I'éjection
latérale (x22 9/1).

3. Relever et maintenir le recouvrement de I'éjection
latérale (xe1 9/2).

4. Insérer le conduit d’éjection latérale (xex 9/3).

5. Refermer lentement le recouvrement.
Le recouvrement sécurise le conduit d’éjection
latérale et 'empéche de tomber.

Retirer I'éjection latérale

1. Relever et maintenir le recouvrement de I'éjection
latérale (r2x 9/2).

2. Retirer I'éjection latérale et fermer le recouvrement
(=2 9/3).

Démarrage du moteur

& Attention - Risque d'intoxication !

Ne jamais laisser tourner le moteur dans un local
fermé.

& Attention - Risque de blessure !

Ne pas renverser l'appareil lors de I'opération de
démarrage.

ﬂ = Ne démarrer le moteur que si la lame est
montée (la lame sert de masse d'équilibrage)

= Lors du démarrage du moteur a température de
service NE PAS utiliser le starter ni le bouton
d'amorgage
= Ne pas modifier les réglages du moteur
B Ne pas démarrer l'appareil si le conduit d'éjection
n'est pas recouvert par I'une des piéces suivantes :
bac a herbe
volet déflecteur
kit de hachage
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B Actionner le bouton de démarrage avec la plus
grande attention et conformément aux instructions
du fabricant

B Rester suffisamment éloigné de I'outil de coupe

B Démarrer I'appareil sur un secteur ou I'herbe est
courte

Démarrage manuel

sans télécommande des gaz, avec amorgage (£ 10)

1. Appuyer 3 fois sur le bouton du systéme
d'amorgage a des intervalles d'environ 2 s (x2x 10).
Si la température est inférieure a 10 °C, appuyer
5 fois sur le bouton d'amorgage.

2. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (k2 11) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

3. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (1e1 12).

ﬂ Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.

sans télécommande des gaz, sans amorgage/starter

1. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (k21 11) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

2. Tirer rapidement le cable de démarrage, puis le
laisser s'enrouler lentement (Ke1 12).

ﬂ Le réglage des gaz du moteur est fixe.
Un réglage du régime n'est pas possible.
Démarrage électrique sans amorgage/starter

1. Tirer la barre de sécurité vers la partie supérieure du
guidon et la maintenir (x4 17) — La barre de sécurité
ne s'enclenche pas.

2. Tourner la clé de contact totalement vers la droite
dans la serrure de contact (r=x 19).

3. Des que le moteur tourne, relacher la clé de contact
(retourne en position « 0 »).

Coupure du moteur

1. Relacher I'étrier de sécurité (1 17).
- Le moteur s'éteint.

A Attention risque de graves blessures par
coupure !

Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Aprés la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

Transmission roues (en option) (k1 14)

A Attention !

Ne commuter le réducteur que lorsque le moteur
tourne.

Activer la transmission roues.

1. Presser la barre de commande de la transmission
contre la partie supérieure du guidon et la maintenir
(r22 14) - La barre de commande de la transmission
ne s'enclenche pas.
- La transmission roues est enclenchée.

Désactivation de la transmission roues

1. Relacher la barre de commande de la transmission
(2 16).
- La transmission roues est désactivée.

Transmission Vario (Speed Control) (en option)

Transmission QD
Vario >DDDDDD

Vite Lent

La transmission Vario permet de modifier en continu la
vitesse d'avance de la tondeuse a gazon.

A Attention !

N'actionner la manette que lorsque le moteur
tourne.

L'activation sans entrainement moteur peut
endommager le mécanisme d'entrainement.

B Pour augmenter la vitesse, tirer la manette (xex 15)
dans le sens (21 15/2)
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B Pour réduire la vitesse, tirer la manette (&1 15)
dans le sens (rex 15/1)

ﬂ Toujours adapter la vitesse d'avance 'état actuel
du sol et de la pelouse.

Maintenance et entretien
A Attention - Risque de blessure !

= Avant tous les travaux de maintenance et
d'entretien, toujours couper le moteur et retirer
I'embout de la bougie d'allumage.

= Le moteur peut continuer a tourner avant de
s'arréter définitivement. Aprés la coupure,
s'assurer que le moteur ne tourne plus.

= Toujours porter des gants de travail en cas
d'intervention sur la lame de coupe !

W S'assurer régulierement du bon fonctionnement
du dispositif de collecte d'herbe et de I'absence de
toute usure

B Nettoyer I'appareil aprés chaque utilisation

B Ne pas nettoyer l'appareil au jet d'eau
Toute pénétration d'eau peut provoquer des pannes
(allumage, carburateur)

B Controler régulierement la lame de coupe a la re-
cherche de dommages

B Toujours remplacer les silencieux endommagés
Inclinaison de la tondeuse

Selon le fabricant du moteur :

B |e carburateur/filtre a air doit étre orienté vers le
haut (51 18)

B [a bougie d'allumage doit étre orientée vers le haut
(1 19)

Observer les instructions de service du fabricant
du moteur !

Affiitage/remplacement de la lame de coupe

B Ne faire aff(ter/remplacer les lames émoussées ou
endommagées qu'aupres d'un centre de service
aprés-vente ou d'une entreprise spécialisée agréée

B Les lames de coupe raffitées doivent étre
équilibrées

& Attention !

Les lames non équilibrées entrainent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

Une vérification par un spécialiste est toujours
nécessaire :

apres avoir heurté un obstacle

en cas d'arrét soudain du moteur

en cas de détérioration de la transmission
en cas de courroie défectueuse

en cas de déformation du couteau

en cas de déformation de I'arbre moteur

Chargement de la batterie de démarrage (en
option)

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

& Attention !

N'utiliser que le chargeur d'origine fourni.
= Ne charger la batterie de démarrage que dans
un local sec et bien ventilé.

= Ne pas mettre la tondeuse a gazon en marche
pendant la procédure de charge.

Entretien du moteur
Remplacement de I'huile moteur

1. Afin de recueillir I'huile, préparer un bac approprié.
2. Laisser entierement s'écouler I'nhuile par l'orifice de
remplissage d'huile ou l'aspirer.

Eliminer I'huile de moteur usée de maniére
écologique !

Nous vous recommandons d'apporter I'huile usée
dans un récipient fermé au centre de recyclage
Ou a un centre de service apres-vente.

L'huile usée ne doit pas étre
= éliminée avec les déchets

= versée dans les égouts ni la conduite
d'évacuation

= versee sur le sol
Remplacement du filtre a air

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.
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Tondeuse a gazon a essence

Remplacement de la bougie d'allumage

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

Transmission roues (en option)
Réglage du cable Bowden

S'il s'avére impossible d'activer ou de désactiver la
transmission roues pendant que le moteur tourne, il faut
régler le cable Bowden correspondant.

& Attention !

Ne régler le cable Bowden que lorsque le moteur
est arrété.

1. Tourner l'organe de réglage sur le cable Bowden
dans le sens de la fleche (xea 20).

2. Pour vérifier le réglage, démarrer le moteur et
activer la transmission roues.

3. Sila transmission roues ne fonctionne toujours pas,
il faut confier la tondeuse a gazon a un centre de
service aprés-vente ou a une entreprise spécialisée
agréée.

Huiler le pignon d'entrainement

B Pulvériser de temps a autre de I'huile sur le pignon
d'entrainement de I'arbre d'engrenage
ﬂ Les engrenages de la transmission roues sont
sans entretien.

Stockage

A Attention - Risque d'explosion !

Ne pas stocker I'appareil a proximité de flammes
nues ou de sources de chaleur.

B Laisser refroidir le moteur

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et hors
de portée des enfants et des personnes non
autorisées

B Entreposer la batterie de démarrage a I'abri du gel

B Recharger de temps a autre la batterie de
démarrage

B Vider le réservoir d'essence

B Observer les recommandations du fabricant du
moteur.

B Sortir 'embout de bougie d'allumage

Réparation

Seuls les centres de service aprés-vente et les
entreprises spécialisées agréées sont habilitées a
effectuer les travaux de réparation.

Elimination
== Ne pas éliminer les appareils usagés, les
}V‘ batteries ou les accus avec les déchets
o Mménagers!

Le carton d‘emballage, I‘appareil et les accessoires
sont fabriqués en matériaux recyclables et doivent
étre éliminés en conséquence.
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Aide en cas de mauvais fonctionnement

A Attention !

Ne pas redresser la lame ni I'arbre moteur.

Probléme

Solution

Le moteur ne démarre pas

= Faire le plein d'essence
= Placer la manette des gaz sur « Start »
= Actionner le démarreur

= Pousser la commande d'entrainement du moteur vers la partie supérieure du
guidon

= Controler les bougies d'allumage et les remplacer si nécessaire
= Nettoyer le filtre a air

= Faire tourner la lame de coupe librement

= Recharger la batterie de démarrage

= Démarrer sur une surface déja tondue

La puissance du moteur
diminue

= Corriger la hauteur de coupe

= Aff(ter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer le conduit d'éjection/carter
= Nettoyer le filtre a air

= Réduire la vitesse de travail

Coupe irréguliere

= AffQter/remplacer la lame de coupe
= Corriger la hauteur de coupe

Le bac a herbe ne se remplit
pas suffisamment

= Corriger la hauteur de coupe

= Laisser sécher la pelouse

= AffGter/remplacer la lame de coupe
= Nettoyer la grille du bac a herbe

= Nettoyer le conduit d'éjection/carter

La transmission roues ne
fonctionne pas

= Régler le cable Bowden

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

= Saletés dans la transmission roues, retirer la courroie dentée et la transmission

= Pulvériser de I'huile sur les roues libres (pignon d'entrainement sur l'arbre de
commande)

Les roues ne tournent pas
alors que la transmission est
engagée

= Resserrer les vis de roue

= Moyeu de roue défectueux

= Courroie trapézoidale défectueuse

= S'adresser a un atelier de service aprés-vente

L'appareil produit des vibrations
anormalement élevées

= Vérifier la lame de coupe

ﬂ En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous

adresser a notre service apres-vente compétent.
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n Tondeuse a gazon a essence

Déclaration de conformité CE

B voir les instructions de montage

Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période
de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de
remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique La garantie s'éteint en cas de :

qu'en cas de :

B traitement correct de I'appareil B tentatives de réparation sur l'appareil

B respect du mode d‘emploi original B modifications techniques de I'appareil

W utilisation de piéces de rechange d'origine B d'utilisation non conforme a l'usage prévu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)
Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale
B |es piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ XXX XXX (X

B |es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur
correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations
en garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Cortacésped de gasolina

Respecto a este manual

B [ea detenidamente estas instrucciones de
uso antes de proceder a la puesta en marcha.
La lectura de las instrucciones es requisito
imprescindible para el trabajo seguro y el manejo
exento de fallos. Antes de poner el aparato en
funcionamiento, familiaricese con los elementos de
manejo y su uso.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacién
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y
entrégueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

& jAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o

dafios materiales.

ﬂ Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

KeX El simbolo de la cdmara le remite a ilustraciones.

Descripcion del producto

En la presente documentacion estan descritos diferentes
modelos de cortacésped de gasolina. Algunos modelos
estan equipados con un recogedor de hierba y ademas
tienen la funcion de mantillo.

Identifigue su modelo mediante las figuras de los
productos y la descripcion de las distintas funciones.

Uso acorde a los fines establecidos

Este aparato esta concebido para cortar el césped en un
area privada y debe emplearse unicamente en césped
Seco.

Un uso distinto 0 mas amplio se considerara no acorde a
los fines establecidos.

Posible uso indebido

B Este cortacésped no es adecuado para el uso en
lugares publicos, parques, instalaciones deportivas,
ni para la agricultura o la silvicultura.

B Los dispositivos de seguridad no se deben
desmontar ni puentear.

W Elaparato no debe utilizarse si hay lluvia o el
césped esta mojado.

Indice B FElaparato no debe emplearse en el ambito
Respecto a este manual...........ccccoveeeeieiviiccce, 91 industrial.
Descripcion del producto.........cccoevvceeeinivicccceee 91 Dispositivos de seguridad y de proteccion
. (2 oo .
Dispositivos de seguridad y de proteccion .................. 51 A iAtencion! - Peligro de lesiones
Indicaci g dad 3 No se deben desactivar los dispositivos de
ndicaciones de seguridad...........ccccorreeiinnnieeennn. S seguridad y de proteccion.
MONEEJE.....ooiic s 54 ] ]
Estribo de seguridad
REPOSTAN ... o4
El aparato esta equipado con un estribo de seguridad.
Puestaen marcha ........c..ococoeevevivvccicic e 55 En caso de peligro suelte el estribo de seguridad.
Cuidado y mantenimiento.............ccccoevreeenircneninn. 58 _ , _
Aparatos sin acoplamiento de cuchillas:
Almacenamiento..........cccovvvrrereeeeenee e 59 W Lacuchilla se detiene.
. B El motor se detiene.
Reparaciones ...........cccccovvvvveeeeniieieeeees e 99
Eliminacis 59 Aparatos con acoplamiento de cuchillas:
Imlnaclon .................................................................. . La CuChi”a Se detiene.
Solucion en caso de anomalias..............ooc.cooeveeerne. 60 M Elmotor continta encendido.
Declaracién de conformidad CE..........cccccocovvviviennnen 61
Garantia.......cccoeeveereeeee s 61
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Trampilla de desvio

La trampilla de desvio protege de particulas que puedan salir despedidas.

1 | Cuerda de arranque 7 | Ajuste de la altura de corte*
2 | Transmision de las ruedas* 8 | Transmision vario*
3 | Estribo de seguridad 9 | Manual de instrucciones
4 | Indicador del nivel de llenado* 10 | Funcion de proyeccion®
5 | Trampilla de desvio* 11 | Trampilla de cierre*
6 | Recogedor de hierba* 12 | Kit de mantillo*
* seguin el modelo
Simbolos en el aparato
/,\ jAtencion! Ty Antes de realizar trabajos en el dispositivo
—I | Preste especial atencion durante la manipulacion. [Ea] de corte, retire el enchufe de las bujias.
il jAntes de poner en marcha el aparato, lea las 9
LU - iricciones de maneio )4 | Suelte el freno del motor.
H i 0
/&\ ,Mantgnga alejadas a terceras personas de la zona f @ Conecte la transmision.
de peligro!
Iy  iMantenga alejados las manos y los pies del
-4 dispositivo de corte!
|..Jﬂ1 Manténgase a distancia de la zona de peligro.
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Cortacésped de gasolina

Simbolos adicionales en aparatos con arranque
eléctrico

/\ jAtencion! Peligro de descarga eléctrica.

Eﬁb Mantenga alejado el cable de conexion de las
cuchillas de corte.

]
Desconecte siempre el aparato antes de los
2 | trabajos de mantenimiento o en caso de cables
dafiados.

Indicaciones de seguridad

& jAtencion!
Utilice el aparato unicamente si se encuentra en
perfecto estado técnico.

& jAtencion! - Peligro de lesiones

No se deben desactivar los dispositivos de
seguridad y de proteccion.

& jAtencion! - Riesgo de incendio

No almacene la maquina con el depésito de
gasolina lleno en edificios, en los que el humo de
la gasolina pueda entrar en contacto con llamas
0 chispas.

Mantenga la zona del motor, del escape, del
compartimento de la bateria y del depésito de
combustible libre de residuos de hierba, gasolina
y aceite.

B Mantenga alejadas a terceras personas de la zona
de peligro

B La persona encargada de la maquina o el usuario
sera responsable de accidentes que afecten a otras
personas y a sus pertenencias

B No pueden utilizar esta maquina los nifios ni otras
personas que no conozcan estas instrucciones de uso

B Tenga en cuenta las disposiciones locales respecto
a la edad minima del operario

B No manipule este aparato bajo los efectos del
alcohol, drogas 0 medicamentos
B Podngase ropa de trabajo adecuada
Pantalén largo
Calzado firme y que no resbale
Proteccion auditiva

B Al realizar trabajos en pendientes
asegurese de estar en una posicion segura

corte el césped siempre en sentido transversal
a la pendiente, nunca hacia arriba o abajo

no corte césped en pendientes con una
inclinacion superior a los 20°

preste especial atencion al girar
B Trabaje solamente si dispone de suficiente luz solar
o artificial
B Mantenga el cuerpo, los miembros y las prendas de
vestir alejados del dispositivo de corte

B Tenga en cuenta las disposiciones especificas de
cada pais respecto a las horas de servicio

B No deje sin vigilancia el aparato estando listo para
el servicio

B Corte el césped solo con una cuchilla afilada

B No utilice el aparato si tiene los dispositivos o
rejillas de seguridad dafiadas

B No utilice el aparato si no tiene todos los
dispositivos de seguridad montados (p. ej.: trampilla
de desvio, dispositivos de recogida de hierba)

B Compruebe antes su utilizacion si el aparato
presenta dafios, sustituya los componentes
dafiados antes de volver a utilizarlo

B Desconecte el motor, espere a que el aparato se
detenga completamente y retire el enchufe de las
bujias

al abandonar el aparato

tras la aparicion de averias

antes de desbloquearlo

antes de desatascarlo

tras el contacto con cuerpos extrafos

cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

ﬂ Localice los dafios en el cortacésped y lleve
a cabo los trabajos de reparacion necesarios,
antes de ponerlo en servicio de nuevo.

B Conecte el enchufe de las bujias y arranque el motor

tras solucionar la averia (véase tabla de
averias) y comprobar el aparato

tras limpiar el aparato
B Compruebe completamente y con cuidado el

terreno sobre el cual se va a cortar el césped
y retire todos los cuerpos extrafios

B Tenga especial cuidado al darle la vuelta al
cortacésped o al acercarlo hacia usted

B No corte el césped donde haya obstaculos
(p. €. ramas, raices de arboles)
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B Retire el material cortado s6lo con el motor apagado

B Desconecte el motor y la cuchilla de corte cuando
vaya a atravesar una zona que no sea la que
vayamos a cortar

B No eleve ni transporte el aparato estando el motor
en marcha

B No coma ni beba al rellenar la gasolina o el aceite
de motor

B No inhale el humo de la gasolina

Guie el aparato lentamente

W Antes del uso, compruebe que las tuercas, los tor-
nillos y los pernos estan bien apretados.

Montaje

Tenga en cuenta las instrucciones de montaje adjuntas.

A jAtencion!
El aparato no podra manejarse hasta que no se
haya montado completamente.

Repostar

Antes de la puesta en servicio, debera echar gasolina al
cortacésped.

Advertencia - Riesgo de incendio
iLa gasolina y el aceite son altamente inflamables!

ﬂ Tenga siempre en cuenta las instrucciones de
manejo suministradas del fabricante del motor.

Materiales de servicio

Gasolina Aceite de motor
Clase Gasolina véanse las
normal / indicaciones del
sin plomo fabricante
Cantidad de | véanse las aprox. 0,61
llenado indicaciones del
fabricante
Seguridad

A Advertencia

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas. jPeligro de intoxicacion!

B Conserve la gasolina y el aceite sélo en los
recipientes previstos para ello

B Rellene o vacie la gasolina o el aceite unicamente
con el motor frio y al aire libre

B No rellene la gasolina o el aceite con el motor en
marcha

B No llene en exceso el depésito (la gasolina se dilata)
B No fume al rellenar el depésito

B No abra el tapon del depdsito con el motor
encendido o caliente

B Sustituya el deposito o el tapon del mismo en caso
de estar dafiados

B Cierre con fuerza el tapdn del dep6sito
B Encaso de que se haya derramado gasolina:
No arranque el motor
Evite intentar encenderlo
Limpie el aparato
B En caso de derrame del aceite de motor:
No arranque el motor

Recoja el aceite derramado con un aglutinante
0 con un pafio y eliminelo de forma apropiada

Limpie el aparato
ﬂ El aceite usado no debe:
B tirarse a la basura

B ni verterse por una alcantarilla, un desague
o alatierra

Le recomendamos entregar el aceite usado en un
recipiente cerrado en un centro de reciclaje o0 en una
delegacion del servicio postventa.

Rellenar de gasolina

1. Desatornille la tapa del depésito, coldquela en un
lugar limpio.

Rellene de gasolina con ayuda de un embudo.
Cierre bien la apertura para rellenar el depésito y
limpiela.

Rellenar de aceite de motor

1. Desatornille la tapa de llenado de aceite, coloque el
cierre en un lugar limpio.

Rellene de aceite con ayuda de un embudo.

Cierre bien la apertura para rellenar de aceite y
limpiela.
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Cortacésped de gasolina

Puesta en marcha

& jAtencion!
No utilice nunca el aparato si el dispositivo de
corte o las piezas de sujecion estuvieran sueltas,

dafiadas o desgastadas.

Realice un control visual antes de cada puesta
€en servicio.

Kel El simbolo de la camara que encontrara en las
siguientes paginas le remite a las ilustraciones en
la pagina 4-7.

Ajustar la altura de corte

& jAtencion! - Peligro de lesiones

Ajuste la altura de corte Ginicamente con el motor
y la cuchilla de corte apagados.

ﬂ = Ajuste siempre todas las ruedas a la misma
altura de corte.

= El ajuste de la altura de corte depende de cada
modelo.

Ajuste de ejes o central (&1, 2)
1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

2. Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.
4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la

misma posicién de encaje.

Ajuste rapido de la rueda independiente

o ajuste de ejes (12 3)

1. Presione hacia un lado la palanca para
desbloquear y sujétela.

2. Empuje hacia la izquierda o derecha la palanca
hasta alcanzar la altura de corte deseada.

3. Encaje la palanca.

4. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Ajuste central (1 4)

1. Coloque ambos pulgares en los extremos del eje.
2. Coloque los dedos bajo la cubierta del cortacésped.

3. Saque con ambos pulgares el eje de la muesca
para la altura de corte utilizada hasta ahora.

4. Tire con ambos pulgares del eje hacia delante
hasta la muesca deseada para la altura de corte y
deje que se encaje.

5. Asegurese de que todas las ruedas tengan la
misma posicion de encaje.

Cortar el césped con recogedor de hierba

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Retire o coloque el recogedor de hierba
unicamente con el motor y la cuchilla de corte
apagados.

1. Eleve la trampilla de desvio y cuelgue el recogedor
de hierba en el soporte (k1 6).

A jAtencion!
Solo si el recogedor de césped esta correcta-
mente enganchado y no presenta dafos puede
ofrecer una proteccion suficiente frente a las
piezas que puedan salir despedidas.

Indicador del nivel de llenado

El indicador del nivel de llenado va subiendo segun
se corta el césped presionado por la corriente de aire
(ko1 5a).

Si el recogedor de hierba esté lleno, el indicador del nivel
de llenado habré llegado al depdsito (xea 5b). Debera va-
ciarse el recogedor de hierba.

Vaciar el recogedor de hierba

1. Levante la trampilla de desvio.

2. Descuelgue el recogedor de hierba y retirelo hacia
atras (1 6).

3. Vacie el recogedor de hierba.

4. Levante la trampilla de desvio y vuelva a colocar el
recogedor de hierba en el soporte (s 6).
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Cortar el césped sin recogedor de hierba

A jAtencion!
Corte el césped sin recogedor de hierba
unicamente cuando el muelle giratorio de
la trampilla de desvio muestre un correcto
funcionamiento.

La trampilla de desvio se ajusta a la cubierta del
cortacésped mediante unos resortes. Asi, la hierba
cortada cae debajo por detras.

Cubrir con mantillo con su kit correspondiente
(opcioén)

Al cubrir con mantillo, el material cortado no se recoge,
sino que se queda sobre la hierba. El mantillo protege

el suelo haciendo que no se reseque y le proporciona
nutrientes.

Los mejores resultados se obtienen cortando aprox.
2 c¢cm de forma regular. Solo el césped joven con hojas
blandas se descompone rapido.

W Altura del césped antes de cubrir con mantillo:
Méximo 8 cm

B Altura del césped después de cubrir con mantillo:
Minimo 4 cm

Adapte la velocidad de sus pasos al cubrir el
mantillo, no vaya demasiado rapido.

Emplear el kit de mantillo

A jAtencion! - Peligro de lesiones

Coloque o retire el kit de mantillo Unicamente con
el motor y cuchilla de corte apagados.

1. Retire el recogedor de hierba (xex 6).

2. Levante la trampilla de desvio y coloque el kit de
mantillo en el compartimento de proyeccion (xea 7).
El bloqueo debera encajarse.

Si no se encaja el kit de mantillo, tanto éste como
la cuchilla de corte podrian dafarse.

Retirar el kit de mantillo

1. Levante la trampilla de desvio.
2. Suelte el bloqueo del kit (x2x 8/1).
3. Extraiga el kit (r22 8/2).

Segado con descarga lateral (opcional)

& Atencion: jPeligro de lesiones!

Coloque o retire la descarga lateral Unicamente
con el motor apagado y la cuchilla de corte
parada.

Colocar la descarga lateral

1. Retire el recogedor de césped y coloque el juego
de mantillo.

2. Presione la palanca de desbloqueo de la cubierta
de la descarga lateral (ke 9/1).

3. Abray sujete la cubierta de la descarga lateral
(12 9/2).

4. Inserte el canal de descarga lateral (xea 9/3).

5. Cierre la cubierta lentamente.
La cubierta protege el canal de descarga lateral y
evita que se caiga.

Retirar la descarga lateral

1. Abray sujete la cubierta de la descarga lateral
(e2 9/2).

2. Retire la descarga lateral y cierre la cubierta (xex
9/3).

Arranque del motor

A jAtencion! - Peligro de intoxicacion

No deje nunca el motor en marcha en estancias
cerradas.

& jAtencion! - Peligro de lesiones
No vuelque el aparato antes de arrancarlo.
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Cortacésped de gasolina

ﬂ Arranque el motor Unicamente con la cuchilla
montada (la cuchilla actia como volante de
inercia)

= Al arrancar un motor caliente no pulse los
botones de Choke o Primer

= No modifique los ajustes del regulador del
motor

B No arranque el motor si el canal de proyeccién
no esta protegido por uno de los siguientes
componentes:

Recogedor de hierba
Trampilla de desvio

Kit de mantillo

B Accione el conmutador de arranque con especial
cuidado, siguiendo las indicaciones del fabricante

B Asegurese de mantener los pies a suficiente
distancia de la herramienta de corte

B Arranque el aparato en césped bajo

Arranque manual

sin aceleracion con mando a distancia, con Primer
(2 10)

1. Pulse el botdn primer 3 veces, con un intervalo de
tiempo aproximado de 2 segundos (ke 10). Con
temperaturas inferiores a 10 °C pulse el botdn
primer 5 veces.

2. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (xex 11) — la palanca de seguridad
no se enclava.

3. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (21 12).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

sin aceleracion con mando a distancia, sin Primer/
Choke

1. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
superior y sujétela (x2a 11) - la palanca de seguridad
no se enclava.

2. Tire de la cuerda de arranque rapido hacia fuera
para dejar después que se enrolle de nuevo
lentamente (o1 12).

ﬂ El motor dispone de un ajuste fijo de
revoluciones.
No es posible regular las revoluciones.

Arranque eléctrico sin Primer/Choke

1. Tire de la palanca de seguridad hacia el larguero
exterior y sujétela (k&1 11) — la palanca de seguridad
no se enclava.

2. Gire lallave de encendido en la cerradura de
encendido del todo hacia la derecha (&1 13).

3. En cuanto el motor arranque, suelte la llave de
encendido (volvera a la posicion "0").

Desconectar el motor

1. Suelte la palanca de seguridad (=2 17).
- El motor se desconecta.

A jAtencion peligro de cortes graves!

El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

Transmision de las ruedas (opcion) (xe1 14)

A jAtencion!
Conecte adicionalmente el mecanismo de
transmision Unicamente con el motor en marcha.

Conectar la transmision de las ruedas

1. Presione la palanca de accionamiento hacia el
larguero superior y sujétela (x2a 14) — la palanca de
accionamiento no se enclava.

- Se conecta la transmision de las ruedas.

Desconectar la transmision de las ruedas

1. Suelte la palanca de accionamiento (xex 26).
- Se desconecta la transmision.
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Transmision vario (Speed Control) (opcion)

e

Gracias a la transmision vario se puede cambiar sin eta-
pas la velocidad de marcha del cortacésped.

A jAtencion!
Accione la palanca unicamente con el motor en
marcha.
Cambiar sin motor de accionamiento puede dafiar
el mecanismo de accionamiento.

Transmision vario
Rapido Lento

B Para una mayor velocidad tire de la palanca
(r2x 15) en direccion (o1 15/2)

B Para una menor velocidad tire de la palanca
(xe2 15) en direccion (a1 15/1)

Adapte siempre la velocidad de la marcha al esta-
do actual del suelo y del césped.

Cuidado y mantenimiento
A jAtencion! - Peligro de lesiones

= Antes de ejecutar cualquier trabajo de
mantenimiento o conservacion, desconecte el
motor y retire el enchufe de las bujias.

= El motor puede seguir en marcha. Tras
desconectarlo, asegurese de que el motor se
encuentra detenido.

= Pdngase guantes siempre que realice trabajos
de mantenimiento y conservacion en la cuchilla
de corte.

B Compruebe regularmente si el dispositivo de
recogida de hierba funciona correctamente y si esta
desgastado

B Limpie el aparato después de cada uso

B No rocie el aparato de agua, ya que el agua que
se introduzca podria producir averias (sistema de
encendido, carburador)

B Compruebe con frecuencia posibles dafos en la
cuchilla

B Los silenciadores defectuosos deberan sustituirse

Inclinar el cortacésped
Segun el fabricante:

B el carburador o el filtro de aire debera mirar hacia
arriba (=1 18)

B [a bujia de encendido debera mirar hacia arriba
(r219)

ﬂ Tenga en cuenta las instrucciones de uso del
fabricante del motor

Afilar o sustituir la cuchilla

B Las cuchillas desafiladas o dafiadas deberan afilar-
se 0 sustituirse solamente en un punto de servicio
o taller autorizado

B Las cuchillas afiladas deberan equilibrarse

A jAtencion!
Las cuchillas no equilibradas producen fuertes
vibraciones y dafian el cortacésped.

Siempre sera necesaria la comprobacién por parte de
un experto:

tras haber chocado contra un obstéaculo
al pararse de forma repentina el motor
en caso de dafios en la transmisién

en caso de correa trapezoidal defectuosa
en caso de cuchillas dobladas

en caso de eje del motor doblado

Cargar la bateria del estarter (opcion)

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

A jAtencion!
Utilice exclusivamente el cargador original sumi-
nistrado.

= Cargue la bateria del estarter en un lugar seco
y bien ventilado.

= No ponga en marcha el cortacésped durante el
proceso de carga.
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Cortacésped de gasolina

Mantenimiento del motor
Cambiar el aceite del motor

1. Prepare un recipiente adecuado para recoger el
aceite.

2. Dejar escurrir o aspirar el aceite completamente a
través de la apertura de llenado de aceite.

ﬂ iElimine el aceite usado del motor conforme a las
disposiciones medioambientales!

Le recomendamos entregar el aceite usado en
un recipiente cerrado en un centro de reciclaje o
en una delegacion del servicio postventa.

El aceite usado no debera

= tirarse a la basura

= verterse por una alcantarilla o desague
= tirarse al suelo

Cambiar el filtro de aire

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Cambiar las bujias

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

Transmision (opcion)
Ajuste del cable de Bowden

En caso de que no se pueda conectar o desconectar la
transmision con el motor encendido, se debera reajustar
el cable de Bowden correspondiente.

& jAtencion!
Ajuste el cable de Bowden unicamente con el
motor desconectado.

1. Gire la pieza de ajuste del cable de Bowden en el
sentido de la flecha (xex 20).

2. Para comprobar el ajuste arranque el motor y
encienda la transmision.

3. Encaso de que siga sin funcionar la transmisién,
debera llevar el cortacésped a un punto de servicio
0 a un taller autorizado.

Engrasar el pifidn de accionamiento

B Engrase de vez en cuando el pifion de
accionamiento del arbol de engranajes con aceite
en spray

El mecanismo de la transmision de las ruedas no
precisa mantenimiento.

Almacenamiento

A jAtencion! - Peligro de explosion

No almacene el aparato donde pueda haber
llamas o fuentes de calor.

W Deje enfriar el motor

B Guarde el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios o personas no autorizadas

B Almacene la bateria del estarter en un lugar sin
heladas

B Cargue de nuevo la bateria del estarter de vez en
cuando

B Vacie el depdsito de gasolina

B Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante de
motores.

B Retire el enchufe de las bujias

Reparaciones

Los trabajos de reparacién sélo podran llevarse a cabo
en un punto de servicio o en un taller autorizado.

Eliminacion

iNo tire a la basura doméstica los
aparatos, pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.
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Solucion en caso de anomalias

A jAtencion!

No manipule la cuchilla ni el eje del motor.

Anomalia

Solucion

El motor no arranca

= Repostar gasolina

= Situar la palanca de aceleracion en "Start"

= Conectar el Choke

= Presionar el estribo de conmutacién hacia el larguero superior

= Comprobar las bujias de encendido, sustituyéndolas en caso necesario
= Limpiar el filtro de aire

= Girar libremente la cuchilla de corte

= Recargar la bateria del estarter

= Arrancar en una superficie con hierba cortada

La potencia del motor
disminuye

= Corregir la altura de corte

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa
= Limpiar el filtro de aire

= Disminuir la velocidad de trabajo

El corte no es limpio

= Afilar o sustituir cuchilla de corte
= Corregir la altura de corte

El recogedor de hierba no se
llena lo suficiente

= Corregir la altura de corte

= Dejar secar la hierba

= Afilar o sustituir la cuchilla de corte

= Limpiar la rejilla del recogedor de hierba

= Limpiar el canal de proyeccion de la hierba cortada o la carcasa

El mecanismo de transmision
de las ruedas no funciona

= Reajustar el cable de Bowden

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atencion al cliente

= Eliminar la suciedad del mecanismo de transmision, correa dentada y transmision

= Engrasar los pifiones libres (pifion de accionamiento del arbol de engranajes) con
aceite en spray

Las ruedas con giran estando
la transmision activada

= Volver a apretar los tornillos de las ruedas

= Cubo de rueda defectuoso

= Correa trapezoidal defectuosa

= Contactar con el servicio de atenci6n al cliente

El aparato vibra méas de lo
habitual

= Comprobar cuchilla de corte

En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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a Cortacésped de gasolina

Declaracion de conformidad CE

B Véanse las instrucciones de montaje

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricaciéon durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinaréa con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia

es valida Unicamente en caso de: La garantia se extingue cuando:

B uso correcto del aparato B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista (por ejemplo, utilizacién industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX (X]

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Cortador de relva a gasolina

Sobre este manual

B |eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagdo em funcionamento. Esta é uma
condig&o essencial para trabalhos seguros e um
manuseamento sem avarias. Antes da utilizagao,
deve familiarizar-se com os elementos de comando
e funcionamento da maquina.

B Tenha atengdo aos avisos de seguranca e de
adverténcia constantes nesta documentagéo e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizacéo e faculte-o também a outros utilizadores.

Explicagao dos simbolos

A Atengao!
O cumprimento escrupuloso destas indicagdes
de adverténcia pode evitar danos pessoais e/ou

materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a
compreensado e 0 manuseamento.

el O simbolo da maquina fotografica indica a
existéncia de imagens.

Descrigao do produto

Neste documento, sdo descritos varios modelos de
cortadores de relva a gasolina. Alguns modelos estdo
equipados com cesto de recolha de relva e/ou sédo
também adequados para "mulching" (cobertura do solo
com a relva cortada).

Pode identificar o seu modelo através das imagens do
produto e da descrigdo das varias opgoes.

Utilizagao adequada

Este aparelho destina-se a cortar superficies com relva
no sector privado e deve ser utilizado apenas em relva
seca.

Qualquer outro tipo de utilizagdo é considerado
inadequado.

Possivel utilizagdo incorrecta

B Este cortador de relva néo é adequado para
utilizacdo em instalagdes publicas, parques,
estadios desportivos, nem para agricultura ou
silvicultura.

B Os dispositivos de seguranga ndo devem ser
desmontados nem contornados.

indice
B O aparelho ndo deve ser utilizado a chuva ou em
Sobre este Manual ............cc.ccueveverieiiciseeeeis 62 relva molhada.
DeSCriGa0 do ProdULO .............eevveeeeeeeeeeee e 62 ™ Oaparelhondo deve ser utilizado no sector
industrial.
Dispositivos de seguranga e de protecgéo.................. 62 . . .
. Dispositivos de seguranga e de protec¢ao
IndicagGes de seguranga............c..cocuvevieieicisiininan, 64 . . .
A Atencgao - perigo de danos pessoais!
MONEAGEM.......vvvviciiccse e
ontagem 05 Nao é permitido inutilizar os dispositivos de
Abastecimento do deposito ...........cccvrrrereiriniririnennn. 65 seguranga e de protecgao!
Colocagao em funcionamento........ccccovevevirererennnnens 66 Trave de seguranga
Manutengao € CONSEIVAGAD ........evevevevrvrerirerererererinnns 69 0 aparelho esté equipado com uma trave de sequranga.
Armazenamento ........cccovvvevvrirereeeeereee s 70 Emsituagdes de perigo deve soltar a trave de seguranca.
REPAraGa0.......cueueeececiertece e 70 Aparelho sem embraiagem da lamina:
EMINGGAD .......veoorveeeeeeeeeeeeeeeeeesee e 70 ™ Alamina de corte para
® O motor para
Ajuda em caso de avarias ............coceeevrienniiennnns 71 _ o
Aparelho com embraiagem da lamina:
Declaragéo de conformidade CE.............cccccovvvvvvnnnes 72 B Alamina de corte para
GaraNtia.......coveeeiereieieee e 7 ™ O motor continua em funcionamento
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Deflector

O deflector protege contra a projecgéo de pegas.

1 | Cabo de arranque 7 | Regulagao da altura de corte*

2 | Trave de traccao as rodas* 8 | Transmissao variavel*

3 | Trave de segurancga 9 | Manual de instrugoes

4 | Indicador do nivel de enchimento* 10 | Unidade de descarga*

5 | Deflector* 11 | Tampa de fecho*

6 | Cesto de recolha de relva* 12 | Kit de mulching*
* Conforme a verséo

Simbolos no aparelho
/!\ Atengéo! E Antes Qe efectuar trabalhgs no
Tenha especial cuidado durante o manuseamento. | EEL mecanismo de corte, desligue o conector

da vela de ignigao.

Leia 0 manual de instrugdes antes da colocagdo em
funcionamento!

=04 | Solte o travéio do motor.

Mantenha terceiros afastados da area de perigo!

@ Active a trac¢éo as rodas.

Mantenha as maos e os pés afastados do
mecanismo de corte!

= BB

Mantenha-se afastado da area de perigo.
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Cortador de relva a gasolina

Simbolos adicionais nos aparelhos com arranque
eléctrico

/\ Atencao! Perigo de choque eléctrico.

Eﬁb Mantenha o cabo de ligagdo afastado das
laminas de corte.

]
Desligue sempre o aparelho da corrente antes
2 | de realizar trabalhos de manutengéo ou se o
cabo estiver danificado.

Indicag6es de seguranga

Atengéo!
Utilize o aparelho apenas em perfeitas condigdes
técnicas!

Atencéo - perigo de danos pessoais!

N&o é permitido inutilizar os dispositivos de
seguranga e de protecgao!

Atencao - perigo de incéndio!

N&o armazene o aparelho com combustivel no
depdsito no interior de edificios onde os vapores
da gasolina possam entrar em contacto com
chamas nuas ou faiscas!

Mantenha a area a volta do motor, escape,
caixa da bateria e deposito de combustivel sem
residuos de relva cortada, gasolina ou 6leo.

B Mantenha terceiros afastados da area de perigo

B O operador ou utilizador do aparelho é responsavel
por danos causados a outras pessoas e
respectivos bens

B O aparelho ndo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que ndo tenham lido o manual de
instrucdes

B Respeite as disposigdes locais relativas a idade
minima do operador

B N&o utilize o aparelho sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos
B Use vestuario de trabalho apropriado
calgas compridas
calcado resistente e antiderrapante
protec¢éo auricular
B Nos trabalhos em superficies inclinadas
tenha atencdo para manter sempre a estabilidade

corte a relva sempre na diagonal, nunca para
cima ou para baixo

nao corte relva em inclinagdes com um éngulo
superior a 20°

cuidado especial na mudanca de direcgéo

B Trabalhe apenas com luz do dia ou iluminagéo
artificial suficiente

B Mantenha o corpo, 0s membros e o vestuario
afastados do mecanismo de corte

B Respeite as disposigdes nacionais relativas ao
tempo de funcionamento

B N&o deixe 0 aparelho sem superviséo quando esta
pronto a utilizar

B Corte a relva apenas com a lamina de corte afiada

B Nunca utilize o aparelho com dispositivos/grelhas
de protec¢éo danificados

B Nunca utilize o aparelho sem ter os dispositivos
de protecgéo totalmente montados (por exemplo:
deflector, dispositivos de recolha de relva)

B \Verifique se o aparelho apresenta danos antes de
cada utilizacdo e substitua as pegas danificadas
antes de voltar a usa-lo

B Desligue o motor, espere que o aparelho pare e
desligue o conector da vela de ignicao
ao abandonar o aparelho
apds a ocorréncia de avarias
antes da remogao de bloqueios
antes da eliminagao de entupimentos
apos o contacto com corpos estranhos

quando surgem avarias e vibragdes anormais
do aparelho

ﬂ Verifique a existéncia de danos no cortador de
relva e efectue as reparagdes necessarias antes
de ligar e voltar a utilizar o cortador.

B Ligue o conector da vela de ignicao e ligue o motor

depois de eliminar avarias (consulte a tabela
de avarias) e de inspeccionar o aparelho

depois de limpar o aparelho

B Inspeccione cuidadosamente todo o terreno onde a
relva sera cortada e retire todos os corpos estranhos

B Tenha especial cuidado ao virar ou ao puxar o
cortador de relva

B N&o corte a relva sobre obstaculos
(por exemplo: ramos ou raizes de arvores)

B Retire a relva cortada apenas com o motor desligado
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B Desligue o motor/a Iamina de corte para atravessar
uma superficie onde nao haja relva a cortar

B Nunca levante nem transporte o aparelho com o
motor em funcionamento

B Nao coma nem beba durante o abastecimento de
gasolina ou 6leo do motor

B N&o respire 0s vapores da gasolina
B Conduzir o aparelho num ritmo lento

B Antes da utilizagao, ter ateng@o ao correcto assen-
tamento das porcas, parafusos e cavilhas

Montagem

Respeite as instrugdes de montagem fornecidas.

& Atencao!
O aparelho s6 pode ser utilizado apos estar
completamente montado.

Abastecimento do depésito

Antes da colocagdo em funcionamento, necessita de
abastecer o dep6sito do cortador de relva.

Aviso - perigo de incéndio!

A gasolina e 0 dleo sdo altamente inflamaveis!

Siga sempre 0 manual de instrugdes do fabri-
cante do motor fornecido com o produto.

Consumiveis
Gasolina Oleo do motor
Tipo Gasolina Consulte as
normal/sem indicagdes do
chumbo fabricante do motor
Quantidade | Consulte as Aproximadamente
indicagbesdo | 0,6
fabricante do
motor

Seguranga

A Aviso!

Nunca ligue o motor em espacos fechados.
Perigo de intoxicag&o!

B Armazene a gasolina e o 6leo apenas nos
recipientes previstos para o efeito

B Abasteca ou drene a gasolina e 0 6leo apenas
quando o motor estiver frio e ao ar livre

B N&o abastega de gasolina ou 6leo com o motor em
funcionamento

B N&o encha o depdsito excessivamente (a gasolina
dilata)

B N3o fume durante o abastecimento

B N&o abra a tampa do deposito com o motor quente
ou em funcionamento

B Substitua o depdsito ou a tampa do depdsito se
estiverem danificados

B Feche sempre bem a tampa do depésito
B Em caso de vazamento de gasolina:
n&o ligue o motor
evite tentativas de igni¢do
limpe o aparelho
B Em caso de vazamento de éleo do motor:
n&o ligue o motor

absorva o 6leo do motor derramado com
um agente aglomerante de 6leo ou trapos e
elimine correctamente

limpe o aparelho
ﬂ 0O dleo usado néo deve:
B ser eliminado juntamente com o lixo

B ser deitado em canalizagdes, esgotos ou
no solo

Recomendamos que o 6leo usado seja entregue, num
recipiente fechado num centro de assisténcia técnica ou
num centro de reciclagem.

Abastecer com gasolina

1. Desenrosque a tampa do depdsito e coloque-a
num local limpo.

Deite a gasolina através de um funil.
Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
do deposito.

Abastecer com 6leo do motor

1. Desenrosque a tampa de abastecimento de dleo e
coloque-a num local limpo.

Deite o 6leo através de um funil.

Feche bem e limpe a abertura de abastecimento
de dleo.
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Cortador de relva a gasolina

Colocagao em funcionamento

A Atengao!
O aparelho nao deve ser utilizado com o
mecanismo de corte ou as pegas de fixagao

soltos, danificados ou desgastados!

Realize uma inspecgéo visual antes de cada
colocagdo em funcionamento.

el O simbolo da maquina fotografica apresentado
nas paginas seguintes remete para as figuras da
pagina 4-7.

Regular a altura de corte

& Atencao - perigo de danos pessoais!

Regule a altura de corte apenas com o0 motor
desligado e com a lamina de corte parada.

ﬂ = Regule sempre todas as rodas com a mesma
altura de corte.

= Aregulagéo da altura de corte depende do
modelo.

Regulagao por eixo ou regulagao central (r&1 1, 2)
1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicédo de engate.

Regulagao rapida e individual das rodas

ou regulagao por eixo (@1 3)

1. Para desengatar a alavanca, empurre e segure-a
para o lado.

2. Desloque a alavanca para a esquerda ou para a
direita até a altura de corte desejada.

3. Deixe a alavanca engatar.

4. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicédo de engate.

Regulagao central por eixo (r1 4)

1. Coloque ambos os polegares nas extremidades
do eixo.

2. Coloque os dedos debaixo da caixa do cortador
de relva.

3. Com ambos os polegares, retire o eixo do entalhe
da altura de corte anterior.

4. Desloque o eixo, com os dois polegares, até
ao entalhe da altura de corte desejada e deixe
engatar.

5. Assegure que todas as rodas ficam na mesma
posicao de engate.

Cortar relva com o cesto de recolha

A Atencgao - perigo de danos pessoais!

Retire ou coloque o cesto de recolha de relva
apenas com o motor desligado e com a lamina
de corte parada.

1. Levante o deflector e engate o cesto de recolha de
relva nos suportes (k&1 6).

A Atencao!

Sé uma caixa de recolha da relva corretamente
engatada e sem danos é que garante suficiente
protecao contra pegas projetadas!

Indicador do nivel de enchimento

O indicador do nivel de enchimento € empurrado para
cima pela corrente de ar criada ao cortar a relva (k€1 5a).

Se o cesto de recolha de relva estiver cheio, o indicador
do nivel de enchimento fica encostado ao cesto (ko1 5b).
O cesto de recolha de relva deve ser esvaziado.

Esvaziar o cesto de recolha de relva

1. Levante o deflector.

2. Desengate o cesto de recolha de relva e retire-0
por tras (xe1 6).

3. Esvazie o cesto de recolha de relva.

4. Levante o deflector e volte a engatar o cesto de
recolha de relva nos suportes (K1 6).
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Cortar relva sem o cesto de recolha

A Atengao!
Cortar relva sem cesto de recolha apenas
se a mola rotativa do deflector estiver funcional.

Devido a for¢a da mola, o deflector permanece encostado
a caixa do cortador de relva. Desta forma, a relva cortada
é atirada para tras, por baixo do cortador.

Cobertura do solo com o kit de mulching
(opgao)

No mulching, a relva cortada nao € recolhida, ficando de-
positada no relvado. O mulching impede que o solo fique
ressequido e alimenta-o com nutrientes.

Os melhores resultados s&o obtidos com um corte pa-
ralelo regular de aproximadamente 2 cm. Apenas a relva
nova com textura mole apodrece rapidamente.

W Altura da relva antes do mulching: no méximo 8 cm
B Altura da relva depois do mulching: no minimo 4 cm

ﬂ Adapte a velocidade de corte ao mulching, ndo
devendo utilizar uma velocidade demasiado
rapida.

Colocar o kit de mulching

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Coloque e retire o kit de mulching apenas com o
motor desligado e com a Idmina de corte parada.

1. Retire o cesto de recolha de relva (xé1 6).

2. Levante o deflector e coloque o kit de mulching na
conduta de descarga (ke 7).
O dispositivo de bloqueio deve ficar engatado.

ﬂ Se o kit de mulching ndo engatar, tanto o kit de
mulching como a lamina de corte podem ficar
danificados.

Remover o kit de mulching
1. Levante o deflector.

2. Solte o dispositivo de bloqueio do kit de mulching
(xe2 8/1).

3. Retire o kit de mulching (xex 8/2).

Cortar com descarga lateral (opgao)

A Atengao - Perigo de lesoes!

Remover ou colocar a descarga lateral apenas
com o motor desligado e a ldmina parada.

Inserir a descarga lateral

1. Inserir a caixa de recolha da relva e o kit de
mulching.

2. Pressionar a alavanca de desbloqueio da cobertura
da descarga lateral (xs2 9/1).

3. Abrir e segurar a cobertura da descarga lateral
(52 9/2).

4. Inserir o canal da descarga lateral (xex 9/3).

5. Fechar lentamente a cobertura.
A cobertura protege o canal da descarga lateral
contra queda.

Remover a descarga lateral

1. Abrir e segurar a cobertura da descarga lateral
(11 9/2).

2. Remover a descarga lateral e fechar a cobertura
(e 9/3).
Ligar o motor

A Atencgao - perigo de intoxicagao!
Nunca ligue o motor em espagos fechados.

A Atengao - perigo de danos pessoais!

Né&o incline o aparelho durante o processo de
arranque.

ﬂ = Ligue o motor s6 depois de montar a lamina
(a ldmina funciona como massa oscilante)

= NAO utilize a bobina de arranque nem o boto
da ignigéo para ligar o motor ja operacional
= Nao altere a regulagao do controlador no motor
B Nao ligue o aparelho se o canal de descarga néo
estiver coberto por uma das seguintes pegas:

cesto de recolha de relva
deflector
kit de mulching

B Accione o interruptor de arranque com bastante
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante
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Cortador de relva a gasolina

B Assegure que existe distancia suficiente entre os
pés e a ferramenta de corte

B Ligue o motor em relva baixa

Arranque manual
botao de ignigao (a1 10)

1. Prima o botdo da ignigéo 3 vezes com um intervalo
de aproximadamente 2 segundos (k& 10). Com
temperaturas inferiores a 10 °C, prima o botdo da
ignigéo 5 vezes.

2. Aproxime a trave de seguranga da barra superior e
segure-a (k21 11) — a trave de seguranga ndo engata.

3. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (xea 12).

ﬂ O motor dispde de uma regulagao fixa da
aceleragao.
N&o é possivel regular a velocidade.

Sem controlo da aceleragao a distancia e sem botéo
de igni¢ao/bobina de arranque

1. Aproxime a trave de segurancga da barra superior €
segure-a (k91 11) — a trave de seguranga ndo engata.

2. Puxe rapidamente o cabo de arranque e deixe
rebobinar lentamente (xea 12).

ﬂ O motor dispde de uma regulagao fixa da
aceleragao.
N&o & possivel regular a velocidade.

Arranque eléctrico sem botdo de igni¢ao/bobina de
arranque

1. Aproxime a trave de segurancga da barra superior €

segure-a (k&1 11) — a trave de seguranga ndo engata.

2. Com a chave na ignicao, rode totalmente para a
direita (xs113).

3. Assim que o motor ligar, solte a chave de igni¢éo
(volta para a posicao "0").

Desligar o motor

1. Solte a trave de seguranga (&1 17).
- O motor desliga.

A Atencao! Perigo de ferimentos por corte graves!

O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

Tracgao as rodas (opgao) (xex 14)
A Atengao!

Ligue a transmiss&o apenas com o motor em
funcionamento.

Activar a tracgao as rodas

1. Empurre a alavanca de accionamento da
transmissdo em direcgao a barra superior e
segure-a (r%1 14) — a alavanca de accionamento da
transmiss&o né&o engata.

- Atracgao as rodas é activada.

Desactivar a tracgao as rodas

1. Solte a alavanca de accionamento da transmiss&o
(r=x 16).
- Atraccao as rodas é desactivada.

Transmissao variavel (Speed Control) (opgao)

G -

Transmisséo
variavel
Rapida

Lenta

Com a transmissao variavel é possivel alterar continu-
amente a velocidade de marcha do cortador de relva.

A Atengao!
Accione a alavanca apenas com 0 motor em
funcionamento.
Caso contrario, 0 mecanismo da transmissao
pode ficar danificado.

B Para velocidades mais altas, desloque a alavanca
(x22 15) na direcgéo (xex 15/2)

B Para velocidades mais baixas, desloque a alavanca
(r2x 15) na direccéo (xex 15/1)

ﬂ Adapte sempre a velocidade de marcha ao esta-
do actual do solo e da relva.

Manutengao e conservagao
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A Atencao - perigo de danos pessoais!

= Antes de quaisquer trabalhos de manutengéo
e conservagao, desligue sempre o motor e o
conector da vela de ignicéo.

= O motor pode continuar a funcionar por inércia.
Depois de desligar, certifique-se de que o motor
para.

= Use sempre luvas de trabalho durante os
trabalhos de manutengéo e conservagdo na
l&mina de corte!

B Verifique regularmente o funcionamento e o
desgaste do dispositivo de recolha de relva.

B Limpe sempre o aparelho depois de cada utilizagao

B N&o lave o aparelho com jactos de agua.
A penetracdo da agua pode causar avarias
(sistema de ignic&o, carburador)

B Inspeccione regularmente se a lamina de corte
apresenta danos

B Substitua sempre os silenciadores danificados

Inclinar o cortador de relva

Conforme o fabricante do motor, deve:

W virar o carburador/filtro de ar para cima (xex 18)

B virar a vela de igni¢éo para cima (1 19)

ﬂ Siga 0 manual de instrugdes do fabricante do
motor!

Afiar/substituir a lamina de corte

B Aslaminas de corte rombas ou danificadas devem
ser afiadas/substituidas apenas num centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada

B Aslaminas de corte afiadas devem ser equilibradas

& Atencao!

As laminas nao equilibradas causam vibragdes
fortes e danificam o cortador de relva.

A inspecgdo por um técnico especializado é sempre ne-

cessaria em caso de:

colisdo com um obstaculo
paragem brusca do motor
danos na transmissao

correia trapezoidal com defeito
|&mina torta

eixo do motor torto

Carregar a bateria de arranque (opgao)

B Respeite as instru¢des do fabricante do motor.

& Atencao!

Utilize apenas o carregador original fornecido.
= Carregue a bateria de arranque apenas em
espagos secos e bem ventilados.

= Nao coloque o cortador de relva em
funcionamento durante o carregamento.

Conservagao do motor
Mudar o 6leo do motor

1. Tenha disponivel um recipiente adequado para
recolher o 6leo.

2. Drene ou aspire todo o 6leo através da abertura de
abastecimento.

Elimine o 6leo do motor usado de modo a ndo
poluir o ambiente!

Recomendamos que o 6leo usado seja entregue,
num recipiente fechado, num centro de assistén-
cia técnica ou num centro de reciclagem.

O 6leo usado nao deve

= ser eliminado juntamente com o lixo

= ser deitado em canalizagdes ou esgotos
= ser deitado no solo

Substituir o filtro de ar

B Respeite as instru¢des do fabricante do motor.

Substituir a vela de igni¢ao

B Respeite as instrucdes do fabricante do motor.
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Cortador de relva a gasolina

Tracgao as rodas (opgao)
Regular o cabo de controlo

Caso ndo seja possivel activar ou desactivar a tracgéo
as rodas com o motor em funcionamento, deve regular o
respectivo cabo de controlo.

& Atencao!
Regule o cabo de controlo apenas com o motor
desligado.

1. Vire a pega de regulacdo do cabo de controlo na
direccdo da seta (=1 20).

2. Para verificar a regulagéo, ligue o motor e active a
tracgéo as rodas.

3. Se ainda assim a tracgao as rodas néo funcionar,
deve levar o cortador de relva a um centro de
assisténcia técnica ou oficina autorizada.

Lubrificar o pinhdo de accionamento

B Lubrifique regularmente o pinhdo de accionamento
do eixo da transmisséo, pulverizando-o com 6leo

ﬂ A engrenagem da trave de traccéo as rodas néo
requer manutengao.

Armazenamento

A Atencgéao - perigo de explosao!

Nao armazene o aparelho perto de chamas nuas
ou fontes de calor.

B Deixe o motor arrefecer

B Guarde o aparelho num local seco e inacessivel a
criangas e pessoas nao autorizadas

Guarde a bateria de arranque num local onde nao
fique sujeita a geada

Recarregue a bateria de arranque regularmente
Esvazie o depdsito da gasolina
Respeite as instru¢des do fabricante do motor

Desligue o conector da vela de ignigao

Reparagao

Os trabalhos de reparagé@o devem ser realizados
apenas num centro de assisténcia técnica ou oficina
autorizada.

Eliminacao

== Nao elimine aparelhos fora de uso,
U pilhas e baterias juntamente com o lixo
domeéstico!

A embalagem, o aparelho e os acessorios séo
fabricados com materiais reciclaveis e devem ser
eliminados de forma correspondente.
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Ajuda em caso de avarias

A Atengao!

Alamina e o eixo do motor ndo devem ser alinhados.

Avaria

Solugao

O motor ndo arranca

= Abastega com gasolina

= Coloque a alavanca de aceleragdo na posicao "Start"

= Ligue a bobina de arranque

= Empurre a alavanca do motor em direcgdo a barra superior
= Verifique as velas de ignicdo e substitua, se necessario

= Limpe o filtro de ar

= Rode a l&mina de corte livremente

= Recarregue a bateria de arranque

= Arranque sobre uma superficie com relva jé cortada

Reducao da poténcia do
motor

= Corrija a altura de corte

= Afie/substitua a 1dmina de corte

= Limpe o canal de descarga/a caixa
= Limpe o filtro de ar

= Reduza a velocidade de trabalho

Corte desigual

= Afie/substitua a lamina de corte
= Corrija a altura de corte

O cesto de recolha de relva
nao enche o suficiente

= Corrija a altura de corte

= Deixe a relva secar

= Afie/substitua a 1dmina de corte

= Limpe a rede do cesto de recolha de relva
= Limpe o canal de descarga/a caixa

Atracgao as rodas néo
funciona

= Regule o cabo de controlo

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

= Remova a sujidade no sistema de tracg@o as rodas, correia dentada e engrenagem

= Lubrifique as rodas livres (pinhdo de accionamento no eixo de transmisséo),
pulverizando-as com 6leo

As rodas n&o giram com a
transmissao ligada

= Retire os parafusos das rodas

= O cubo da roda apresenta defeito

= A correia trapezoidal apresenta defeito

= Contacte a oficina de assisténcia técnica

O aparelho gera vibragdes
invulgarmente intensas

= Verifique a lamina de corte

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que néo consiga resolver, contacte 0 nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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Cortador de relva a gasolina

Declaragao de conformidade CE

B Consulte o manual de instru¢des de montagem

Garantia

Garantimos a reparagéo ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico,
durante o prazo de validade legal aplicavel da prestagéo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagao
do pais de compra do aparelho.

S6 podemos aceitar a garantia: N&o podemos aceitar a garantia:
B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
B Se o manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pecgas sobressalentes originais B Se o aparelho néo for usado correctamente
(por exemplo, utilizagao industrial ou comunitaria)

Situagdes nao abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura provocados pelo desgaste normal
B Pecas de desgaste que estejam identificadas com | XXX XXX (X)| no cartdo de pecgas sobressalentes
B Motores de combustéo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questédo

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servi¢o de apoio a clientes autorizado mais proximo
e apresente esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a
reivindicagdes de garantia legais do comprador em relagdo ao vendedor.
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Tagliaerba a benzina

Riguardo questo manuale

B |eggere attentamente queste istruzioni prima
di mettere in funzione la macchina. Questo & il
presupposto per un lavoro sicuro e un utilizzo
senza inconvenienti. Familiarizzare con gli elementi
di comando e il funzionamento della macchina,
prima di usarla.

B Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per I'uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

A Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose /o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

KeX |l simbolo della macchina fotografica rimanda a

illustrazioni.

Sommario
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Messa in fuUNZIONe..........ccouiverricerce s 77
MaNULENZIONE ..o 80
CONSEIVAZIONE. ......ocvirieieiieieieeeee s 81
RIPArazione ..........ccccceeviviiiceceee e 81
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Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti pi comuni
82

Descrizione del prodotto

Questa documentazione descrive vari modelli di
tagliaerba a benzina. Alcuni modelli sono dotati di box
raccoglierba e/o sono anche indicati per la pacciamatura.

Per identificare il proprio modello € sufficiente fare
riferimento alle immagini dei prodotti e alla descrizione
delle varie opzioni.

Impiego conforme agli usi previsti

Questa macchina € destinata alla tosatura di prati da
giardino in ambito privato e deve essere impiegata
esclusivamente su prati asciutti.

Qualsiasi altro uso & da ritenersi non conforme alle
prescrizioni.

Possibili usi errati

B Questo tagliaerba non & indicato per la tosatura di
superfici erbose su impianti pubblici, parchi, campi
sportivi o per l'agricoltura e la silvicoltura.

B | dispositivi di sicurezza non devono essere
smontati né bypassati.

B Non utilizzare la macchina sotto la pioggia o su
prati bagnati.

B Lamacchina non & destinata all'uso professionale.

Dispositivi di sicurezza e di protezione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

Archetto di sicurezza

La macchina & dotata di un archetto di sicurezza. In caso
di pericolo rilasciare I'archetto di sicurezza.

Macchine senza frizione lame:
M |e lame vengono arrestate
B || motore viene arrestato

Macchine con frizione lame:
M [e lame vengono arrestate
B | motore resta in funzione

Dichiarazione di conformita CE ...........cccccoovvvvviinnnns 83
GArANZIA......cueveierereeeee s 83
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Sportello di protezione

Questo sportello protegge dall'eventuale proiezione di materiale fuori dal tagliaerba.

1 | Fune di avviamento 7 | Regolazione in altezza progressiva*
2 | Trazione ruote* 8 | Trasmissione Vario*
3 | Archetto di sicurezza 9 | Istruzioni per l'uso
4 | Indicatore di riempimento* 10 | Inserto per scarico*
5 | Sportello di protezione* 11 | Sportello di chiusura*
6 | Box raccoglierba* 12 | Kit pacciamatura*
* a seconda del modello
Simboli sulla macchina
N B et o e
=3 | Particolare attenzione durante I'impiego. [E3]

candela di accensione.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni
d'uso!

Rilasciare il freno motore.

Tenere lontano le altre persone dalla zona di
pericolo!

@ Inserire la trazione ruote.

Tenere mani e piedi lontano dalla lama completa!

Mantenere una distanza corretta dall'area di
pericolo.
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Si

Tagliaerba a benzina

mboli aggiuntivi per le macchine con avviamento

elettrico

A\

Attenzione! Pericolo di scossa elettrica.

33

Mantenere il cavo di collegamento lontano dalle
lame.

b
EZ]

Prima di eseguire interventi di manutenzione o
in caso di cavo danneggiato, scollegare sempre

la macchina dalle rete elettrica.

Avvertenze di sicurezza

Attenzione!

Utilizzare la macchina solo in condizioni tecniche
perfette!

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Non disattivare i dispositivi di sicurezza e di
protezione!

Attenzione - Pericolo di incendio!

Non riporre la macchina con il serbatoio pieno in
edifici dove i vapori di benzina possano entrare a
contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere libera da residui di tosatura, da benzi-
na e da olio |'area del motore, dello scappamen-
to, della batteria e del serbatoio carburante.

usare particolare attenzione quando si cambia
direzione di marcia

Lavorare sempre con un'illuminazione sufficiente
(che si tratti di luce naturale o artificiale).

Mantenere il corpo, gli arti e i vestiti
sufficientemente lontano dalle lame.

Osservare le disposizioni nazionali in materia di
durata d'esercizio.

Non lasciare incustodita la macchina pronta al
funzionamento.

Lavorare soltanto con lame adeguatamente affilate.

Non azionare mai la macchina con dispositivi/griglia
di sicurezza difettosi.

Non azionare mai la macchina con dispositivi di
sicurezza non completamente montati (per es.:
sportello di protezione, dispositivi di raccolta erba).

Prima di ogni utilizzo controllare che la macchina
sia in perfetto stato, se necessario sostituire i
componenti danneggiati.

Spegnere il motore, attendere |'arresto completo
della macchina ed estrarre il cappuccio della
candela di accensione:

quando si ripone la macchina

qualora si verifichino anomalie

prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di rimuovere eventuali ostruzioni

B Tenere lontano le altre persone dalla zona di pericolo. in sequito al contatto con corpi estranei
W Lutente oil proprietario della macchina € da in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
considerarsi responsabile in caso di incidenti con parecchio
danni a terzi o alle relative proprieta.
B La macchina non deve essere utilizzata da bambini ﬂ Prima di ogni avvio del tagliaerba verificare
0 da persone che non conoscano queste istruzioni che esso non sia danneggiato ed eseguire le
per l'uso. riparazioni necessarie.
B Rispettare le disposizioni locali in merito all'eta B Inserire il cappuccio della candela di accensione e
minima dell'utente della macchina. avviare il motore:
B Non utilizzare la macchina quando si € sotto dopo aver rimosso le anomalie (vedere tabella
linflusso di alcol, droghe o medicinali. anomalie) e aver controllato la macchina
B Indossare indumenti da lavoro adeguati: dopo aver pulito la macchina
pantaloni lunghi B Controllare accuratamente la superficie erbosa da
scarpe robuste e antiscivolo tosare e rimuovere tutti i corpi estranei.
cuffie protettive per l'udito B Prestare particolare attenzione quando si inverte
m  Qualora si lavori su un tratto in pendenza: la direzione di marcia del tagliaerba o quando lo si
mantenere sempre una posizione stabile avvicina a se.
posizionarsi sempre trasversalmente al pendio, ~ ™ Non utilizzare il tagliaerba sopra a ostacoli
mai in senso longitudinale (per es. rami, radici di alberi).
non tosare superfici erbose con un dislivello B Rimuovere 'erba tagliata solo a motore
superiore ai 20° completamente fermo.
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W Disattivare il motore / le lame qualora si attraversi
una superficie che non si intende tosare.

B Non sollevare o trasportare mai la macchina con il
motore in funzione.

B Non mangiare o bere durante il rabbocco della
benzina o dell'olio del motore.

B Non inalare i vapori di benzina.
B Condurre l'apparecchio a passo d'uomo

B Prima dell'uso assicurarsi che i dadi, le viti e i bullo-
ni siano inseriti saldamente

Montaggio

Fare riferimento alle istruzioni di montaggio allegate.

A Attenzione!

La macchina deve essere azionata solo dopo
essere stata completamente montata.

Rifornimento di carburante
Prima della messa in funzione del tagliaerba occorre

riempire il serbatoio.

Attenzione - Pericolo di incendio!

La benzina e I'olio sono estremamente
infiammabili!

Attenersi sempre al manuale d'uso fornito in
dotazione dal produttore del motore.

Mezzi di esercizio

Benzina Olio motore
Tipo: benzina normale / vedere le
senza piombo indicazioni del
produttore del
motore

Quantita: | vedere le indicazioni | ca. 0,6 |
del produttore del
motore

Sicurezza

A Avvertimento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi. Pericolo di avvelenamento!

B Conservare la benzina e I'olio solo in contenitori

previsti per questo scopo.

Rabboccare o scaricare la benzina o I'olio solo a
motore freddo e all'aperto.

Non rabboccare la benzina o I'olio quando il motore
¢ in funzione.

Non riempire eccessivamente il serbatoio (la
benzina si espande).
Non fumare durante il rifornimento.

Non aprire il tappo del carburante con motore caldo
0 in funzione.

Sostituire il serbatoio o il tappo del carburante se
danneggiati.
Chiudere sempre saldamente il coperchio del
serbatoio.
Se ¢ fuoriuscita della benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
pulire la macchina
Se é fuoriuscito dell'olio:
non avviare il motore
raccogliere I'olio versato con un legante
appropriato o con uno strofinaccio, dopodiché
smaltirlo in maniera conforme alle normative
vigenti
pulire la macchina
L'olio esausto non deve:
B essere gettato nei rifiuti

B essere versato nella rete fognaria, negli
scarichi o per terra

Consigliamo di mettere I'olio esausto in un contenitore
chiuso e di portarlo presso un centro di riciclaggio o un
centro di assistenza clienti.

Rabbocco della benzina

1.

2.
3.

Svitare il tappo del serbatoio e riporlo in un luogo
pulito.

Rabboccare la benzina servendosi di un imbuto.
Chiudere bene I'apertura del serbatoio e pulirla.

Rabbocco dell'olio del motore

1.

Svitare il tappo del serbatoio dell'olio e riporlo in un
luogo pulito.

Rabboccare I'olio servendosi di un imbuto.
Chiudere bene I'apertura del serbatoio dell'olio

e pulirla.
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Messa in funzione

A Attenzione!

Non utilizzare la macchina in caso di lame o
componenti di fissaggio allentati, danneggiati o
usurati.

Prima di ogni messa in funzione effettuare un
controllo visivo.

KeX |l simbolo della macchina fotografica nelle pagine
seguenti fa riferimento alle illustrazioni, pagina 4-7.

Impostazione dell'altezza di taglio

Attenzione - Pericolo di infortuni!

Regolare I'altezza di taglio solo a motore spento
e con le lame perfettamente ferme.

ﬂ = Regolare sempre tutte le ruote alla stessa
altezza di taglio.

= L a regolazione dell'altezza di taglio dipende dal
modello di tagliaerba.

Regolazione dell'asse o regolazione centrale (&1 1, 2)
1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Far scattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione veloce delle singole ruote o
regolazione dell'asse (ke 3)

1. Spingere lateralmente la leva di sblocco e
mantenerla premuta.

2. Spostare la leva verso sinistra o destra all'altezza di
taglio desiderata.

3. Far scattare in sede la leva.

4. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Regolazione dell'asse centrale (k1 4)

1. Appoggiare entrambi i pollici alle estremita
dell'asse.

2. Inserire le dita sotto al corpo del tagliaerba.

3. Con entrambi i pollici estrarre I'asse dalla tacca per
I'altezza di taglio utilizzata fino a quel momento.

4. Con entrambi i pollici tirare I'asse fino alla tacca per
l'altezza di taglio desiderata e farlo scattare in sede.

5. Assicurarsi che tutte le ruote siano regolate nella
stessa posizione.

Tosatura con box raccoglierba

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il box raccoglierba solo
a motore spento e con le lame perfettamente
ferme.

6. Sollevare lo sportello di protezione e agganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (k1 6).

A Attenzione!

Solo un cesto di raccolta correttamente sospeso
e indeformabile fornisce una protezione sufficien-
te dai pezzi che vengono lanciati verso |'esterno!

Indicatore di riempimento

Il flusso d'aria durante la tosatura spinge verso l'alto
l'indicatore di riempimento (& 5a).

Quando il box raccoglierba & pieno, lindicatore di
riempimento arriva fino al box stesso (ke 5b). Il box
raccoglierba deve essere svuotato.

Svuotamento del box raccoglierba

1. Sollevare lo sportello di protezione.

2. Sganciare il box raccoglierba ed estrarlo tirandolo
all'indietro (xex 6).

3. Svuotare il box raccoglierba.

4. Sollevare lo sportello di protezione e riagganciare il
box raccoglierba agli appositi sostegni (e 6).
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Tosatura senza box raccoglierba

A Attenzione!

Effettuare la tosatura senza box raccoglierba solo
se la molla a torsione dello sportello di protezione
funziona correttamente.

Grazie alla forza della molla, lo sportello di protezione
aderisce al corpo del tagliaerba. L'erba tagliata viene
quindi espulsa verso il basso all'indietro.

Tosatura con kit di pacciamatura (opzione)

Con la pacciamatura il materiale tagliato non viene
raccolto, ma rimane sul prato. In questo modo il terreno
non si secca eccessivamente e viene alimentato con
sostanze nutritive.

| migliori risultati si ottengono eseguendo dei tagli
regolari di ca. 2cm. Solo I'erba giovane con foglioline
tenere marcisce velocemente.

B Altezza dell'erba prima della pacciamatura:
al massimo 8 cm

B Altezza dell'erba dopo la pacciamatura:
almeno 4 cm

Adattare la velocita al processo di pacciamatura,
non procedere troppo velocemente.

Inserimento del kit di pacciamatura

A Attenzione - Pericolo di infortuni!

Rimuovere o montare il kit di pacciamatura solo a
motore spento e con le lame perfettamente ferme.

1. Rimuovere il box raccoglierba (xex 6).

2. Sollevare lo sportello di protezione e inserire il kit di
pacciamatura nel vano di espulsione (€1 7).
Il dispositivo di blocco deve scattare in sede.

ﬂ Qualora il kit di pacciamatura non scatti in sede,
esso rischia di essere danneggiato, cosi come le
lame.

Rimozione del kit di pacciamatura
1. Sollevare lo sportello di protezione.
2. Sbloccare il kit di pacciamatura (xea 8/1).

3. Estrarre il kit di pacciamatura (xex 8/2).

Falciare con scarico laterale (opzione)

A Attenzione - Pericolo di infortunio!

Rimuovere o fissare lo scarico laterale solo dopo
I'arresto del motore e della lama di taglio.

Inserire I'inserto dello scarico laterale

1. Rimuovere il cesto di raccolta e inserire il tappo
mulching.

2. Premere la leva di sbloccaggio del coperchio
scarico laterale(xex 9/1).

3. Rimuovere il coperchio dello scarico laterale e
tenerlo fermo (xex 9/2).

4. Inserire 'inserito dello scarico laterale(xex 9/3).

5. Chiudere lentamente il coperchio.
Il coperchio protegge l'inserto dello scarico laterale
dalle cadute.

Rimuovere l'inserto dello scarico laterale

1. Rimuovere il coperchio dello scarico laterale e
tenerlo fermo (xex 9/2).

2. Rimuovere l'inserto dello scarico laterale (k1 9/3).

Avviamento del motore

& Attenzione - Pericolo di avvelenamento!

Non lasciare mai il motore acceso in luoghi
chiusi.

& Attenzione - Pericolo di infortuni!
Durante l'avvio non ribaltare la macchina.

= Awviare il motore solo con le lame montate
(la massa delle lame da impulso).

= All'avvio del motore a temperatura di esercizio
NON utilizzare la leva choke o il primer.

= Non modificare le impostazioni di regolazione
sul motore.

B Non mettere in funzione la macchina qualora il
canale di scarico non sia coperto da uno di questi
componenti:

box raccoglierba
sportello di protezione
kit di pacciamatura
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Tagliaerba a benzina

B Premere l'interruttore di avviamento con particolare
attenzione, conformemente alle indicazioni del
produttore.

B Mantenere i piedi a un'adeguata distanza di
sicurezza dalle lame della macchina.

B Avviare la macchina in un punto dove l'erba sia
bassa.

Avviamento manuale

senza comando a distanza acceleratore, con primer
(rex 10)

1. Premere il primer 3 volte con un intervallo di circa
ca. 2 secondi (xex 10). Con temperature inferiori ai
10 °C premere il primer 5 volte.

2. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k81 11) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

3. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (xe1 12).

ﬂ La regolazione di accelerazione del motore &
fissa.
Non ¢ possibile regolare il numero di giri.

senza comando a distanza acceleratore, senza
primer/choke

1. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (k&1 11) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Tirare con forza la corda dello starter e poi lasciarla
arrotolare lentamente (xsx 12).

ﬂ La regolazione di accelerazione del motore &
fissa.
Non & possibile regolare il numero di giri.

Avviamento elettrico senza primer/choke

1. Portare l'archetto di sicurezza verso la parte
superiore del manico e mantenercelo (61 17) -
L'archetto di sicurezza non scatta in sede.

2. Ruotare completamente verso destra la chiave di
accensione nell'interruttore di accensione (ke 19).

3. Non appena il motore entra in funzione, rilasciare
la chiave di accensione (quest'ultima ritornera alla
posizione "0").

Spegnimento del motore

1. Rilasciare I'archetto di sicurezza (x&1 17).
- [ motore si spegne.

A Attenzione - Pericolo di gravi lesioni da taglio!

[ motore puo continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia fermo.

Trazione ruote (opzione) (1 14)

A Attenzione!

Inserire la trazione solo a motore acceso.

Inserimento della trazione ruote

1. Premere |'archetto di innesto della trasmissione
contro la parte superiore del manico e mantenerlo
premuto (ko1 14) - L'archetto di innesto della
trasmissione non scatta in sede.

- La trazione ruote viene inserita.

Disinserimento della trazione ruote

1. Rilasciare I'archetto di innesto della trasmissione
(r22 16).
- La trazione ruote viene disinserita.

Trasmissione Vario (Speed Control) (opzione)

Trasmissione QD
Vario )DDDDDD
Veloce Lenta

Grazie alla trasmissione Vario la velocita di marcia del
tagliaerba pud essere regolata in maniera continua.

A Attenzione!

Inserire la leva solo a motore acceso.
L'attivazione a motore spento pud danneggiare il
meccanismo di trasmissione.

B Per aumentare la velocita spostare la leva (r21 15)
in direzione (k&1 15/2).

B Perdiminuire la velocita spostare la leva (x&1 15) in
direzione (xex 15/1).

Adattare sempre la velocita di marcia alle
condizioni del terreno e del prato.
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Manutenzione
A Attenzione - Pericolo di infortuni!

= Prima di qualsiasi intervento di manutenzione
spegnere sempre il motore ed estrarre il
cappuccio della candela di accensione.

= || motore pud continuare a girare. Dopo lo
spegnimento, assicurarsi che il motore sia
fermo.

= Per qualunque intervento di manutenzione e
cura della lama, indossare sempre guanti da
lavoro!

W Controllare regolarmente il funzionamento e lo stato
di usura del dispositivo di raccolta dell'erba.

B Pulire la macchina dopo ogni utilizzo.

B Non spruzzare acqua sulla macchina.
La penetrazione di acqua al suo interno puo
provocare danni (impianto di accensione,
carburatore).

B Controllare regolarmente che le lame non siano
danneggiate.

W Sostituire sempre i silenziatori difettosi.

Inclinazione del tagliaerba

A seconda del tipo di fabbricazione del motore:

B il carburatore / filtro dell'aria devono essere rivolti
verso l'alto (xsx 18)

B |a candela di accensione deve essere rivolta verso
I'alto (51 19)

ﬂ Osservare il manuale operativo del produttore
del motore!

Affilamento / sostituzione delle lame

W Far affilare / sostituire le lame consumate o danneg-
giate esclusivamente da un apposito centro di assi-
stenza o da una ditta specializzata autorizzata.

B Dopo esser state affilate, le lame devono essere
equilibrate.

& Attenzione!

Lame non equilibrate causano forti vibrazioni che
danneggiano il tagliaerba.

B Controllo di un tecnico specializzato sempre ne-
cessario:

dopo lo scontro con un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di danni alla trasmissione

se la cinghia trapezoidale ¢ difettosa

se la lama e storta

se |'albero motore & storto

Caricamento della batteria dello starter
(opzione)

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

A Attenzione!

Utilizzare esclusivamente il caricabatteria
originale in dotazione.

= Caricare la batteria dello starter solo in ambienti
asciutti e ben aerati.

= Durante il processo di carica non mettere in
funzione il tagliaerba.

Manutenzione del motore
Cambio dell'olio del motore

2. Perraccogliere l'olio utilizzare un recipiente
adeguato.

3. Lasciar scorrere tutto I'olio fuori dall'apposita
apertura o aspirarlo.

Smaltire I'olio motore esausto in modo ecologico!

Consigliamo di mettere l'olio esausto in un
contenitore chiuso e di portarlo presso un centro
di riciclaggio o un centro di assistenza clienti.

L'olio esausto non deve
= essere gettato nei rifiuti

= essere versato nella rete fognaria o negli
scarichi

= essere versato sul terreno
Sostituzione del filtro dell'aria

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Sostituzione della candela di accensione

B Seguire le indicazioni del produttore del motore.
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Trazione ruote (opzione)

Regolazione del cavo bowden

Qualora con il motore in funzione non si riesca a inserire 0
disinserire la trazione ruote, sara necessario correggere
la posizione del cavo bowden.

& Attenzione!

Regolare il cavo bowden solo a motore spento.

1. Ruotare in direzione della freccia I'elemento di
regolazione del cavo bowden (ke 20).

2. Per verificare la regolazione accendere il motore e
inserire la trazione ruote.

3. Qualora la trazione ruote continui a non funzionare,
far riparare il tagliaerba presso un centro di
assistenza o una ditta specializzata autorizzata.

Lubrificazione della ruota dentata motrice

B Ditanto in tanto occorre lubrificare con dell'olio
a spray la ruota dentata motrice sull'albero di
trasmissione.

La trasmissione della trazione ruote & esente da
manutenzione.

Conservazione

A Attenzione - Pericolo di esplosione!

Non conservare la macchina in prossimita di
fiamme libere o fonti di calore.

B Lasciar raffreddare il motore.

B Asciugare la macchina e conservarla fuori dalla
portata di bambini e persone non autorizzate
all'uso.

Conservare la batteria dello starter al riparo dal
gelo.

Di tanto in tanto ricaricare la batteria dello starter.
Svuotare il serbatoio della benzina.
Seguire le indicazioni del produttore del motore.

Estrarre il cappuccio della candela di accensione.

Riparazione

Gli interventi di riparazione possono essere esequiti
esclusivamente da centri di assistenza o ditte
specializzate autorizzate.

Smaltimento

~==> Non smaltire vecchie macchine, pile o
v batterie con i rifiuti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili e devono essere smaliti di
conseguenza.

81

Traduzione delle istruzioni per |‘uso originali



Aiuto per la risoluzione dei malfunzionamenti piut comuni

A Attenzione!

Non intervenire sulla regolazione delle lame e dell'albero motore.

Malfunzionamento

Soluzione

[l motore non si avvia

= Rabboccare la benzina
= Posizionare la leva dell'acceleratore su "Start"
= [nserire la leva choke

= Premere |'archetto di innesto della trasmissione contro la parte superiore del
manico

= Controllare ed eventualmente sostituire le candele

= Pulire il filtro dell'aria

= Far ruotare le lame

= Ricaricare la batteria dello starter

= Mettere in funzione la macchina su una superficie gia tosata

Potenza del motore ridotta

= Correggere l'altezza di taglio

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina
= Pulire il filtro dell'aria

= Diminuire la velocita di esercizio

Taglio non netto

= Affilare / sostituire le lame
= Correggere l'altezza di taglio

Il box raccoglierba non si
riempie a sufficienza

= Correggere l'altezza di taglio

= Lasciare asciugare il prato

= Affilare / sostituire le lame

= Pulire la griglia del box raccoglierba

= Pulire il canale di scarico / il corpo della macchina

La trazione ruote non
funziona

= Regolare il cavo bowden

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

= Rimuovere la sporcizia dalla trazione ruote, dalla cinghia dentata e dalla trasmissione

= Lubrificare i pignoni con olio a spray (ruota dentata motrice sull'albero della
trasmissione)

Con la trasmissione inserita le
ruote non girano

= Serrare i bulloni delle ruote

» Mozzo difettoso

= Cinghia trapezoidale difettosa

= Rivolgersi a un'officina dell'assistenza clienti

La macchina produce
vibrazioni eccessive

= Controllare le lame

ﬂ In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si € in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio assistenza clienti di zona.
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Tagliaerba a benzina

Dichiarazione di conformita CE

B vedere le istruzioni di montaggio

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura
B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [ XXX XXX (X
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al
rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di
garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Bencinska kosilnica

Spremna beseda k priro€niku

B Pred zagonom preberite priCujoce navodilo
za uporabo. To je predpogoj za varno delo in
nemoteno delovanje. Pred uporabo spoznajte upra-
vljalne elemente in uporabo naprave.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izroCite
morebitnemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

A Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreCi poSkodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in
rokovanje.

K&l Simbol fotoaparata opozarja na slike.

Opis izdelka

V tej dokumentaciji se opisujejo razlicni modeli
bencinskih kosilnic. Nekateri modeli so opremljeni z
zbiralno koSaro za travo in/ali so dodatno ustrezni za
zastiranje.

Identificirajte svoj model v skladu s slikami izdelka in
opisom razliénih opcij.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za ko3njo trate v privatnem
obmodju in se sme uporabljati le na suhi trati.

Drugacna ali uporaba izven tu opisane velja kot
neustrezna.

Mozna neustrezna uporaba

B Ta kosilnica ni ustrezna za uporabo na javnih
poslopjih, v parkih, na Sportnih poslopjih ter v
kmetijstvu in gozdarstvu

B Varnostnih naprav se ne sme demontirati niti

. premostiti

Vsebina . . -
B Naprave ne uporabljajte na dezju ali po mokri trati

Spremna beseda k prIrOénIku ...................................... 84 [ Naprava nl namenjena za uporabo v mdustnjskem

OIS IZBIKA oo 84 okolju

Varmnostne in zagGitne NAPFaVve .........occveeeeoverreesesees g4  Varnostne in zascitne naprave

\Varnostna OpPOZorila...........c.evvveeveereerereieiensessessesnenes 86 A Pozor - Nevarnost poskodb!

MONEAZA.........coeeeeeee e 87 UG |n ZEIL TR e SR

onesposobiti!

TOCENIE .ttt 87
Varnostno streme

& Yo Lo} o TS 88

Nega in VZArZevanje...........cocoevieeninneeesnneeesnenes 91 Naprava je opremljlena z vamostnim siremenom. V
trenutku nevarnosti pustite varnostno streme.

SKIAdISCENJE ... 92

_ Naprave brez sklopke rezila:

POPravilo........cc.ovccce 92  m Rezilose ustavia

OdStranjeVanje .........cccvurveeeeeeeereeereeeeeeeesessessssnseane, 92 @ Motorse ustavija

PomOoC pri MOtNJaN.........c.eveecveecieecveeee o 93  Naprave s sklopko rezila:

. ' B Rezilo se ustavlja

IZjava ES 0 skladnosti..........cccevviierniiccenicenns 94 m Motor nadaljuje z delom

GAraNCija .....cvevveeceeiieee e 94
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Prestrezni zaklop

Prestrezni zaklop SCiti pred padajocimi deli.

1 | Vrv zaganjalnika 7 | Nastavitev viSine rezanja*
2 | Kolesni pogon* 8 | Menjalnik Vario*
3 | Varnostno streme 9 | Navodila za uporabo
4 | Kazalnik nivoja napolnjenosti* 10 | Vstavek za izmetavanje*
5 | Prestrezni zaklop* 11 | Zaporna loputa*
6 | Zbiralna koSara za travo* 12 | Komplet za zastiranje*
* odvisno od izvedbe
Simboli na napravi
/,\ Pozor! Ty Pred deli na rezalnem sklopu
— | Pri rokovanju z napravo bodite posebno previdni. [Ea] izvlecite vti€ vzigalne svecke.
il Pred zagonom skrbno preberite navodilo za 9 , :
L oorabo! =4 | Spustite zavoro motorja.
Poskrbite, da se v obmogju nevarnosti ne zadrzujejo | | 2&' = ,
A druge osebe! =@ | Vklopite pogon koles.
=) | Z rokami in nogami se ne priblizujte rezalnemu
— 4
sklopu!
|..Jﬂ1 Vzdrzujte oddaljenost od nevarnih podrocij.
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Bencinska kosilnica

Dodatni simboli pri napravah z elektriénim zagonom

/\ Pozor! Nevarnost elektricnega udara.

éﬁ-ﬁ Prikljuéni vodnik ne sme biti v bliZini rezila.

y

Napravo pred vzdrZzevalnimi deli ali v primeru
2 || posko dovanega kabla vedno odklopite iz
elektricnega omrezja.

Varnostna opozorila

& Pozor!

Napravo uporabljajte samo v tehni¢no
brezhibnem stanju!

& Pozor - Nevarnost poskodb!

Varnostnih in zacitnih naprav ne smete
onesposobiti!

& Pozor — nevarnost pozara!

Stroja z natoCenim gorivom ne hranite v
zgradbah, v katerih bencinski hlapi lahko pridejo
v stik z odprtim ognjem ali iskrami!

Podrocje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za
akumulator, rezervoarja goriva drZite proste
pokoSenega materiala, bencina, olja.

B Poskrbite, da se v obmocju nevarnosti ne
zadrzujejo druge osebe

B Upravljavec ali uporabniks troja je odgovoren, Ce se
drugim osebam ali njihovi lastnini zgodi nesreCa

B Otroci ali osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati

B Upostevajte morebitne krajevne predpise glede
minimalne starosti za delo z napravo

B Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola,
pozivil ali zdravil
B Nosite ustrezna delovna oblacila
dolge hlace
trdno in nedrsljivo obutev
glusnik
B Pri delih na strminah
vedno pazite na varno stojo

vedno kosite pre¢no ob strmini, nikoli navzgor
ali navzdol

ne kosite na strminah z vzponom vecjim od 20°
bodite posebej previdni pri obra¢anju

B Delajte samo pri zadostni dnevni svetlobi ali umetni
osvetlitvi

B S telesom in obladili se ne priblizujte rezalnemu
sklopu

B Upostevajte nacionalne dolocbe glede Casa
uporabe

B Za obratovanje pripravljene naprave ne puscajte
brez nadzora

B Kosite le z ostrim rezilom

B Naprave ne poganjajte s poskodovanimi zascitnimi
napravami / zaSCitnimi reSetkami

B Naprave nikoli ne poganjajte brez popolnoma
vgrajenih zaS¢itnih naprav (npr.: prestreznega
zaklopa, naprav za sprejemanije trave)

B Napravo pred vsako uporabo preverite glede
poskodb, pred vnovicno uporabo dajte zamenjati
poSkodovane dele

B Ugasnite motor, priCakajte, da se naprava ustavi, in
izvlecite vti€ vZzigalne svecke

kadar napravo odloZite

po pojavu moten;

pred sprostitvijo blokad

pred odstranitvijo zamasitev

po stiku s tujkami

Ce se na napravi pojavijo motnje ali nenavadne
vibracije

ﬂ Poiscite poSkodbe na kosilnici in opravite
potrebna popravila, preden je zazenete znova in
z njo zacnete delati.

B Natakite vti¢ vZigalne svecke in zazenite motor

po odpravljanu motenj (glejte tabelo motenj) in
preverjanju naprave

viv v

po CisCenju naprave

B Poslopje za koSenje preverite v popolnosti in
skrbno, odstranite vse tujke

B Bodite posebej previdni pri obracanju kosilnice ali
pa Ce kosilnico vleCete proti sebi

B Ne kosite preko ovir (n. pr. vej, korenin)

Odrezanih drobcev odstranjujte samo pri mirujo¢em
motorju
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W |zklopite motor / rezilo, ¢e prehajate preko povrsine,
ki ni namenjena za ko3njo

B Naprave nikoli ne dviguijte ali nosite, ¢e je motor
vklopljen

B Pri polnjenju bencina ali motornega olja ne jejte niti
ne pijte

B Ne vdihavajte bencinskih hlapov
Napravo vozite le korakoma

B Pred uporabo prevetite, ali so matice, vijaki in sorni-
ki moc¢no priviti

Montaza

Upostevajte prilozeno navodilo za montazo.

A Pozor!

Napravo lahko uporabljate Sele takrat, ko je v
celoti montirana.
Tocenje

Pred zagonom morate v kosilnico natoCiti gorivo.

Opozorilo - nevarnost pozara!

Bencin in olje sta visoko vnetljival

Vedno upostevajte prilozena navodila za uporabo
proizvajalca motorja.

Obratovalna sredstva

Bencin Motorno olje
Vrsta obi¢ajen bencin/ | glejte navodila

neosvinceni proizvajalca

motorja

Polnilna glejte navodila pribl. 0,6 |
koli¢ina proizvajalca

motorja

Varnost

A Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite te€i v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

B Bencin in olje hranite le v za to predvidenih
posodah

B Bencin in olje polnite ali praznite le pri mrzlem
motorju na odprtem

B Bencina ali olja ne polnite, ¢e je motor vklopljen

Rezervoarja ne napolnite preve¢ (bencin se
razsirja)
B Med to¢enjem goriva ne kadite

B Zamaska rezervoarja za gorivo ne odpirajte, ¢e
motor dela ali Ce je vro¢

B Zamenjajte poSkodovan rezervoar ali pokrov
rezervoarja

B Pokrov rezervoarja morate vedno tesno zapreti
BV primeru iztekanja bencina:

Motorja ne smete zagnati

PrepreCite morebitni poskus vziga

Odistite napravo
BV primeru iztekanja motornega olja:

Motorja ne smete zagnati

Izte¢eno motorno olje poberite s sredstvom za
vezanje olja ali krpo in strokovno odstranite

Ocistite napravo
ﬂ Starega olja ne smete:
B odvreci med gospodinjske odpadke

W vlivati v kanalizacijo, odtok ali na tla

Priporo¢amo, da staro olje v zaprti posodi odnesete v
zbirni center ali na servisno mesto.

Nalivanje bencina

1. Odvijte pokrov rezervoarja, pospravite ga na Cisto
mesto.
Bencin polnite z lijakom.

Odprtino za polnjenje rezervoarja trdno zaprite in
oCistite.

Polnjenje motornega olja

1. Odvijte pokrov za polnjenje olja, zamaSek
pospravite na Cisto mesto.

2. Olje polnite z lijakom.

3. Odprtino za polnjenje olja trdno zaprite in oistite.
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Bencinska kosilnica

Zagon

A Pozor!

Naprave ne smete uporabljati, Ce so rezalni
sklop in/ali pritrdilni deli majavi, poSkodovani ali
obrabljeni!

Pred vsakim zagonom opravite vizualno kontrolo.

KeX Simbol kamere na naslednjih straneh opozarja na
slike na strani 4-7.

Nastavitev visSine reza

& Pozor — Nevarnost poskodb!

Rezalno viSino nastavljajte le ob izklopljenem
motorju in mirujo¢em rezilu.

= Na isto rezalno viSino vedno nastavite vsa
kolesa.

= Nastavitev rezalne viSine je odvisna od modela.

Osna nastavitev ali centralna nastavitev (€11, 2)
1. Pritisnite in drzite vzvod za odklepanje na stran.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v Zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskodi.

4. Pazite na enak poloZaj zaskoCitve pri vseh kolesih.

Hitra nastavitev posameznih koles ali osna
nastavitev (ko1 3)

1. Vzvod za odklepanje pritisnite na stran i drZite.

2. Vzvod premaknite na levo ali desno v zeleno
rezalno visino.

3. Pustite, da se vzvod zaskodi.

4. Pazite na enak poloZaj zaskoCitve pri vseh kolesih.

Centralna osna nastavitev (1 4)

1. Oba palca poloZite na konca gredi.
2. Prste polozite pod ohiSje kosilnice.

3. Gred povlecite z obema palcema iz dosedanje
zareze za rezalno visino.

4. Gred povlecite z obema palcema pred zeleno
zarezo za rezalno visino in pustite, da se zasko€i.

5. Pazite na enak poloZaj zaskoCitve pri vseh kolesih.
Kos$nja z zbiralno kosaro za travo

A Pozor — Nevarnost poskodb!

Zbiralno koSaro za travo snemite ali postavite le,
¢e je motor izklopljen in Ce rezilo miruje.

6. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno koSaro za
travo obesite na drzaje (xéa 6).

A Pozor!

Samo pravilno vpeta in nepoSkodovana koSara
za travo nudi zadostno varnost pred izmetava-
nimi deli!

Kazalnik nivoja napolnjenosti

Kazalnik nivoja napolnjenosti se s pretokom zraka pri
kosniji pritiska navzgor (k& 5a).

Ce je zbiralna kosara za travo polna, nalega kazalnik
nivoja napolnjenosti na koSaro (k1 5b). Zbiralna koSara
za travo se mora izprazniti.

Praznjenje zbiralne kosare za travo

1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Snemite zbiralno koSaro za travo in je odstranite
nazaj (xx 6).

3. lzpraznite zbiralno koSaro za travo.

4. Dvignite prestrezni zaklop in zbiralno ko3aro za
travo ponovno obestie na drzaje (xéa 6).
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Kosnja brez zbiralne kosare za travo

A Pozor!

Kosite le pri delujo€i vrtilni vzmeti
prestreznega zaklopa brez zbiralne koSare za
travo.

Prestrezni zaklop nalega zaradi vzmetne sile na ohisje
kosilnice. Trava se tako izmetava spodaj navzdol.

Zastiranje s kompletom za zastiranje (opcija)

Pri zastiranju se odrezani drobci ne zbirajo, ampak
ostanejo na trati. Zastirka $Citi tla pred izsuSevanjem in
ga oskrbuje s hranili.

Najbolj$i rezultati se dosegajo z rednim vzvratnim
rezanjem za pribl. 2 cm. Hitro razpade le mlada trava z
mehkim listnim tkivom.

W ViSina trave pred zastiranjem: maksimalno 8 cm

M ViSina trave po zastiranju:  najmanj 4 cm

Hitrost rezanja prilagodite zastiranju, ne hodite
prehitro.

Vstavljanje kompleta za zastiranje

& Pozor - Nevarnost poskodb!

Komplet za zastiranje vstavite ali odstranite le, ¢e
je motor izklopljen in rezilo miruje.

5. Snemite zbiralno ko3aro za travo (K1 6).

6. Dvignite prestrezni zaklop in komplet za zastiranje
vstavite v jaSek za izmetavanje (K81 7).
Zapora se mora zaskociti.

ﬂ Ce se komplet za zastiranje ne zaskogi, se lahko
komplet za zastiranje in rezilo poskoduijeta.

Odstranjevanje kompleta za zastiranje
1. Dvignite prestrezni zaklop.

2. Sprostite zapiralo na kompletu za zastiranje
(wex 8/1).

3. lzvlecite komplet za zastiranje (2 8/2).

Kosnja s stranskim izmetavanjem (opcija)

A Pozor - nevarnost poskodb!

Stranski izmetalnik namestite in odstranite samo,
ko je motor izklopljen in noz miruje.

Namestitev stranskega izmetalnika

1.

Odstranite koSaro za travo in namestite komplet za
mulcenje.

Pritisnite roCico za sprostitev pokrova stranskega
izmetalnika (xs2 9/1).

Dvignite pokrov stranskega izmetalnika in ga drZite
(ke 9/2).

Vstavite kanal za stransko izmetavanje (xex 9/3).

Pocasi zaprite pokrov.
Pokrov varuje kanal za stransko izmetavanje pred
izpadanjem.

Odstranjevanje stranskega izmetalnika

1.

Dvignite pokrov stranskega izmetalnika in ga drzite
(11 9/2).

Odstranite stranski izmetalnik in zaprite pokrov
(ke 9/3).

Zagon motorja

& Pozor - nevarnost zastrupitve!

Motorja nikoli ne pustite te¢i v zaprtem prostoru.

& Pozor - Nevarnost poskodb!

Naprave pri poskusu zagona ne prevracajte.

ﬂ = Motor zaZenite, le Ce je rezilo montirano

(rezilo sluZi kot rotacijska inercija)

= Pri zagonu obratovalno zagretega motorja
NE uporabljajte Coka ali gumba Crpalke

= Ne spreminjajte nastavitev regulatorja na
motorju

B Naprave ne zaganjajte, Ce kanal za izmetavanje ni

prekrit z enim iz naslednjih delov:
zbiralno kosaro za travo
prestrezni zaklop
kompletom za zastiranje
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B Sprozite stikalo zaganjalnika s posebno pozornostjo
v skladu z navodili proizvajalca

B Pazite na zadostno oddaljenost nog od rezalnega
orodja

B Zagon naprave v nizki travi

Roéni zagon

brez daljinskega upravljanja plina, z zaganjalno
¢rpalko (xex 10)

1. 3x pritisnite na gumb Crpalke v Easovnem obdobju
od pribl. 2 sekund (x&x 10). Pri temperaturah pod
10 °C pritisnite na gumb Crpalke 5x.

2. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela rocaja
in ga Cvrsto drZite (xex 11) — varnostno streme se ne
zaskodi.

3. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (ka1 12).

Motor ima vnaprej$njo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni mozno.

brez daljinskega upravljanja plina, brez gonilne
crpalke/Coka

1. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga Cvrsto drZite (xea 11) — varnostno streme se ne
zaskodi.

2. Vv zaganjalnika hitro izvlecite in potem pustite, da
se ponovno pocasi navije (1&1 12).

Motor ima vnaprejSnjo nastavitev plina.
Spreminjanje Stevila vrtljajev zato ni moZno.
Elektriéni zagon brez gonilne ¢rpalke/¢oka

1. Varnostno streme izvlecite do zgornjega dela roCaja
in ga Cvrsto drZite (xex 11) — varnostno streme se ne
zaskodi.

2. Klju€ za vzig v kljuCavnici obrnite do konca v desno
(e 13).

3. Takoj ko motor stece, pustite klju¢ za vzig (se vrne
na polozaj "0").

Izklop motorja

1. Pustite varnostno streme (x21 17).
- Motor se izklopi.

A Pozor, tezka vreznina!

Motor lahko dela Se nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepriajte, da motor miruje.

Kolesni pogon (opcija) (1 14)

A Pozor!

Menijalnik priklopite le ob vkloplienem motorju.

Vklop kolesnega pogona

1. Vklopno rocico menjalnika pritisnite proti zgornjem
delu ro€aja in ¢vrsto drZite (xea 14) — vklopna rocica
menjalnika se ne zaskodi.

- Kolesni pogon se vklopi.

Izklop pogona koles

1. Pustite vklopno rogico menjalnika (xex 16).
- Kolesni pogon se izklopi.

Menjalnik vario (Speed Control) (opcija)

@O0ODo==

Z menjalnikom Vario se lahko hitrost voZnje kosilnice
spreminja brezstopenjsko.

A Pozor!

Vzvod sprozite le ob vkloplienem motorju.
Spreminjanje prestav brez motornega pogona
lahko poSkoduje pogonski mehanizem.

Menjalnik Vario*
Hitro Pocasi

B Zavi§jo hitrost povlecite vzvod (xex 15)
v smeri (121 15/2)

B Zavi§jo hitrost povlecite vzvod (k& 15) v smeri
(&2 15/1)

Hitrost voznje vedno prilagodite trenutnemu
stanju tal in trate.
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Nega in vzdrzevanje
A Pozor - Nevarnost poskodb!

= Pred vsemi vzdrZevalnimi deli in negi vedno
izklopite motor in izvlecite vti€ vZigalne svecke.

= Motor lahko dela $e nekaj ¢asa. Po izklopu se
prepri¢ajte, da motor miruje.

= Pri vzdrZevalnih delih in negi rezila vedno
nosite delovne rokavice!

B Napravo za zajemanje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabe

Po vsaki uporabi kosilnico temeljito oCistite

Naprave ne smete poSkropiti z vodo.
Vdor vode v uplinjac ali sistem vZiga lahko povzro€i
motnje v delovanju

Rezilo redno kontrolirajte glede poskodb

Pokvarjene glusnike vedno zamenjajte

Nega kosilnice

V skladu z navodili proizvajalca motorja mora usmerjen
navzgor biti naslednii del:
W uplinjaC / filter za zrak (xsx 18)

B vzigalna sveCka (k1 19)

ﬂ Upostevajte navodilo za uporabo proizvajalca
motorja!

Brusenje / zamenjava rezila

B Topa ali poSkodovana rezila dajte izbrusiti / obnoviti
le pri servisnem mestu ali pooblas¢enem
strokovnem obratu

B Pobrusena rezila morajo biti centrirana

A Pozor!

Necentrirana rezila privedejo do mocnih vibracij
in poSkodujejo kosilnico.

B Strokovni pregled je vedno potreben:
Ce zapeljete na oviro
ob nenadni zaustavitvi motorja
Ce je prenos poskodovan
Ce je klinasti jermen poSkodovan
Ce so rezila skrivljena
Ce je skrivljena gred motorja

Polnjenje baterije zaganjalnika (opcija)

B Upostevajte navodila proizvajalca motorja.

A Pozor!

Uporabljajte izkljuno prilozen originalni polnilnik.
= Baterijo zaganjalnika polnite le v suhih, dobro
prezracenih prostorih.

= Med postopkom polnjenja kosilnice ne smete
zagnati.

Nega motorja
Zamenjava motornega olja

2. Pripravite primerno posodo, v katero boste iztoGili
olje.

3. Pustite, da olje do konca izteCe skozi odprtino za
polnjenje olja ali pa ga odsesajte.

ﬂ Odrabljeno motorno olje odstranite v skladu z
okoljevarstvenimi predpisi!

Priporo¢amo, da staro olje v zaprti posodi
odnesete v zbirni center ali na servisno mesto.

Starega olja ne smete

= odvreCi med gospodinjske odpadke
= izliti v kanalizacijo ali odtok

= razliti po tleh

Zamenjava filtra za zrak

B Upostevajte navodila proizvajalca motorja.

Zamenjava vzigalne svecke

B Upostevajte navodila proizvajalca motorja.
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Kolesni pogon (opcija)
Nastavitev Zicovoda

Ce se ob vkloplienem motorju kolesnega pogona ne
more ve¢ vklopiti- ali izklopiti, morate dodatno nastaviti
ustrezni Zicovod.

& Pozor!

Zicovod nastavljajte le ob izkloplienem motorju.

1. Obrnite nastavitveni del na Zicovodu v smeri
pusCice (xex 20).

2. Zapreverjanje nastavitve zazenite motor in vklopite
kolesni pogon.

3. Ce kolesni pogon $e vedno ne deluje, morate
kosilnico odpeljati v servis ali pooblasceni strokovni
pogon.

Mazanje pastorka pogona

B Pastorek pogona na gredi menjalnika v€asih
naoljite z brizgalnim oljem

ﬂ Menjalnika kolesnega pogona ni potrebno
vzdrZevati.

Skladis¢enje
A Pozor - nevarnost eksplozije!

Naprave ne shranjujte v bliZini odprtega plamena
ali vira toplote.

B Pocakajte, da se motor ohladi

B Napravo shranjujte na suhem mestu, nedostopno
otrokom in nepooblas¢enim osebam

B Baterijo zaganjalnika shranjujte v prostoru, ki
zagotavlja zaS¢ito pred zmrzovanjem

V/€asih napolnite baterijo zaganjalnika
Praznjenje rezervoarja za bencin

Upostevajte navodila proizvajalca motorja

Izvlecite vti€ vzigalne svecke

Popravilo

Popravila smejo izvajati samo servisne delavnice in
pooblasceni strokovni pogoni.

Odstranjevanje

<= Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja ne
odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje. Odstranjujte jih v skladu s
predpisi.
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Pomog¢ pri motnjah

A Pozor!

Rezila in gredi motorja ne smete poravnavati.

Motnja

Resitev

Motor se ne zazene.

= Nalivanje bencina

= Ro€ico za plin prestavite v poloZaj za zagon ("START")
= Vklopite ok

= Vklopni lok motorja potisnite proti zgornjemu delu ro¢aja
= Preverite vzigalno svecko, po potrebi zamenjajte z novo
= Ocistite filter za zrak

= Sprostite rezilo kosilnice

= Napolnite baterijo zaganjalnika (akumulator)

= Z delom zacnite na pokoSeni povrsini (nizki travi)

Mo¢ motorja je premajhna

= Spremenite viSino reza

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= OCistite izmetalni kanal/ohiSje kosilnice
= OCistite filter za zrak

= Zmanj3ajte delovno hitrost

Neenakomeren rez

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice
= Spremenite viSino reza

Zbiralna koSara za travo se
ne napolni

= Spremenite viSino reza

= PoCakajte, da se trava posusi

= Nabrusite/obnovite rezilo kosilnice

= OCistite reSetko zbiralne koSare za travo
= OCistite izmetalni kanal/ohiSje kosilnice

Pogon koles ne deluje

= Prilagodite zicovod (bovden kabel)
= Klinasti jermen je poSkodovan
= Obrnite se na servisno delavnico

= Odstranite umazanijo v kolesnem pogonu, zobniSkem jermenu in menjalniku
= Prosti tek (pogonsko kolo na pogonski gredi) naoljite z oliem v razprsilu

Kolesa se ne vrtijo, Ce
vkljucite pogon koles

= Zategnite vijake na kolesih

= Pesto kolesa je poskodovano

= Klinasti jermen je poSkodovan

= Obrnite se na servisno delavnico

Naprava vibrira neobi¢ajno
moc¢no

= Preverite rezilo za koSnjo

V/ primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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m Bencinska kosilnica

Izjava ES o skladnosti

B glejte navodila za montaZo

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplacno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

Na$a garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:
B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in B Ce skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
namenom

B Ce opravite tehniCne spremembe na napravi

B (e upoStevate navodila za uporabo B v primeru nenamenske uporabe

Ce uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)
Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe
B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznadeni z okvirékom | XXX XXX (X

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolo€ila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in racunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji
pooblasceni servis. Navedbe v pri¢ujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo¢enih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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Benzinska kosilica

Uz ovaj priruénik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji. Prije koriStenja upoznajte elemente za po-
sluzivanje i uporabu stroja.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predajte ih sliedecem korisniku.

Objasnjenje znakova

A Pozor!

ToCnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjeci Stete po ljude i/ili materijalne
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i
rukovanje.

el Simbol fotoaparata ukazuje na slike.

Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji za uporabu opisuju se razli¢iti
modeli benzinskih koslica. Neki modeli opremljeni su
koSarom za travu ifili dodatno prikladni za malciranje.

Identificirajte svoj model prema slikama proizvoda i opisu
razlicitih opcija.
Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za koSenje tratina u privatnom
podrucju i smije se koristiti samo na isusenoj travi.

Druga ili nadilaze¢a moguénost uporabe smatra se
nenamjenskom.

Moguca pogresna uporaba

B Ova kosilica nije prikladna za uporabu na javnim
povrSinama, u parkovima, sportskim povrSinama te
u poljoprivredi i Sumarstvu

B Sigurnosni uredaji ne smiju se demontirati niti
premoscivati

B Uredaj ne koristite na kisi ili na mokroj tratini
B Ovaj uredaj ne smije se koristiti u profesionalne

Sadrzaj svrhe
UZ OVa] PHFUNIK covvvvveeeeeeeeee e 95  Sigurnosne i zastitne naprave
OPIS Proizvoda.........ccveeereeeeeieireieireeereeeseee e, 95 A Pozor - opasnost od povreda!
Sigurnosne i zastitne Naprave ................cccooovvvvvveeccn, 95 Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!
Sigurnosne NAPOMENE ........c.cuvvvecerurirececirereeieeeerenes 97
MONEAZA.......cooiiieceeccce e 98 Sigurnosni stremen
Punjenje spremnika za gOrivo ...........ooo..coeevvveererreeeen gg  Uredajje opremljen sigumosnim stremenom. U trenutku
opasnosti pustite sigurnosni stremen.
Pustanje urad ..o 99
. L Uredaji bez spojnice noza:
Odrzavanje i NJEgA.........cceviireeerrieeesee e 102 @ Nozza rezanje se zaustavija
SKIAAISIENIE ... 103 @ Motor se zaustavlja
POPTAVCH. . rvvveeveeeeeeeeeeeeseseeeeseeseeeeesees e eessesseeeeeees 103 Uredaji sa spojkom noza:
o B Noz za rezanje se zaustavlja
Zbl’lnjavanje ............................................................... 103 ] Motor nastavlja radltl
PomoC kod SMetnji........coceeeerricenrnieerreeesenes 104
EZ izjava 0 sukladnosti............cccccernicnnnicnnnene 105
JAMSIVO ..o 105
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Zaklopac

Zaklopac $titi od ispadajucih dijelova.

1 | UZe pokretaCa 7 | Namjestanje visine rezanja*
2 | Pogon kotaca* 8 | Vario prijenosnik*
3 | Sigurnosni stremen 9 | Upute za uporabu
4 | Pokazatelj razine napunjenosti® 10 | Nastavak za izbacivanje*
5 | Zaklopac 11 | Zatvara¢*
6 | KoSara* 12 | Komplet za malCiranje*
*ovisno o izvedbi
Simboli na uredaju
/!\ Pozor! Ty Prije radova na alatu za rezanje
Narocit oprez pri rukovanju. [Ea] izvucite utikaC svjecice.

il Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabul!

=) 4 | Otpustite kotnicu motora.

/&\ Ostale osobe drzite dalje od podrucja opasnosti!

@ | Ukijucite sustav kotaca.

Ty Sake i stopala drzite podalje od alata za rezanje!

|.Jﬂ1 Odrzavajte razmak od opasnih podrucja.
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Benzinska kosilica

Dodatni simboli kod uredaja s elektrinim
pokretanjem

/\ Pozor! Opasnost od strujnog udara.

Eﬁb Prikljuéni vod drite dalje od nozeva za rezanje.

Ol

4
Uredaj prije radova na odrzavanju ili kod
=

ostecenog kabela uvijek iskljucite iz strujne
mreze.

Sigurnosne napomene

& Pozor!

Koristite uredaj samo u tehnicki besprijekornom
stanjul

& Pozor - opasnost od povreda!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se staviti
izvan snage!

& Pozor - opasnost od pozara!

Stroj s napunjenim gorivom nikada ne Cuvajte u
zgradama u kojima benzinske pare mogu do¢i u
doticaj s otvorenim plamenom ili iskramal!

Podrucje oko motora, ispuha, kutije za
akumulator, spremnik goriva drzite slobodnim od
pokoSene trave, benzina, ulja.

ne kosite po nagibima s usponom vec¢im od 20°
poseban oprez prilikom zaokretanja

Radite samo pri odgovarajucoj dnevnoj svjetlosti ili
umjetnom osvijetljenju

DrZite tijelo, udove i odjecu dalje od sjeciva
Obratite pozornost na odredbe za vremena rada
specificne za datu zemlju

Ukljuceni uredaj ne ostavljajte bez nadzora

Kosite samo s 0Strim noZevima za rezanje

Uredaj nikada ne koristite s odtecenim zastitnim
napravama / zastitnim reSetkama

Uredaj nikada ne koristite bez potpuno ugradenih
zastitnih naprava (npr.: zaklopca, naprava za
hvatanje trave)

Uredaj prije svake uporabe provjerite s obzirom na
oStecenja, a prije ponovne uporabe dajte zamijeniti
oStecene dijelove

Ugasite motor, pri¢ekajte dok se uredaj ne zaustavi
i izvucite utikaC svjecice

prilikom napustanja uredaja

nakon pojave smetnji

prije popustanja blokada

prije uklanjanja zaCepljenja

nakon kontakta sa stranim tijelima

B Ostale osobe drZite dalje od podrucja opasnosti ako se na uredaju pojave smetnje i neobicne
B \Voditelj stroja ili korisnik odgovoran je za nezgode vibracije
koje se dogode drugim osobama ili njihovom e e . I .
viasnidtvu ﬂ PotraZite oSteCenja na kosilici i provedite
potrebne popravke prije ponovnog pokretanja i
B Dijecaili druge osobe koje nisu upoznate s ovim rada s kosilicom.
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovaj uredaj
_ » , B Nataknite utikaC svjecice i pokrenite motor
B Obratite pozornost na lokalne odredbe 0 minimalnoj o , , _
starosti osoba koje rukuju uredajem nakonl lulflanja.nja smetnjg (pogledaijte tablicu
. o . o smetnji) i provjere uredaja
B Nemojte koristiti uredaj pod utjecajem alkohola, kon &iséent dai
droga il liiekova nakon CiS¢enja uredaja
B Nosite propisnu radnu odjecu Teren. za kosnju u pg.tpunostl i brizljivo provijerite,
) ) uklonite sva strana tijela
Dugacke hlace Y . o
Bvrstu obuéu of dizan Posebnu pozornost obratite pri okretanju kosilice i
vvrs U obucu ofpornu ha skiizanje kada kosilicu povlacite prema sebi
Stitnik za sluh ,
_ Ne kosite preko prepreka
B Kod radova na kosinama (npr. grana, korijena stabala)
uvijek pazite na sigumo uporiste |zrezani materijal uklanjajte samo pri ugasenom
uvijek kosite popre¢no na nagibu, a nikad motoru
prema gore ili prema dolje
97 Prijevod originalnih uputa za uporabu



W [skljuCite motor / noz za rezanje kada prelazite
preko povrsine koja nije namijenjena za kosnju

B Uredaj nikada ne podizite ni ne transportirajte ga
kada motor radi

B Kod punjenja benzinom ili motornim uljem nemojte
jesti niti piti

B Ne udiSite benzinske pare
Vozite uredaj brzinom hoda

B Prije uporabe provjerite da li matice, vijci i svornjevi
¢vrsto nasjedaju

Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

A Pozor!

Uredaj se smije koristit tek nakon potpune
montaze.

Punjenje spremnika za gorivo

Prije stavljanja u pogon morate u kosilicu natociti gorivo.

Upozorenje - opasnost od pozara!
Benzin i ulje su visoko zapaljivi!

Uvijek slijedite priloZzene upute za uorabu
proizvodaca motora.

Pogonska sredstva

Benzin: Motorno ulje
Vrsta normalni benzin / | pogledajte naputke
bezolovni proizvodaCa motora
Koli¢ina | pogledajte oko 0,6l
punjenja | naputke
proizvodaca
motora
Sigurnost

A Upozorenje!
Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama. Opasnost od trovanja!

B Benzini ulje Cuvajte samo u za to predvidenim
posudama

B Benzin i ulje punite ili praznite samo na otvorenom
kod hladnog motora

Benzin ili ulje ne punite kod uklju¢enog motora
Spremnik nemojte previSe napuniti (benzin se $iri)

Prilikom punjenja benzina nemojte pusiti

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili
dok je vru¢

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara€ spremnika
B Uvijek dobro zatvorite poklopac spremnika
B Ako je doSlo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor
Izbjegnite pokusaje paljenja
Ocistite uredaj
B Ako je doslo do istjecanja benzina:
Ne pokrecite motor

Iscurjelo motorno ulje pokupite sredstvom za
vezivanje ulja ili krpom te ga stru¢no zbrinite

Ocistite uredaj
ﬂ Staro ulje nemojte:
B bacati u smece

By kanalizaciju, odvod niti ga ne rastresajte
na zemlju

PreporuCujemo da staro ulje predate u zatvorenoj
posudi u centar za recikliranje ili u servisnu sluzbu za
kupce.

Punjenje benzina

1. Odvrnite poklopac spremnika te ga ¢uvajte na
Cistom mjestu.
Benzin napunite lijevokom.

Otvor za punjenje spremnika ¢vrsto zatvorite i
oCistite.

Punjenje motornog ulja

1. Odvrnite poklopac spremnika, zatvara¢ spremite na
Cisto mjesto.
Ulje napunite lijevkom.
Otvor za punjenje ulja ¢vrsto zatvorite i oistite.

470591_g
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Benzinska kosilica

Pustanje u rad

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oStecenim
ili istroSenim sjecivom ili pri€vrsnim dijelovimal
Prije svakog stavljanja u pogon izvrSite vizualnu
kontrolu.

el Simbol kamere na sljedecim stranicama upucuje
na slike na stranicama 4-7.
Namjestanje visine rezanja

& Pozor - opasnost od povreda!

Visinu rezanja namjes$tajte samo kod isklju¢enog
motora i zaustavljenog noza za rezanje.

= Sve kotace uvijek podesite na istu visinu rezanja.

= NamjeStanje visine rezanja ovisno je 0 modelu.

Podesavanje osovine ili srediSnje podeSavanje
(11, 2)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskodi u leziste.

4. Pazite na isti poloZaj uporita kod svih kotaca.

Brzo podesavanje pojedinih kotaca

ili podeSavanje osovine (&1 3)

1. Pritisnite polugu za otklju¢avanje na stranu i drzite
je.

2. Polugu potisnite ulijevo ili udesno na Zeljenu visinu
rezanja.

3. Pustite da poluga uskodi u leZiste.

4. Pazite na isti polozaj uporista kod svih kotaca.

PodeSavanje srediSnje osovine (i1 4)

1. Oba palca poloZite na krajeve osovine.
2. Prste polozite pod kuciste kosilice.

3. Osovinu s obim palcima povucite iz dosadasnjeg
utora za visinu rezanja.

4. Osovinu obim palcima povucite ispred Zeljenog
utora za visinu rezanja i pustite da uskoci u leZiste.

5. Pazite na isti polozaj uporista kod svih kotaca.
Kosnja s kosarom

A Pozor - opasnost od povreda!

KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor isklju¢en i ako noz za rezanje
miruje.

6. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
objesite u drzace (ke 6).

A Pozor!

Samo ispravno objeSeno i neoste¢eno kuéiste
za odvajanje trave pruza dovoljnu zastitu od
izbacenih dijelova!

Pokazatelj razine napunjenosti

Pokazatelj razine napunjenosti strujanjem zraka pri
ko$niji pritiS¢e se prema gore (k1 5a).

Ako je koSara za skupljanje trave puna, pokazatelj razine
napunjenosti nalijeze na koSaru (ke 5b). KoSara za
skupljanje trave mora biti prazna.

Praznjenje kosare za skupljanje trave

1. Dignite zaklopac.

2. Skinite koSaru za skupljanje trave i izvadite je
prema natrag (2 6).

3. Ispraznite koSaru za skupljanje trave.

4. Dignite zaklopac i koSaru za skupljanje trave
ponovno objesite na drzace (k€1 6).
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Kosenje bez kutije za skupljanje trave

A Pozor!

Kosite samo pri djelovanju okretne opruge
zaklopca bez koSare za sakupljanje trave.

Zaklopac zahvaljujuéi sili opruge nalijeze na kuciste kosi-
lice. Odrezana trava tako se izbacuje unatrag.

Malciranje kompletom za maléiranje (opcija)

Kod malciranja rezani materijal ne sakuplja se nego ostaje
na travnjaku. Mal€ $titi tlo od isuSivanja i opskrbljuje ga
hranjivim tvarima.

Najbolji rezultati postizu se redovitim rezanjem unatrag
za oko 2cm. Brzo se raspada samo mlada trava s
mekanim lis¢em.

W \Visina trave prije malCiranja:  maksimalno 8 cm

B \Visina trave nakon mal€iranja: minimalno 4 cm

Brzinu rezanja prilagodite malCiranju, ne hodajte
prebrzo.

Umetanje kompleta za malciranje

& Pozor - opasnost od povreda!
KoSaru za skupljanje trave skinite ili postavite
samo ako je motor isklju¢en i ako noz za rezanje
miruje.

1. Skinite koSaru za skupljanje trave (1 6).

2. Dignite zaklopac i komplet za malCiranje umetnite u
otvor za izbacivanje trave (k@ 7).
Zasun se mora zabraviti.

ﬂ Ako komplet za malCiranje ne uskoCi u leZiste,
mogu se ostetiti komplet za malCiranje i noz za
rezanje.

Uklanjanje kompleta za maléiranje
1. Dignite zaklopac.

2. Popustite zasun na kompletu za malCiranje
(xe2 8/1).

3. lzvucite komplet za malCiranje (xea 8/2).

Kosnja s boénim izbacivanjem (opcija)

A Pozor — opasnost od ozljeda!

Skinite ili postavite bocni izbaciva¢ samo kada je
motor iskljuCen i kada su rezaci zaustavljeni.

Umetanje boénog izbacivaca

1. Uklonite kuciSte za odvajanje trave i zamijenite
sklop za malCiranje.

2. Pritisnite rucicu za deblokadu poklopca bo¢nog
izbacivaca (xe1 9/1).

3. Otklopite poklopac bo¢nog izbacivaca i zadrzite ga
(52 9/2).

4. Umetnite kanal za bo¢no izbacivanje (&1 9/3).

5. Polako zatvorite poklopac.
Poklopac onemogucava ispadanje bo¢nog kanala
za izbacivanje.

Uklanjanje dijela za bo¢no izbacivanje

1. Otklopite poklopac bo¢nog izbacivaca i zadrZite ga
(rex 9/2).

2. Uklonite dio za boCno izbacivanje i zatvorite poklo-
pac (k21 9/3).

Pokretanje motora

& Pozor - opasnost od trovanja!

Nikad ne ostavljajte motor da radi u zatvorenim
prostorijama.

& Pozor - opasnost od povreda!
Uredaj pri postupku pokretanja ne prevrcite.

ﬂ = Motor pokrecite samo pri montiranom nozu
(noz sluZi kao zamasnjak)

= Kod pokretanja radno zagrijanog motora
NE koristite ¢ok ili gumb prajmera

= Ne mijenjajte postavke regulatora na motoru
B Uredaj ne pokrecite ako kanal za izbacivanje nije
prekriven nekim od sljedecih dijelova:
KoSara za sakupljanije trave
Zaklopac
Komplet za malCiranje

470591_g
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Benzinska kosilica

Sklopku elektropokretaca aktivirajte uz posebnu
pozornost u skladu s uputama proizvodaca

Pazite na dostatnu udaljenost nogu od alata za
rezanje

Pokretanje uredaja u niskoj travi

Rucni start

bez daljinskog upravljanja gasom, s prajmerom
(rsx 10)

1.

Pritisnite gumb prajmera 3x u vremenskom
razmaku od oko 2 sekunde (&1 10). Kod
temperatura ispod 10 °C gumb prajmera pritisnite
X.

Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (xex 11) — sigurnosni stremen ne
uskace u leZiste.

Naglo izvucite uZe startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (1 12).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

Igei daljinskog upravljanja gasom, bez prajmera/
¢oka

1.

Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijecnice i
¢vrsto ga drzite (x2a 11) — sigurnosni stremen ne
uskace u leziste.

Naglo izvucite uZe startera i zatim pustite da se
ponovno polako namota (1 12).

Motor ima fiksnu postavku gasa.
Reguliranje broja okretaja nije moguce.

Elektricno pokretanje bez prajmera/¢oka

Isklju¢ivanje motora

4. Pustite sigurnosni stremen (121 17).
- Motor se iskljuCuje.

A Pozor, opasnost od teskih porezotina!

Motor moZe jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljuCivanja uvjerite se da motor miruje.

Pogon kotaca (opcija) (xx 14)

A Pozor!

Prijenosnik uklju€ite samo ako motor radi.

Ukljuéivanje sustava kotaca

1. Stremen za ukljucivanje mjenjaca pritisnite i drZite
nasuprot gornje prijeCnice (x2a 14) — stremen za
ukljucivanje mjenjaca ne uskace u leziste.

- Uklju€uje se pogon kotaca.

Iskljuéivanje sustava kotaca

1. Pustite stremen za uklju¢ivanje mjenjaCa (xex 16).
- Pogon kotaca se iskljucuje.

Vario mjenjac (Speed Control) (opcija)

@O0ODo==

S Vario mjenjaem kontinuirano se moze mijenjati brzina
voznje kosilice.

A Pozor!

Polugu povucite samo ako motor radi.
Mijenjanje brzina bez pogona motora moze ostetiti
pogonski mehanizam.

Vario prijenosnik*
Brzo Sporo

1. Sigurnosni stremen izvucite do gornje prijeénice i B ZaviSu brzinu polugu (xex 15) povucite u smjeru
¢vrsto ga drzite (kea 17) — sigurnosni stremen ne (22 15/2)
uskace u leziste. B Za nizu brzinu polugu (xé1 15) povucite u smjeru
2. Klju¢ za paljenje u bravi okrenite do kraja udesno (<=2 15/1)
(ex 19). Brzinu voznje uvijek prilagodite aktualnom stanju
3. Cim se motor pokrene, pustite klju¢ za paljenje T GE
(vraca se na polozaj "0").
101 Prijevod originalnih uputa za uporabu



Odrzavanje i njega
A Pozor - opasnost od povreda!

= Prije svih radova na odrzavanju i njezi uvijek
iskljucite motor i izvucite utika¢ svjecice.

= Motor moze jos raditi neko vrijeme. Nakon
iskljuCivanja uvjerite se da motor miruje.

= Tijekom radova odrZavanja i njege na nozu za
rezanje uvijek nosite radne rukavice!

B Redovito provjeravajte djelovanje i istroSenost
uredaja za hvatanje trave
Ocistite uredaj nakon svake uporabe

Ne prskajte vodu po uredaju
Ako voda prodre u uredaj, to moze dovesti do
smetnji (mehanizam za paljenje, rasplinjac)

B Redovito kontrolirajte ima li oSte¢enja na nozu za
rezanje

B Pokvarene ispusne lonce odmah zamijenite

Naginjanje kosilice
Ovisno o proizvodacu motora:

B rasplinja¢ / zracni filtar mora pokazivati prema gore
(r218)

B svjecCica za paljenje mora pokazivati prema gore
(r219)

ﬂ Obratite pozornost na upute za rukovanje od
proizvodaca motoral!

Brusenje / zamjena noza za rezanje

W Tupe ili oSteCene nozeve za rezanje dajte
naoStriti / obnoviti samo kod servisnog pogona ili
ovlastenog struénog poduzeca

B [zbrudeni noZevi za rezanje moraju se balansirati

& Pozor!

Nebalanskirani nozevi dovode do jakih vibracija i
oStecuju kosilicu.

B Stru¢na provjera uvijek je potrebna:
nakon nailazenja na prepreku
pri iznenadnom zaustavljanju motora
kod oStecenja mjenjaca
kod neispravnog klinastog remena
kod savijenog noza
kod savijenog vratila motora

Punjenje baterije startera (opcija)

B Pridrzavajte se naputaka proizvodaca motora.

A Pozor!

Koristite samo originalni priloZeni punjac.
= Bateriju startera punite samo u suhim, dobro
prozragenim prostorijama.

= Ne stavljajte kosilicu u pogon tijekom postupka
punjenja.

Njega motora
Zamjena motornog ulja

1. Za skupljanje ulja pripremite prikladnu posudu.
2. Pustite da ulje u cijelosti isteCe kroz otvor za
punjenje ulja ili ga usisite.
ﬂ Zbrinite upotrijebljeno motorno ulje na ekoloski
prihvatljiv nacin!
Preporu¢amo da staro ulje predate u zatvorenoj

posudi u centar za recikliranje ili u servisnu
sluzbu za kupce.

Staro ulje nemojte

= bacati u smece

= prosipati u kanalizaciju ili odvod
= prosipati na zemlju

Zamijena filtra za zrak

B Pridrzavajte se naputaka proizvodaca motora.

Zamjena svijecice za paljenje

B PridrZavajte se naputaka proizvoda¢a motora.
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Benzinska kosilica

Pogon kotaca (opcija)
Podesavanje poteznog uzeta

Ako se pri ukljucenom motoru pogon kotaCa viSe ne
moze ukljuciti- ili iskljuciti, mora se dodatno podesiti
odgovarajuce potezno uze.

& Pozor!

Potezno uZe podeSavajte samo pri iskljuenom
motoru.

1. Okrenite podesivi dio na poteznom uZetu u smjeru
strelice (xea 20).

2. Zaprovjeru podeSenosti pokrenite motor i ukljucite
pogon kotaca.

3. Ako pogon kota¢a jo$ uvijek ne funkcionira, kosilicu
morate odvesti u servis ili ovlasteni stru¢ni pogon.

Nauljite mali pogonski zupéanik

B Mali pogonski zupCanik na osovini mjenjaca s
vremena na vrijeme nauljite uliem za prskanje

ﬂ Prijenosnik pogona kotaCa ne treba odrZavati.

Skladistenje

A Pozor - opasnost od eksplozije!

Nemoijte skladistiti uredaj kod otvorenog plamena
ili izvora topline.

B Pustite motor da se ohladi

B Uredaj odlaZite na suho mjesto nepristupacno za
djecu i neovlastene osobe

m  Cuvajte bateriju startera na mjestu zastiéenom od
smrzavanja

S vremena na vrijeme dopunite bateriju startera
Ispraznite spremnik za benzin

Pridrzavajte se naputaka proizvodaca motora.

Izvucite utikac svjecCice za paljenje

Popravci

Popravke smiju izvoditi samo servisi i ovlastena stru¢na
poduzeca.

Zbrinjavanje

& Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su od
materijala koji se mogu reciklirati i moraju se propisno
zbrinuti.
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Pomo¢ kod smetniji

A Pozor!

NoZevi i vratilo noZa ne smiju se ispravljati.

Smetnja

Rjesenje

Motor se ne pokrece

= Punjenje benzina

= Postavite polugu za gas na "START"

= Ukljucite ¢ok

= Pritisnite stremen za ukljucivanje motora prema gornjoj prijecnici
= Provjerite svje€icu za paljenje, eventualno zamijenite

= OCistite zracni filtar

= Slobodno okrenite noZeve kosilice

= Nadopunite bateriju startera

= Pokrenite motor na poko$enoj povrsini

Snaga motora popusta

= Korigirajte visinu rezanja

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= OCistite kanal za izbacivanje/kuciste

= OCistite zracni filtar

= Smanijite radnu brzinu

Necisto rezanje

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= Korigirajte visinu rezanja

Kutija za skupljanje trave ne
puni se dovoljno

= Korigirajte visinu rezanja

= Ostavite tratinu da se osusi

= Naostrite / zamijenite noZeve za koSenje
= OCistite reSetku kutije za skupljanje trave
= OCistite kanal za izbacivanje/kuciste

Sustav kotaca ne funkcionira

= Dodatno namjestite potezno uze

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

= Uklonite prljavstinu u pogonu kotaca, zupCastom remenu i prijenosniku

= Slobodni hod (pogonski zupanik na vratilu mjenjaca) nauljite uliem za prskanje

Kotaci se ne okre¢u kad je
mjenjac ukljucen

= Pritegnite vijke kotaCa

= Glavina kotaca je neispravna

= Klinasti remen je neispravan

= Kontaktirajte radionicu servisne sluzbe za kupce

Uredaj neuobiCajeno jako
vibrira

= Provjera noza za ko$enje

U slucaju smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici il koje sami ne moZete otkloniti molimo obratite se nasoj

nadleznoj servisnoj sluzbi.
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EZ izjava o sukladnosti

B pogledajte upute za montazu

Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnii koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke.
Jamstveni rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Na$e jamstvo vrijedi samo u slu¢aju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:
B propisnog rukovanja uredajem B poku$aja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe

(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)
Iz jamstva su iskljuceni:

B oStecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja
B potro$ni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom [ XXX XXX (X

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodaca motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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BeHanHcka kocaumua

O 0BOM NpUpYYHUKY

B [Ipe cTaBrbama y NOroH NpoYnTajTe OBy
[okymeHTauujy. To je npegycnos 3a 6e36enaH
paj 1 HecMeTaHo pykoBatbe. [pe kopuiwhera
yNo3HajTe ce ca KOMaHAHUM enemMeHTUMa 1
HaYMHOM Ha KOju Ce PYKYje MaLUUHOM.

B [Ipugpxasajte ce 6e36egHOCHUX HanomeHa u
ynosopeka y 0BOj OKyMeHTaLUmju 1 Ha ypehajy.

B Osa [JOKyMeHTaluja CTanaH je cactaBHu A€o
OnMcaHor Npou3eoda 1 NpuIKMkom npogje Tpebano
v pa ce npega kynuy.

OO0jawmere LupTexa

& Maxmwal

TayHum npaherem 0BUX YNO30pera Mory fa ce
cnpeye nuyHe W / Unn MaTepujanHe WwreTe.

CneumjanHe HanomeHe 3a 6orbe pasymeBatse 1
pyKOBakse.

K&l CumGon kamepe ynyhyje Ha criuke.

Onuc npousBoaa

Y 0BOj AOKYMEHTaLMjU ONUCYjy Ce pasnuyuTM MOoZenu
BeH3nHCKX  Kocaunuya. Heku mMogenu  onpemrbenu
Cy KOpNOM 3a cakynrbake TpaBe WumnW [ofjaTHO Cy
NPUKNagH1 3a Manympatse.

oeHTudKyjTe CBOj MOAEN Ha OCHOBY CrKa NPOW3Boa
1 onuca pasnuyuTux onuuja.

HameHcka ynoTtpeba

OBaj ypehaj HamereH je 3a KOlewe TpaBwaka Y
NpUBaTHOM NOAPYYjy 1 CMe fa ce NpuMetbyje camo Ha
CyBO] TpaBM.

[pyrauvja npuMeHa unu npuMeHa koja npenasu Te
OKBMpE CMaTpa Ce HEHaMEHCKOM.

Moryhe HeucnpaBHo kKopuwhewe

B Osa Kocaunua Huje npuknagHa 3a npuMeHy Ha
jaBHUM TepeHnma, y NapkoBMUMa, Ha CNOPTCKAM
TepeHuma Te y NorbonpuBpeaNn 1 LyMapcTBy

B CurypHocHu ypehaju He cMejy fa ce AeMOHTUpajy
HWUTW NpemoLunyjy

B Ypefaj He cMe [a ce KOPUCTM NO KULUK UIIU Ha

Kasano MOKpOj TpaBm
O OBOM MPUPYUHUKY ... 106 ™ YpeNaj He cue Aa ce ynotpebrasa y
npoecroHanHoM Noapyyjy
ONUC MPOMBBOAA ...t 106
CUrypHOCHM 1 3aLUTUTHU YPENQJW. ..o 106 CHUrypHOCHM 1 3aWITUTHN ypeNaju
Maxwa - onacHocT oA noBpeaal
CUIYPHOCHE HAMOMEHE.........c.cvveecnieericreieeseneneeens 108 A s
CurypHOCHM 1 3aWTUTHK ypehaju He cMmejy aa ce

MOHT&)Ka .................................................................... 109 OHGCI'IOCOﬁJ'baBajy'
TOUEHE TOPUBA ... 109

CUrypHOCHM CTpeMeH
CTABMBAKE Y MOTOH ....vvvvereicreeeee s 110

Ypehaj je onpemrbeH CUrypHOCHUM CTpeMeHoMm. Y
OAPKABARE U HETA ... 13 TpeHyTKy ONacHOCT NYCTUTE CUrYPHOCHY CTPEMEH.
CKMAMNLLUTEHE ...vvveeceeteieseie et sens 14 Ypehaji 663 CrojHALS HOX:
TTOMPABIBAME ...t 114 M 3aycTaBrba Ce HOX 3a Ceyetbe

B 3aycTaBrba ce MOTO
OLCTPAHHUBAHE ...vvveveveeeeeeiiesisesisesesese s sasnnens 114 y P

Ypehaju ca cnojHULOM HoxXa:
[TOMOR KOL CMETHOM ... 115 B 3ayCTaBrba ce HOX 33 Cevere
W3jaBa E3 0 KOHDOPMUTETY .....ovvvvererecerereeeesreeeenne 116 @ Motop HacTaBrba Aa pagu
FAPAHLMA ... 116
106 MpeBog opurMHanHux ynyTctasa 3a ynotpeby



3axBaTHu noknonay,

3axBaTHM MokronaL, WTUTY oA ucnaaajyhnx aenosa.

1 | Yxe cTapTepa 7 | MNopelwaBatbe BUCKHE cevera*
2 | lNoroH ToykoBa* 8 | Meray Bapwno*
3 | CurypHoCHM cTpemeH 9 | Ynytcraa 3a ynoTpeby
4 | iHoukaTop H1BOA HanyHeHoCTH™ 10 | Ymertak 3a usbauusare Tpase*
5 | 3axsaTHu noknonay* 11 | 3anyway*
6 | Kopna 3a cakynrbate Tpase* 12 | Kut 3a manyoBare*
* 3a8UCHO 00 u3sedbe
Cumbonu Ha ypehajy
/'\ Maxra! Ty [pe pagoBa Ha MexaHWU3My 3a Cevere
3| Byaute nocebHO OMpesHU NPUMKOM pyKoBakba. [Ea] U3ByLMTE yTUKaY cBENULIE 3a Narberse.
Mpe cTaBrbakba y NOroH NpoYnTajTe YyNyTCTBa 3a 9
TMYCTUTE KOYHWULLY MOTOpA.
[ norpesy! )4 | OmycTuTe KoLy MoTopa
i 0 _1
/&\ Tpehum oco6aM§ He [03BonuTE da ce Npubnumxyjy f @ VKTBYHATE NOTOH TOUKOBA.
onacHoM nogpyujy!

T=J| PyKe 1 HOTe ApXUTE arbe Of MexaH1aMa 3a
Y ceuere!

|<..’ﬂ1 OpnpxaBajTe 0ACTOjarbe 04 Noapyyja onacHoCTy.
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BeHanHcka kocaumua

OopnatHu cumbonu koa ypehaja ca enekTpUdHUM
NoKpeTawem

/5\ Maxra! OnacHocT og CTpyjHOr yaapa.

Eﬁb MpYKIbYYHN BOA APXMTE Aarbe Of HOXeBa 3a
ceyetbe.

Ypehaj npe pafoBa Ha oppxaBary Unun y crydajy
B8 || owreheHor kabna yBeK UCKTbY4MUTE U3 MPEXE.

CurypHoCHe HanomeHe

& Maxma!

Ypehaj KopucTuTe camo y TEXHUYKM UCMPABHOM
cramwy!

& Maxta - onacHocT of nospeaa!

CUrypHOCHM 1 3aLITUTHY ypehaju He cMmejy da ce
oHecnocobrbasajy!

& Maxta - onacHocT o noxapa!

MaLumHy HanyHeHy ropyBOM He YyBajTe y 3rpagama
y Kojuma GeH3uHCa 1cnapetba Mory Aa aohy y
[OTULaj Ca OTBOPEHWM NMIaMeHOM v BapHuLamal
[Mozpyyje oko MOTOPA, UCMYLLHE LIeBU, KyTUje 3a
baTtepujy, pesepBoap ropusa apxuTe cnobogHe
0f ogpe3aHor matepujana, 6eH3uHa, yrba.

B Tpehe ocobe yaarsute 13 nogpydja onacHoOCTK

B OnepaTtep Unn KOPUCHIUK MaLLMHE OAroBOpaH je 3a
Hecpefje koje Mory Aa ce goroae Apyrim ocobama
W HUXOBO] CBOjUHM

B [leua nunm gpyre ocobe Koje HUCY yno3sHaTe ca
ynyTCcTBMMA 3a ynoTpeby He cMejy Aa kopucte ypehaj

B [IpugpxasajTe ce nokanHux ogpeaaba o
MVUHUMAIHOj CTapocTi 0cobe 3a pyKoBaH-€

B Ypeljaj He KopUCTUTE NOA YNIIMBOM afIkoXona,
[pora Wunw nekosa

B HocuTe npuknagHy pagHy ogeny
[yradke naHTarnoHe
uBpcTy 06Yyhy OTNOPHY Ha Knu3arse
3alWTUTy 3a CryX

B Kopg pagosa Ha CTpMUHama
YBEK Na3nTe Ha CUTYpHO yropuLLTe
YBEK KOCUTE NOMPEYHO Y3 CTPMUHY, HUKaZ
npema rope wnu gone
He KoCWTe Ha CTPMUHaMa ca yCroHOM Behnm
og 20°

Byante nocebHO onpesHn NpUIUKom
OKpeTaa.

W Pagute camo Kof oaroBapajyher AHEBHOr CBETNa
W yMeTHe pacseTe

B Terno, ekctpemuteTe 1 ogehy apxuTe fare og
MexaHu3Ma 3a pesarbe

B [lpuapxasajTe ce ogpesaba o BpemMeHy paga
cneumguyHuX 3a apxasy

B 3a pag npunpemrbeH ypehaj He octaBrbajTe 6e3
Haza3opa
B KocuTe camo Ca OLITPUM HOXEBMMA 3 Ceyete

B Ypehaj HUKag He nokpehute ca owTeheHnm
3alTUTHUM HanpaBama / 3aLUTUTHAM peLleTkama

B Ypehaj Hukaga He nokpehute 6e3 NoTNyHO
yrpafeHux 3alTUTHUX HanpaBsa (Ha np.: 3axBaTHOr
nokronua, ypehaja 3a npuxeatawe Tpase)

B Ypehaj npe ceake ynotpebe nposepute ca
0631pom Ha owwTehetsa, npe HOBe ynoTpebe
3ameHuTe owTeheHe aenose

B Yracute MoTop, NpuyekajTe Lok ce ypehaj He
3ayCTaBm W U3BYLUTE YTUKaY cBehuLE 3a narbeke
KoZ opnarawa ypehaja
nocre nojaeroueara CMeTHM
npe nonywTaka brokaga
npe ofcTpamMBama 3a4enbera
nocrne KOHTakTa ca CTpaHuM Tenuma

kaga ce nojaBe CMETHE U HEOOUYHE
Bubpaumje Ha ypehajy

ﬂ MoTpaxwuTe owTehera Ha Kocaunum 1 nsseanTe
notpebHe nonpaBke Npe HOBOT NMOKpeTatba 1
paga ca KocauuLoMm.

B HatakHuTe yTukad ceehuue 3a narbere u
MOKPEHUTE MOTOp

nocrne ofkrnarara CMeTHM (B1aKn Tabeny
CMeTH M) 1 npoBepe ypehaja
nocne umwhera ypehaja

M TepeH 3a KOLEHe NPOBEPUTE Y MOTMYHOCTY 1
BpWXILUBO, OACTPAHUTE CBa CTPaHa Tena

u Eyﬂ,VITe nocebHo Naxromem Kog o6pTaH>a Koca4umue
UInn Kafa Koca4uly nosna4vmte npemMa cebu

B He kocuTe npeko npenpeka
(Ha np. rpaHa, kopetba ctabana)

B OgpesaHn mMatepujan OACTpamyjTe CaMo aKko
MOTOp MUpyje
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B Motop / HOX 3a Ceyetbe UCKIbYUnUTE aKo npenasute
MPEKOo Apyre NOBPLUMHE Koja HWje HAMEH-EHA 3a KOLLIKbY

B Ypehaj HUKa He OWKUTK UK HocuTe ca
YKIbY4YeHUM MOTOPOM

B Kop nywera 6eH3nHa MM MOTOPHOT yrba He
jeauTe HUTK He nujTe

B He yanwure 6eH3uHcKa Ucnapekba
B Ypehajem ynpasrbajte 6p3vHOM Kopaka

W [pe kopuwwhetba NPOBEPUTE Aa N Cy 3aTerHyTe
HaBPTKe, 3aBPTHM 1 HABO]HMU KIMHOBY

MoHTaxa

[MpuopxaBajTe ce NPUNOXEHNX YNyTCTaBa 3a MOHTaXy.

A Maxwal

Ypehaj cme fa ce nokpeHe Tek nocne noTnyHe
MOHTaxe.

Touyewe ropuea

Mpe cTaBrbatba Y NOroH y koacuuuy MopaTte Aa HaTounTe
ropuBo.

Ynozopete - onacHOCT oA noxapa!
BeHsnH 1 yrbe BUCOKO Cy 3anasbusu!

YBekK ce npuapxasajTe NpUNoXeHNx ynyTcraBa
3a ynotpeby npoussohaya moTopa.

MoroHcka cpeacTBa

BeH3uH MotopHo yrbe
Bpcra HopmasnHu BeH3nH / | nornepajte
6e30110BHM ynyTcTBa
npouseohaya
MoTopa
Konnuuna | nornepgajte ynytcrea | oko 0,6 n
nywewa | npoussohaya
MoTopa
Be3begHocT

A Ynosopetbe!

Hvkapa He [03BONNTE @ MOTOP pagu y
3aTBOPEHUM npocTopujama. OnacHoCT og
TpoBaka!

W DeH3uH 1 yrbe YyBajTe camo y 3a To npeasuheHnm
CyaoBMMa

B BeH3H U YIbe NyHUTE UNn Npa3HUTe Camo Ha
OTBOPEHOM KO XIaAHOr MOTopa

B BeH3nH UK yrbe He MyHUTE aKo je MOTOp YKIby4YeH

B Pe3seBoap HeMojTe npesuLe HanyHUTH (6eH3nH ce
Lnpm)

B Kop Touera ropusa He nywnte

B 3anyway pesepBoapa He 0TBapajTe ako MOTOp
paau u ako je spyh

B 3ameHuTe owTeheHn pesepBoap ropusa unu
3anyLay pesepeoapa

B [loknonal pe3epBoapa yBek YBPCTO 3aTBOPUTE
B Y cnyvajy u3naxera beHsnHa:
He nokpehute MoTop
V136eraBajte nokyLuaje narbera
Ouuctute ypeha;
B Y cnyyajy M3naxera MOTOPHOT yrba:
He nokpehute moTop

cLypeno MOTOPHO yrbe MokynuTe CPeacTBOM
3a Be3VBakE Yrba 1N KPrioM na ra CTPY4HO
oAcTpaHuTe

Unwhere ypehaja
ﬂ Crapo yrbe He:
B ognaxurey oTnag
B cvnajTe y kaHanuaauujy, OABOA UNN Ha 3eMIby

MpenopyyyjeMo Aa CTapo yrbe Y 3aTBOPEHOM Ccy/y
npeaate y LeHTap 3a PeLuKnaxy U cepBucHy cnyxoy
3a KOPUCHUKE.

Mywewe 6eH3nHa

1. OpBpHUMTE Noknonal peaepBoapa 3a ropueo,
CnpemMuTe ra Ha YuCTo MECTO.

BEH3nH nyH1TE NEBKOM.

OTBOp 3a NyH:EHe pe3epBoapa YBPCTO 3aTBOPUTE
1 ouncTUTe.

Mywewe MOTOPHOT yrba

1. OpgBpHWTE Nokonay 3a Nykwewe yrba, 3anyLay
CMPeMMUTE Ha YNCTO MECTO.

2. YIbe HanyHuTe NeBKOM.
OTBOp 32 NyH-EeHbe yrba YBPCTO 3aTBOPUTE U OUMCTUTE.
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BeHanHcka kocaumua

CraBrbame Yy NOroH

A Maxma!

Ypehaj He cme fa ce kopucTu ca nabasum,
owTeheHnM UK UCTPOLLIEHUM MeXaH3MOM 3a
pesare 1nu aenosnma 3a yusplihneare!

I'Ipe CBaKor CTaB/bakba y NoroH nposeanTe
BU3YETIHY KOHTPONY.

Kol Cumbon kamepe Ha cnefehum cTpanuLama
ynyhyje Ha cnuke Ha cTpaHuuama 4-7.
MopewaBawe BUCUHE pe3arba

& Maxta - onacHocT of nospeaa!

BucuHy cevetba nogeluaBajte camo Koz

UCKIbyYeHOor MoTopa 1 Mupyjyher Hoxa 3a cevetbe.

ﬂ = CBe TOYKOBE YBEK MOAECUTE Ha UCTY BUCKHY
ceyerba.

= [logelwaBare BUCHE CeYeHja 3aBIUCHO je Of
mogena.

MopewaBawe 0COBUHE UNU LIEHTPanHO

nofelasatbe (11, 2)

1. [MpuTuCHWTE Nonyry 3a OTKIby4aBake Ha CTPaHy 1
LpXuTe je.

2. [lonyry nomakHWTe YNIEBO UMK YAECHO Y XerbeHy
BUCHHY pe3arsa.

3. [lyctute ga nosyra yckoun y nexuiute.
4. T[la3nTe Ha jeHaKM NOMOXa] yCkakaka y NexuLTe

KOA CBUX TOYKOBA.

Bp3o noaewasame NojeAMHaYHUX TOYKOBA UMK
nofellaBake 0COBUHE (K&X 3)

1. Tonyry 3a OTK/by4aBare NPUTUCHUTE Ha CTPaHy M
LpXuTe je.

2. [lonyry nomakHWTe YNIEBO UMK YAECHO Y XerbeHy
BMCMHY pe3arsa.

3. [lyctnte ga nosyra yckoun y nexuiute.

4. T[la3nTe Ha jeHaKM NOMOXa] yckakaka y NexuLTe
KOZ CBWX TOYKOBA.

LleHTpanHo noaewaBatbe 0COBUHE (k&1 4)

1. O6a nanua nonoxuTe Ha KpajeBe 0COBMHE.
2. [pcte nonoxwute nog Kyhuwwite kocayuue.

3. OcoBwnHy 06uM nanuuma n3ByLuTe 13 AOCaLALLHET
yTOpa 3a BUCKHY CeYetba.

4. OcoBuHy 06MM Nanuyma n3ByLUTE NPeS XerbeHu
YTOp 3a BUCUHY CeYetba 1 NyCTUTE Aa YCKOYM Y
nexuwre.

5. [lasnTe Ha jegHaku NoNoXaj yckakara y nexuiwre
KOZ CBMX TOYKOBA.

KowHa ca Kopnom 3a cakynrbate Tpase

A Maxwa - onacHocT oA nospeaa!

Kopny 3a cakynrbare TpaBe ckuaajte unm
NOCTaBIbajTe CaMo KOA UCKIbYYEHOr MOTOpa
Mupyjyher Hoxa 3a ceveme.

1. [uriute 3axBaTHK nokronaw v kopny 3a
cakynrbate Tpase obectue y apxadye (K1 6).

A Maxma!

CaMo 1cnpaBHO 3aKadeHa 1 HeoluTeheHa kopna
3a CKynrbatbe Tpase npyxa A0BOIbHY 3aLUTUTY
0 n3baueHnx Aenosa!

WHugukaTop HUBOA HanykbeHOCTHU

HOukaTop H1BOA HaMyHEHOCTU CTPYjakbeM Basayxa ce
MPUAKKOM KOLLHe NpuTULLhe npema rope (K& 5a).

YKONUKO je kopna 3a cakynrbare Tpase NyHa, MHOUKaTop
HMBOA HaMyHwEHOCTI Harnexe Ha kopry (k& 5b). Kopna 3a
cakynrbatbe TpaBe Mopa Aa Ce cnpasHu.

Mpaxtere Kopne 3a cakynsbake TpaBe

1. [uriute 3axBaTHK nokrnonaw.

2. CkuHuTe Kopry 3a cakynrbatbe TpaBe 1 U3BaguTe
je npema Ha3sag (ke 6).

3. WcnpasHuTe kopny 3a cakynsbawe TpaBe.

4.  [urnute 3axBaTHM NOKMonaL, M Kopry 3a cakynibatbe
Tpase NoHOBO 0becuTe y apxade (ko1 6).
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Kowma 6e3 Kopne 3a CaKynsbak€e TpaBe

A Maxma!

Kocute camo kog fenyjyhe sakpeTtHe onpyre
3axBaTHOr noknonua 6es kopne 3a cakynrbame
Tpase.

3axBaTHM moknonal 360r cune onpyre Harnexe Ha
kyhuwTe kocaumue. OapesaHa TpaBa Tako ce u3baLyje
yHasag gore.

ManyoBake ca KOMNNETOM 3a ManyoBake
(onuwmja)

Kon manyoBawa ogpesaHn Matepujan He cakynrba
ce Hero ocTaje Ha TpaBtbaky. Many wtut Tno oA
ncylLMBatba 1 cHabpeBa ra XpaHuBiMa.

Haj6orbm pesynTaTi NOCTUXY Ce PEOOBUTUM CeYEHEM
yHa3ag 3a oko 2 um. bp3o ce pacnaga camo mnaga
TpaBa ca MekaHWM TKMBOM nnwha.

B BucuHa Tpaee npe ManyoBawa: MakCUManHo 8 um
B BucuHa Tpase nocre ManyoBama: HajMame 4 UM

BpanHy cevetba NpunarogmTe Marn4oBaty, He
xogajte npebp3o.

YMmeTawe KoMmnnerta 3a ManyoBate

A Maxwa - onacHocT oa noBpenal

Komnnet 3a manyoBawe ymehute unm
OfCTpatby|Te CaMo KO UCKIbyYeHor MOTopa M
MUpYjyher HoXa 3a cevetse.

1. CkuHUTE KOpMy 3a caKynrbare Tpase (Kok 6).

2. [urHute 3axBaTHM NOKIonaL, M KOMNNET 3a
Man4yoBake YMETHUTE Y OTBOP 3a u3baunBare
Tpase (@ 7).
3acyH Mopa Aa yckoun y nexuwTe.

ﬂ YKOMMKO KOMMNIET 3a ManyoBak-e He YCKoUM
y NeXuLLTe, MOry fia Ce OLITETE KOMMNMeT 3a
Masi4oBaH-E 1 HOX 3a CeYetbe.

OpcTpatbuBarbe kKoMNneTa 3a ManyoBakwe
1. [urHuTte 3axBaTHM nokrnonady,.

2. [lonyctuTte 3acyH Ha KOMMNETY 3a Man4oBae
(rax 8/1).

3. W3Byuute KomnneT 3a Manyosare (K1 8/2).

Kowemse ca ypehajem 3a nsdbauusarme Ha
cTpaHy (onuwuja)

A Maxta - onacHocT of noBpeaa!

CkugajTe unu MoHTUpajTe ypehaj 3a nsbauusarse
Ha CTpaHy caMo Kafa je MOTOp UCKIbyYeH W kaaa
HOXEBM 3a CeYeHe MUPYjy.

YmeTame ypeljaja 3a usbaumBame Ha cTpaHy

1. CKkuHWTE KOpy 3a CKynibake TpaBe U YMETHUTE
KOMMNET 3a Mynyupatse.

2. [lpuTucHuTe pyumuy 3a gebnokmparse noknonua
ypehaja 3a nsbauysare Ha cTpaHy (ke 9/1).

3. Otknonute nokrnonady, ypehaja 3a nsbauusare Ha
CTPaHy 1 OpXKUTE ra YBpCTO (K1 9/2).

4. YmeTHuTe KaHar 3a u3baLuBatbe Ha CTpaHy (K1
9/3).

5. [lonako 3aTBOpUTE NOKPMBKY.
MokpuBka ocurypasa kaHan 3a usbaLmBame Ha
CTpaHy o ucnagara.

Ckuparse ypehaja 3a usbaumpare Ha CTpaHy

1. OtknonuTe noknonay ypehaja 3a n3baumeare Ha
CTpaHy v ApKUTE ra YBpCTO (K& 9/2).

2. CkuHuTe ypehaj 3a n3baumBarbe Ha CTpaHy v
3aTBOpMTE NnoknonaL, (kex 9/3).

MokpeHute moTop

A Maxta - onacHoCT of TpoBaka!l

Hvkapa He fo3sonuTe fa MOTOp pagu y
3aTBOPEHUM NpocTopujama.

A Maxta - onacHocT of noBpeaa!

Ypefjaj npurnnkom nokyLuaja nokpeTama He
npesphTe.

ﬂ = MoTop NoKpeHnUTe CaMo aKo je HOX MOHTUPaH
(HOX CryXm Kao 3amalLHa maca)

= Ko nokpetara pafHo 3arpejeHor Motopa
HE kopucTuTe Yok unu gyrme npajmepa

* He MetsajTe nocTaske perynatopa Ha MoTopy

B Ypehaj He nokpehuTe ako kaHan n3baumsaya Huje
NpeKp1BEH ca HekuM of cneaehnx aenosa:

KOPrOM 3a cakynbatbe TpaBe
3aXBaTHM MOKMONLEM
KOMMNMETOM 33 Man4oBakbe

470591_g
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BeHanHcka kocaumua

B [Ipekuaay nokpetaya akTUBULITE ca NOCEOHOM
NaXHOM Y ckrnagy ca ynyTcTeuma nponseohava

B [lasnTe Ha JOBOIBLHO OACTjake HOTY 0f anaTa 3a
cevere

B [lokpeTare ypefhaja y HACKOj TpaBm

oe3 AarbUHCKOr ynpaBJbaka racom, ca npajMepOM
(1 10)

1. yrme npajmepa nputucHuTe 3 nyTa y BPEMEHCKOM
pa3gobrby o oko 2 cekyHaa (xex 10). Kog
Temnepatypa Huxux o4 10 °C den ayrme npajmepa
npuTucHUTE 5 nyTa.

2. CurypHOCHO cTpeme NOBYLUTE 0 ropHe NpeyHuLEe
1 4BPCTO pXuTe (K& 11) — CUrypHOCHO CTpeMe He
ycKaye y nexuLiTe.

3. Yxe cTapTepa Harno ussyuuTe W 3aTUM NycTuTe Aa
ce NOHOBO Nofako HamoTa (Kx 12).

Kog motopa je (hMKCHO nofeLleH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje moryha.

0e3 parbMHCKoOr ynpaBrbatba racom, 6e3 npajmepal
yoka

1. CurypHOCHO CTpemMe MoByLMTE [0 ropH-E NpeyHuLEe
1 YBPCTO pXuTe (K& 11) — CUrypHOCHO CTpeMe He
yckaye y nexuiTe.

2. Ye cTapTepa Harfo usByuuTe 1 3aTum nycTuTe aa
ce MOHOBO NOJIaKo HamoTa (Ke 12).

Koz motopa je (oMKCHO nofeLueH rac.
Perynauuja 6poja obpTaja Huje Moryha.
EnekTpnyHo nokpetame 6e3 npajmep/yoka

1. CuUrypHOCHO CTpeMe NoByLUTe [0 ropH-e NpeyHuLe
11 YBPCTO pXuTe (K& 11) — CUrypHOCHO CTpeMe He
ycKaye y nexuwire.

2. Krbyy 3a narbetbe y bpaBu 3a narbere 0bpHUTE 10
Kpaja yaecHo (k&1 13).

3. Yum moTOp Npopaau, NyCTUTE KibyY 3a Narbere
(Bpaha ce Ha nonoxaj "0").

Uckmbyunsamwe MmoTopa

1. Tlyctute curypHocHo cTpeme (K1 17).
- MoTop ce uckrbyuyje.

A Maxma, Tewke nope3oTnHe!

MoTop MOXe fa pagu joL Heko Bpeme. HakoH
NCKIby4YMBaH-a Ce 0CBEA0YNTE a MOTOP MUPYje.

MoroH ToukoBa (onuuja) (e 14)

A Maxmal

Merbay yKrby4yjTe camo ako MOTOp paau.

YKrby4mBate noroHa TO4KoBa

1. Pyunuy 3a ykrbyymBame Merwava NpuTuCHUTe
npema ropk0oj NPEYHULN 1 ApxuTe (Ko 14) —
pyymLia 3a YKIbyuMBare Merava He yckade y
nexuwre.

- YKrbyuyje ce noroH TouKoBa.

MCKJ‘by‘-IVIBaI'be NMoroHa To4KoBa

1. Tlyctute pyumuy 3a yKibyunBare Merada (ki 16).
- [MoroH ToYKoBa Ce UCKIbYYYje.

Metay Bapuo (Speed Control) (onuuja)

@OODo==

Ca Mewayem Bapuno moxe KOHTUHyMpaHO fga ce
nopaellaBa 6p3vHa BOXHE KocaunLe.

A Maxa!

Monyry akTUBMLIMTE CamMO ako MOTOP pajMu.
Merare 6panHa 6e3 noroHa MoTopa Moxe
OLUTETUTI MEXaH13am NoroHa.

Metbay Bapuo
Bp3o Cnopo

B 3a Buwe Bp3anHe noByuuTe nonyry (1ea 15)
y cmepy (1ex 15/2)

W 3a Huxy 6p3uHy nosyuuTe nonyry (ksa 15) y cmepy
(xex 15/1)

5p3MHy BOXHE YBEK MNpunaroante akTyernHom
CTaky T/1a U TPaBH-aKa.
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OAp)KaBaI-be N Hera
A Maxwa - onacHocT og nospeaa!

- I'Ipe CBUMX pafoBa Ha ofpXaBaky U HE3N YBEK
UCKIbY4nUTE MOTOP U UB3YLINTE YTUKAY CBehI/ILJ'e
3a Nnarbeme.

= MoTop Moxe fia paam jow Heko Bpeme. HakoH
MCKIbYyumMBar-a Ce 0CBEJOYNTE 1a MOTOP MUpY|e.

= Kogl pajioBa Ha ofpXaBatby 1 Heal Ha HOXY 3a
Cceyere yBeK HocuTe pafiHe pykasuLie!

B HanpaBy 3a NpuKynrbatbe Tpase peaoBuTo
npoBepaBajTe ca 063MPOM Ha [EM0Bak:E U
MCTPOLLIEHOCT

B Ypehaj uncTuTe HakoH ceake ynotpebe

B Ypehaj He npckajTe BOLOM
Mpoapna Boga MoXe LOBECTU 0 CMETHM (CUCTEM
narbea, ynnmbav)

B Hox 3a ceyete PeoBIUTO KOHTPONMLLKTE ca
00631pom Ha owwTehera

B [lokBapeHe npurylinBaye 3ByKka yBeK 3aMeHuTe

Harnwambe kocaumue

3aBucHO of npoussohaya mMoTopa npema rope Mopajy
BuTn 0bpHyTM cnegehn aenosu:

B ynnuwady / puntap 3a Basgyx (141 18)

W cBehuua 3a narbere (K119)

ﬂ Mpuopxa.ajTe ce ynyTcTasa 3a ynotpebdy
npoussofaya motopal

prmel-be | 3aMeHa HoXa 3a ceyete

B Tyne unu owTeheHe HOXEBE 3a ceyere JajTe
HaoLWTPWUTK / 0BHOBUTM CaMO Y CEPBUCHO]
pagvoHMLM Unn oBnawheHoOM CTPYYHOM NOTOHY

B M36pyLieHn HOXeBM 3a cevere Mopajy butu
LeHTpUpaHu

A Maxma!

HeLeHTp1paHu HoXeBu J0BOAE [0 jaknxX
BMbpaLmja u owTehyjy KocauuLly.

B CrpyyHa npoBepa yBek je noTpebHa:
HaKOH Haunaxera Ha npenpeky
KOZ, HEOYEKMBaHOr 3acToja MoTopa
kop owwtehewa Merava
KOz MOKBAPEHOT KMWHACTOr Kanwa
KoZ CaBWjeHOr HoXa
ko4 CaBwjeHor BpaTuina MoTopa

Mywewe 6aTepuje cTaptepa (onuuja)

B [IpugpxasajTe ce HaOMeHe npou3sohaya moTopa.

A Maxma!

YnotpebrbaBajTe caMO UCMOPYYEHN OPUTMHATHM
nyHay.

= batepujy cTapTepa nyHuTe camo y CyBUM,
[06po NPOBETPEHNM NPOCTOpUjaMa.
= Kocaunuy He nokpehute 3a Bpeme nytsetba.

Hera moTopa
3ameHa MOTOpPHOr yiba

1. punpemuTe cyg NpuknagaH 3a nokynsbamwe yrba.
2. [lyctute pa yrbe y LenocTu ucteye Kpo3 oTeop 3a
NyHEHE YIba UM ra yeuwnTe.

ﬂ PabrbeHo MOTOPHO yrba OACTPaHUTE Y cknagy
ca 3aLUTUTOM YOBEKOBE OKOMMUHE!

[Mpenopy4yyjeMo Aa cTapo yrbe Yy 3aTBOPEHOM
Cydy npegare y LigHTap 3a peLukrnaxy unm
CEpPBUCHY Cnyx0by 3a KOPUCHUKE.

Crapo yre He

= 0fnaxuTe y otnag

= CMnajTe y KaHanu3aumjy unm oasog
= CMnajTe Ha 3eMsby

3ameHa unTepa 3a Basayx

B [IpugpxasajTe ce HaoOMeHe npoussohaya moTopa.

3ameHa cBehuue 3a narbewe

B [lpuapxasajTe ce HaOMeHe npou3sohaya MoTopa.

470591_g

13



BeHanHcka kocaumua

MoroH ToukoBa (onuuja)
MopewaBawe NOTE3HOr yxeTa

AKO Ce MOrOH TOYKOBA KO MOKPEHYTOr MOTOpa BuLle
He MOXe YKIbYYUTW UM UCKIbYYMTI, MOpa Ce No4ecuTy
ogroeapajyhe noTesHo yxe.

& Maxmwal

[MoTe3HO yXe nofeLLaBajTe caMo ako je MoTop
NCKIbYYEH.

1. OBpHWTE NoaecyBn 4e0 Ha NOTE3HOM YXETY Y
cMmepy cTpenuue (ki 20).

2. 3anpoBepy NoAELLEHOCTY MOKPEHNUTE MOTOP U
YKIbYYIUTE MOrOH TOYKOBA.

3. YKOMMKO NOTOH TOYKOBA jOLL YBEK He
(hYHKLMOHULLE, KOCaYnLa Mopa Aa ce oasefe Yy
CEPBMCHY PagnoHWULYy Unn oBrnawwhern CTpyYHK
MOrOH.

MopgmasuBawe Manor noroHcKor 3ynyaHukKa

W Manu noroHcku 3ynyaHuK Ha OCOBUHM Metbada ca
BPEMeHa Ha BpeMe HayrbuTe yIbeM 3a Npckatbe

ﬂ Metbay noroHa ToukoBa He Tpeba fa ce ofipaBa.

Cknaguwtexe

A Maxa - onacHocT oA ekcnno3suje!

Ypehaj He cknaguwTUTe KOA OTBOPEHOT NNaMeHa
UNK N3BOpPA TOMMNHE.

B [lyctute ga ce MOTOp Oxnaau

B Ypehaj cknaguwwTUTE Ha CYBOM U 3a AieLy
HeoBnalheHe ocobe HeJoCTyNnHOM MeCTy

B bartepujy cTapTepa cknaguwtute 6e3 mpasa

B barepujy cTapTepa ca BpeMeHa Ha Bpeme 4o4aTHO
HanyHuTe

B lIcnpasHute pe3pesoap 3a GeH3uH
B [lpugpxasajTe ce HaOMeHe npouasohaya MoTopa
B M3ByyuTe yTuKay ceehuLe 3a narberwe

MonpaBmamwe

lMonpaBke cMejy Aa M3BOAE CaMO CEPBUCHE paauoHuLEe
1 oBRawheHn CTPYyYHM NOTOHM.

OpcTpawHUBaHe

<S> MWcTpolwweHe, ncuypene nnu noksapexe
v GaTepuje cTapTepa He OACTPakbYjTe KPo3
kyhHo cmehe!

Ambanaxa, ypehaj n npubop npon3seaeHu cy of
maTepujana Koju Moxe fa ce peumknupa na Tpeba ga
Cce ofcTpaHe Ha oaroBapajyhu HaumH.
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Momoh koA cMeTHM

A Maxma!

Hox 1 ocoBMHa HOXa He CMejy Aa ce NopaBHaBajy.

CMmeTHa

Peweme

MoTop Huje npopagmno

= HanyHute 6eHauH

= [Tonyry raca noctasute Ha "Ctapt"

= YKrbyunTe YOK

* Pyyuuly 3a yKkrbyumBare MOTOpa NPUTUCHUTE NpeMa ropH0j NPeYHMLML
= [TpoBepuTe cBehuLy 3a Narbere, EBEHTYasHO je 0bHoBUTE

= Quuctute unTep 3a Basayx

= Hox 3a Koxer€e 0bpHMTE Ha MecTy

= [lonyHute BaTepujy cTaptepa

= [ToKpeH1TEe Ha NOKOLIEHO] MOBPLUMHM

CHara moTopa onaja

= [cnpaBuTe BUCKHY Ceverba

= [13BpycuTe / 0BHOBUTE HOX 3a KOLLEHE
= Ouuctue kaHan nsbayusada/kyhuwre
= OQuucTute dunTep 3a Basayx

= CmauTe pagHy 6p3unHy

HepaBHoMepHO cevetbe

= [136pycuTe / 0BHOBMTE HOX 3a KOLLEHE
» VcnpaBuTe BUCKHY Ceyetba

Kopna 3a cakynrbare Tpase
He NyHW ce A0BOMbHO

= [icnpaBuTe BUCHHY Cevetba

= [lycTuTte ga ce TpaBHak OCyLUM

= A36pycuTe / 06HOBNTE HOX 3a KOLLEHE

= OQuucTuTe peLLeTKy Kopne 3a cakynibakwe Tpase
= Ouuctue kaHan nsbaumsava/kyhuwre

[oroH To4koBa He
(PYHKUMOHNLLIE

= [logecute NoTe3HO yXxe

= KnuHacTh KauLu NnokKBapeH

" I'IOTpa>|<|/1Te CEepBUCHY paanoHuLy

" O,EI,CTpaHVITe NPJSbaBLUTUHY Y NOrOHY TOYKOBA, 3yn4acToM Kaully U Mekbady

= JeJHOCMepHe MexaHn3Me (Manm MOrOHCKM 3ynYaHnK Ha OCOBUHU Merbava)
HayrbuTe YIbeM 3a npckarbe

TOYKOBYM Ce KOA YKIbyveHor
Meraya He 0bphy

= [logaTHO 3aTerHnTe 3aBpTHE TOYKOBA
= [NlaBYMHa TOYKa NOKBapeHa

= KnnHacTy KauLl nokBapeH

= [ToTpaxuTe CEPBUCHY paanoHULY

Ypehaj HeyobnyajeHo jako
BMbpupa

= [poBepUTE HOX 3a KOLLEHE

Y cryyajy CMeTHM Koje HUCY HaBefeHe y Tabenum unu Koje He MOXeTe OACTPaHUTK caMmu 0bpauTuTe Ce Halloj
HaAJeXHO] CePBUCHO] Cryxbu.

470591_g
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a BeHanHcka kocaumua

UsjaBa E3 o koHpopmuTeTy

B BuaM YNyTCTBA 3@ MOHTaXY

apaHuuja

EBeHTyarnHe rpeLuke y Matepujany unv npoussoatby Ha ypehajy yknoHnheMo 3a BpeMe 3aKOHCKOr poka 3acTtape
rapaHUujCKuX npaga y cknagy ca Halumm 13bopom Tako Aa 13 nonpaBuMo UK Aa UCMOPYYMMO HOBE Aenose. Pok
3acrtape yBek ce ofpehyje npema npasy apxase Y Kojoj je ypehaj 61o KynrbeH.

Halwa rapaHumjcka usjaBa Bpeam camo Kof: ["apaHumja ce racy Kop:

B CTpy4Hor pyKoBaka ypefhajem B nokyLwaja nonpasrbata Ha ypehajy
B nowTuBakba ynytcTasa 3a ynotpeby B TeXHUYKNX M3MeHa Ha ypehajy

B ynotpebe opurMHanHux pes3epBHuX 4efosa B HeHamecke ynotpebe

(Ha np. NPOtHECHOHANHOT UMK KOMYHAMHOT KopuLhetba)
apaHuyja He obyxsara:

B owreheta Naka Koje Npousnase u3 HopMarnHe UCTPOLLEHOCTU
B OTPOLLHE [1eSI0BE KOjW CY Ha KapTULM pe3epBHUX AenoBa 03HayeHn okBUpoM | XXX XXX (X

B MOTOpe Ca yHYTpalLHbUM U3raparem — 3a wux Bpefe noceGHe rapaHumjcke oapeade nojeanHix npouasohada
MoTopa

Y cnyyajy u3 rapaHuuje obpatute ce ca OBOM rapaHLMjCKOM M3jaBOM M MOTBPLOM O KyMbi CBOME NpodaBayy unu
Hajbnkoj oBnalheHoj cepaucHoj cryxbu. OBOM rapaHLujCKOM 13jaBOM He Metbajy Ce 3aKOHCKa npasa Ha rapaHuujy
3a HefocTaTKe Kynua npema npogasavy.
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Spalinowa kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczytac niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe
bezpiecznej pracy i sprawnej obstugi. Przed uzy-
ciem zapoznac sie z elementami obstugi i zasadami
uzytkowania maszyny.

B Nalezy przestrzegaC wskazowek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na
urzadzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

A Uwagal!

Stosowac sie doktadnie do znakow ostrzegawczych,
aby unikna¢ szkdd osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

K&l Symbol kamery wskazuje na ilustracje.

Spis rzeczy

Opis produktu

W niniejszej dokumentacji opisano rézne modele
benzynowych kosiarek do trawy. Niektore modele
wyposazone sg W kosz do trawy i lub dodatkowo sg
przystosowane do Scidtkowania.

Model identyfikuje sie wg tabliczki znamionowej i opisu
réznych opcj.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest do ciecia trawy w
obszarze prywatnym i nie nalezy stosowac¢ go do trawy
suchej.

Zastosowanie inne, wykraczajgce poza to, uwaza si¢ za
niezgodne z przeznaczeniem.

Mozliwe btedne uzycie

B Urzadzenie nie jest przystosowane do uzytku w
obiektach otwartych, parkach, placach sportowych,
a takze w gospodarce lesnej i rolnej

B Nie nalezy demontowac lub obchodzi¢ instalacii
bezpieczenstwa

B Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu i na
mokrej trawie

O tym pOdreCzZNiKU. ....cvevevevevereieiriririsisisisse s 17 o )
B Urzadzenia nie wolno stosowac przemystowo
OpiS ProdUKLU .....cocveeeircieiciceccc e 17 ) ] )
, o Instalacje zabezpieczajace
Instalacje zabezpieCzajace.........cccovueerriricreeririennen. 17
A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wskazdwki bezpieczenstwa...........c.ccceevvriririinnnns 119 i , : . ;
Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
MONEBZ......coiiic e, 120 wytaczane!
TanKoWaNI€.......cccovvviveveiiieis e 120 Uchwyt bezpieczeristwa
UIUCNOMIBNIE ...ttt 121 ) . , ) .
Urzadzenie wyposazone jest w uchwyt bezpieczenstwa.
Przeglady i konserwacja..........cccocovvvvvvvecereenennnnns 124 W razie niebezpieczenstwa uchwyt puscic.
SKIadOWANIE .........coceeeeececce s 125 Urzqdzenia bez sprzeg’ra noza:
10T H O 125 @ Nuztnacy jest zatrzymywany
B Silnik jest zatrzymywany
UYlIZACA ... 125 _
Urzadzenia ze sprzegtem noza:
Czynnosci do wykonania w przypadku usterek......... 126 m  Nuztnacy jest zatrzymywany
Deklaracja zgodno§ci EWG ... 197 ™ Silnik pracuje dalej
GWATANCIA ..o 127
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Ostona przeciwuderzeniowa

Ostona przeciwuderzeniowa chroni przed wyrzucanymi cze$ciami.

1 | Linka startowa 7 | Ustawienie wysokosci ciecia*
2 | Naped kot* 8 | Przektadnia kombinowana*
3 | Uchwyt bezpieczenistwa 9 | Instrukcja obstugi
4 | Wskaznik stanu napetnienia* 10 | Wktadka wyrzutu*
5 | Ostona przeciwuderzeniowa* 11 | Ostona zamykajgca*
6 | Kosz do trawy* 12 | Zestaw do Sciotki*
* w zaleznosci od wyposazenia
Symbole na urzadzeniu
/'\ Uwaga!’ - ' ) Ty Przed rqugcze,ciem pracy przy
3| Szczegolna ostrozno$¢ przy manipulacii. [Ea] mechanizmie tnacym zdjac fajke Swiecowa
0
fLL])| Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje obstugi! f 6; Zwolni¢ hamulec silnika.
Osoby trzecie nie mogg znajdowac sie w strefie 0 . .
AN Zagrozenal =@ | Wiaczy¢ naped kot.
T o o . . '
13| Receinogi trzymac z dala od mechanizmu tngcego!
|..’ﬂ1 Utrzymywa¢ odpowiedni odstep od stref zagrozenia.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Dodatkowe symbole dla urzadzen ze startem
elektrycznym

/\ Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia pradem.

Eﬁb Przewdd potaczeniowy trzymagé z dala od nozy.

h

Urzadzenie nalezy przed przystapieniem
B || do prac konserwacyjnych lub w przypadku
uszkodzenia kabla odtgczy¢ od pradu.

Wskazoéwki bezpieczenstwa

& Uwaga!

Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w
nienagannym stanie technicznym!

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Instalacje zabezpieczajace nie moga by¢
wytgczane!

& Uwaga - Niebezpieczenstwo pozaru!

Zatankowanego urzgdzenia nie przechowywac

w zamknietych pomieszczeniach, w ktérych
opary benzyny mogtyby mie¢ stycznos¢ z ogniem
lub iskrami!

Obszary wokoét silnika wydechu, skrzynki na
akumulator, zbiornika paliwa nie mogg by¢
zabrudzone $cietq trawa, benzyna, olejem.

B Osoby trzecie nie mogg znajdowac sie w strefie
zagrozenia

B Prowadzacy urzadzenie lub jego uzytkownik sg
odpowiedzialni za wypadki z udziatem innych 0sob,
a taze ich mienie

B Urzadzenia nie moga obstugiwac dzieci ani osoby
nie zapoznane z niniejsza instrukcjg obstugi

B Przestrzega¢ przepisow dot. wieku minimalnego
osoby obstugujacej urzadzenie
B Nie wolno urzadzenia obstugiwac¢ bedac pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekarstw
B Stosowa¢ odpowiednig odziez robocza;
Dtugie spodnie
Mocne i przeciw po$lizgowe buty
Ochrona stuchu
B Przy pracy na pochytoSciach
zawsze uwazac na bezpieczne oparcie

Scinac trawe zawsze w poprzek pochytosci,
nigdy z gory lub pod gore

nie $cina¢ trawy na pochyto$ciach powyzej
20° pochytu

zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas
wykonywania zwrotow

B Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
o$wietleniu sztucznym

B Czesci ciata i garderoby trzymac z dala od instalacji
tnacej

B przestrzegac lokalnych przepiséw w zakresie
godzin pracy

B Nie pozostawia¢ urzadzenia gotowego do pracy
bez dozoru

B Kosi¢ tylko ostrym nozem

B Nigdy nie uzytkowac urzadzenia z uszkodzonymi
ostonami/instalacjami bezpieczenstwa

B Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez w petni
zainstalowanych zabezpieczen (np.: ostony
przeciwuderzeniowej, instalacji wychwytywania
Scietej trawy)

B Przed kazdym uzyciem urzadzenie sprawdzi¢
pod katem uszkodzen, a przed kolejnym uzyciem
wymieni¢ uszkodzone czesci

B Wyltgczy¢ silnik, odczeka¢ do zatrzymania
urzadzenia i Sciggnag fajke Swiecy
odchodzac od urzadzenia
po wystapieniu usterki
przed usunigciem blokady
przed usunigciem zatoru
po kontakcie z ciatami obcymi
jesli w urzadzeniu wystapig usterki i nietypowe
wibracje

ﬂ Nalezy sprawdzi¢ kosiarke pod katem uszkodzen
oraz przeprowadzi¢ niezbedne naprawy przed
ponownym uzyciem.

B Naftozy¢ fajke $wiecy i uruchomic silnik
po usunieciu usterki (patrz tabela usterek)
i sprawdzeniu urzadzenia
po 0czyszczeniu urzadzenia

B Teren do koszenia doktadnie sprawdzi¢, usuwajgc
wszystkie ciata obce

B Nalezy zachowa¢ szczeg6lng ostroznosc przy
zawracaniu kosiarkg lub przycigganiu jej do siebie

B Nie kosi¢ nad przeszkodami
(np. gatezie, korzenie drzew)
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m  Scietg trawe usuwag jedynie przy wytaczonym
silniku

B Silnik/n6z wytaczy¢ takze wtedy, kiedy przekracza
sie obszar inny niz przeznaczony do koszenia

B Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ urzadzenia
przy wtgczonym silniku

B Podczas napetniania benzyng czy olejem nie pi¢
i nie jes¢

B Nie wdycha¢ oparéw benzyny

B Prowadzi¢ urzadzenie w tempie pieszego

B Przed uzyciem zwrdci¢ uwage na stabilne osadze-
nie nakretek, $rub i sworzni

Montaz

Przestrzega¢ dotgczonej instrukcji montazu.

A Uwaga!
Urzadzenie moze by¢ uzywane jedynie po
catkowitym ztozZeniu.

Tankowanie

Przed uruchomieniem kosiarke nalezy zatankowac.

Ostrzezenie - Niebezpieczenstwo pozaru!
Benzyna i olej sg w wysokim stopniu zapalne!

Zawsze przestrzega¢ dotaczonej przez
producenta instrukcji obstugi.

Srodki pracy

Benzyna Olej silnikowy
Rodzaj zwykta / patrz wskazowki
bezotowiowa producenta
silnika
llos¢ patrz wskazowki | ok. 0,6 |
napetnieniowa | producenta
silnika

Bezpieczenstwo

A Ostrzezenie!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie
silnika w zamknietych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!

B Benzyne i olej przechowywac tylko w
przeznaczonym do tego pojemniku

B Napetnia¢ i spuszczac benzyne i olej tylko przy
zimnym silniku na wolnym powietrzu
B Nie uzupetnia¢ benzyny czy oleju podczas pracy
silnika
B Nie przepetniaC zbiornika (benzyna rozszerza si¢)
B Nie pali¢ podczas tankowania
B Nie otwieraC zamkniecia zbiornika podczas pracy
silnika lub gdy jest goracy
B Uszkodzony zbiornik badz jego zamknigcie
wymieni¢
B Korek wlewu zawsze mocno zamykac
B Jesli wylata sie benzyna:
nie uruchamiac silnika
unika¢ préb zaptonu
przeczysci¢ urzadzenie
B Jesli wylat sie olej silnikowy:
nie uruchamiac silnika
olej, ktory wydostat sie z na zewnatrz, zbiera¢
srodkami wigzacymi olej lub Scierkg, a
nastepnie prawidtowo zutylizowac
przeczysci¢ urzadzenie
ﬂ Starego oleju
B nie wyrzuca¢ z odpadkami
B nie spuszczac do kanalizacii, $cieku czy na
ziemie
Zaleca sie oddanie przerobionego oleju w zamknigtym
pojemniku do centrum utylizacji lub serwisu.

Napetni¢ benzyng

1. Odkrecic korek wlewu, potozy¢ w czystym miejscu.
2. Napetnia¢ benzyng przez lejek.
3. Mocno zakreci¢ korek wlewu i wyczySci¢ miejsce.

Napeni¢ olejem silnikowym

1. Odkrecic korek wlewu oleju i potozy¢ go w czystym
miejscu.
Napetnia¢ olejem przez lejek.

Mocno zakreci¢ korek wlewu oleju i wyczysci¢
miejsce.

470591_g
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Spalinowa kosiarka do trawy

Uruchomienie

A Uwaga!
Z luznym, uszkodzonym lub zuzytym
mechanizmem tngcym lub czesSciami mocujgcymi
urzadzenie nie moze by¢ uzywane!
Przed kazdym uruchomieniem nalezy
przeprowadzi¢ kontrole wzrokowg urzgdzenia.

Kel Symbol aparatu fotograficznego na kolejnych
stronach odnosi do rysunkdw, strona 4-7.

Ustawi¢ wysokos¢ ciecia

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!
Wysoko$c¢ ciecia ustawiac tylko przy wytgczonym
silniku i nieruchomym nozu.

ﬂ = Zawsze ustawia¢ wszystkie kofa na jednakowg
wysokos¢.

= Regulacja wysokosci ciecia zalezy od danego
modelu.

Nastawa osi lub centralna (& 1, 2)

1. Dzwignie otwierajacg nacisna¢ w bok i przytrzymac.

2. Dzwignie przesung¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajac na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczyc.
4. Uwaza¢ na identyczne potozenie wszystkich kot

Szybka nastawa pojedynczego kota lub nastawa osi
(2 3)

1. Dzwignie otwierajgcg nacisng¢ w bok i przytrzymac.

2. Dzwignie przesung¢ w prawo lub w lewo,
ustawiajac na zyczonej wysokosci ciecia.

3. Dzwignie ponownie zakleszczyc.

4. Uwaza¢ na identyczne potozenie wszystkich két.

Centralna nastawa osi (1 4)

1. Obydwa kciuki potozy¢ na koricowkach osi.
2. Podtozy¢ palec pod obudowe kosiarki.

3. Wyciggna¢ o$ z dotychczasowego wgtebienia dla
danej wysokosci ciecia.

4. O$ pociggna¢ i zakleszczy¢ w innym wgtebieniu dla
zyczonej wysokosci ciecia.

5. Uwaza¢ na identyczne potozenie wszystkich két.
Koszenie z koszem na trawe

A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Kosz na trawe zaktadac i $ciggac tylko przy
wytgczonym silniku i nieruchomym nozu.

1. Podnies¢ ostone przeciwuderzeniowg i zawiesi¢
kosz w uchwycie (xé1 6).

A Uwaga!
Tylko prawidtowo zamocowany i nieuszkodzony
kosz na trawe zapewnia wystarczajacag ochrone
przed odrzucanymi czesciami!

Wskaznik stanu napetnienia

Wskazanie stanu napetnienia przesuwane jest w gore
przez cigg powietrza podczas koszenia (xe1 5a).

Kiedy kosz jest peten, wskaznik styka sie z koszem
(xa 5b). Kosz musi zosta¢ oprozniony.

Oproznic kosz

1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa.

Wypig¢ kosz i wysungg do tytu (xea 6).

Oprdzni¢ kosz.

e

Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa i ponownie
zawiesi¢ kosz w uchwycie (i1 6).
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Koszenie bez kosza na trawe

A Uwaga!

Kosic tylko przy nieuszkodzonej sprezynie ostony
przeciwuderzeniowej i bez kosza na skoszong
trawe.

Ostona przeciwuderzeniowa dociska do obudowy dzieki
sile sprezyny. W ten sposoéb Scieta trawa wyrzucana jest
z tytu, w dot.

Sciotkowanie z zestawem do $ciotki (opcja)

Przy Sciotkowaniu skoszona trawa nie jest gromadzona,
lecz pozostaje na trawniku. Sciétka chroni podtoze przed
wyschnieciem i zaopatruje je w substancje odzywcze.

Najlepsze wyniki uzyskuje sie poprzez regularne ciecie
po ok. 2 cm. Tylko mioda trawa z miekkimi lisSémi szybko
butwieje.

B Wysoko$¢ trawy przed scidtkowaniem:
Maksymalnie 8 cm

B Wysoko$¢ trawy po Scidtkowaniu:
Co najmniej 4 cm

Szybkos$¢ cigcia dopasowac do Sciotkowania, nie
iS¢ za szybko.
Stosowanie zestawu do Sciétkowania

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Zestaw zaktadac i Sciggac tylko przy wytgczonym
silniku i nieruchomym nozu.

5. Zdjg¢ kosz (rex 6).

6. Podnies¢ ostone przeciwuderzeniowaq i zatozy¢
zestaw w szybie wyrzutnika (k81 7).
Zamkniecie musi sie zakleszczy¢.

Jesli zestaw sie nie zakleszczy, moze zosta¢ wraz
z nozem uszkodzony.

Zdejmowanie zestawu
1. Podnie$¢ ostone przeciwuderzeniowa.
2. Odkreci¢ zamkniecie na zestawie (ka1 8/1).

3. Wyciagna¢ zestaw (xex 8/2).

Koszenie z wyrzutem bocznym (opcja)

A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen!

Wyrzut boczny nalezy zdejmowac i zaktadac
tylko po wytaczeniu silnika i zatrzymaniu noza
tngacego.

Zaktadanie wyrzutu bocznego

1. Zdjac¢ kosz na trawe i wiozy¢ zestaw do mulczo-
wania.

2. Nacisng¢ dzwignie odblokowujaca pokrywy wyrzutu
bocznego (ke 9/1).

3. Otworzy¢ i zamocowa¢ pokrywe wyrzutu bocznego
(e2 9/2).

4. Wprowadzi¢ kanat wyrzutu bocznego (ex 9/3).

5. Powoli zamkna¢ pokrywe.
Pokrywa zabezpiecza kanat wyrzutu bocznego
przed wypadnieciem.

Zdejmowanie wyrzutu bocznego

1. Otworzy¢ i zamocowa¢ pokrywe wyrzutu bocznego
(K2 9/2).

2. Zdja¢ wyrzut boczny i zamkng¢ pokrywe (xea 8/3).
Uruchomi¢ silnik

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Nigdy nie pozostawia¢ na chodzie silnika w
zamknietych pomieszczeniach.

& Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

Nie przechyla¢ urzadzenia podczas startu.

ﬂ = Silnik uruchamiac tylko przy zatozonym nozu
(ndz stuzy jako masa zamachowa)

= Podczas startu na cieptym silniku NIE uzywa¢
funkcji Choke lub przycisku Primer

= Nie zmienia¢ ustawien regulatora w silniku
B Nie uruchamiac urzadzenia, je$li kanat wyrzutowy
nie jest ostoniety przez jedng z ponizej wyszczegol-
nionych czesci:
Kosz na trawe
Ostona przeciwuderzeniowa
Zestaw do sciotkowania
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Spalinowa kosiarka do trawy

B Przycisk startera uzywac z wyjatkowg ostroznoscia,
zgodnie ze wskazéwkami producenta

B Przestrzega¢ odpowiedniej odlegto$ci stop od
urzadzenia tnacego

B Urzadzenie wigcza¢ w niskiej trawie

Uruchamianie reczne

bez zdalnego sterowania gazem, z funkcja Primer
(rs110)

1. Przycisk pompowania paliwa nacisng¢ 3x, w
odstepie ok. 2 sekund (k21 10). W temperaturach
ponizej 10 °C przycisk Primer nacisngg¢ 5x.

2. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (k&1 11) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

3. Pociggna¢ szybko linke startowa i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (x2x12).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozycji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotéw silnika nie jest mozliwa.

bez zdalnego sterowania gazem, bez Primer/Choke

1. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (k&1 11) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie.

2. Pociggna¢ szybko linke startowg i potem wolno
pozwoli¢ na jej ponowne zrolowanie si¢ (k21 12).

ﬂ Silnik posiada ustawienie statej pozyciji otwarcia
przepustnicy (gazu).
Regulacja obrotow silnika nie jest mozliwa.

Elektryczny start bez Primer/Choke

1. Pociggna¢ uchwyt bezpieczenstwa do dzwigara i
przytrzymac (xea 11) — uchwyt bezpieczenstwa nie
zakleszczy sie

2. Kluczyk zaptonowy obroci¢ w pozycje catkowicie po
prawej stronie (k&1 13).

3. Jak tylko silnik sie uruchomi, pusci¢ kluczyk (wsko-
czy ponownie na pozycije ,0%).

Wytaczy€ silnik

4. Pusci¢ uchwyt bezpieczenstwa (11 17).
- Silnik wytgcza sie.
A Uwaga ciezkie urazy ciete!

Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu upewnié
sie, ze silnik stoi.

Naped kot (opcja) (xex 14)

A Uwaga!
Przektadnie zatgczac tylko przy chodzacym
silniku.

Wiaczy¢ naped kot.
1. Uchwyt zatgczania przektadni docisng¢ do dzwigara

i przytrzymac (x2a 14) — Uchwyt nie zakleszczy sie.
- Naped kot zostaje wigczony.

Wytaczanie napedu kot

1. Pusci¢ uchwyt zataczania przektadni (xex 16).
- Naped kot zostaje wytgczony.

Przektadnia kombinowana (Speed Control)
(opcja)

Przektadnia DD

J —
kombinowana ) D ===
Szybko Wolno

Przy pomocy przektadni kombinowanej mozliwa jest
stopniowa zmiana predkosci jazdy kosiarki.

A Uwaga!
Dzwigni uzywac tylko przy chodzacym silniku.
Uzycie w czasie, gdy silnik nie pracuje, moze
uszkodzi¢ mechanizm napedowy.

B Aby zwiekszy¢ predkos¢, dzwignie (k2 15)
pociggna¢ w kierunku (ke 15/2)

B Aby zmniejszy¢ predko$¢, dzwignie (xea 15)
pociggna¢ w kierunku (xex 15/1)

ﬂ Predkos¢ jazdy kosiarki nalezy zawsze

dopasowac¢ do aktualnego stanu podfoza i traw-
nika.
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Przeglady i konserwacja
A Uwaga - Niebezpieczenstwo urazu!

= Przed wszystkimi pracami konserwacyjnymi
zawsze wytgczac silnik i zdejmowac fajke ze
Swiecy.

= Silnik moze mie¢ dobieg. Po wytaczeniu
upewnic sie, ze silnik stoi.

= Przed wszelkimi pracami naprawy i konserwacji
przy ostrzu tngcym nalezy zawsze zaktadac
rekawice robocze!

B |Instalacje wychwytujaca trawe nalezy
regularnie sprawdzac pod katem prawidtowosci
funkcjonowania i zuzycia

B Urzadzenie nalezy wyczysci¢ po kazdym uzyciu

B Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda. Woda mogtaby
spowodowac usterki (zapton, gaznik)

B N6z kontrolowac regularnie pod katem uszkodzen
B Zawsze wymieniaC uszkodzone thumiki

Pochyli¢ kosiarke
W zaleznosci od producenta silnika:

B gaznik ffiltr powietrza musi pokazywac kierunek do
gory (k=2 18)

B Swieca zaptonowa pokazywac kierunek do gory
(s1 19)

ﬂ Przestrzegac instrukcji obstugi producenta
silnika!

Wymiana/szlifowanie noza

B Tepy lub uszkodzony néz ostrzy¢/wymieniaé
jedynie w autoryzowanym warsztacie

B Naostrzone noze muszg zosta¢ wywazone

A Uwagal!

Nie stosowac nozy niewywazonych, gdyz moze
to prowadzi¢ do wibracji i uszkodzi¢ kosiarke.

B Zawsze niezbedny jest fachowy przeglad:
po wjechaniu na przeszkode
przy nagtym wytgczeniu sie silnika
przy uszkodzonej przektadni
przy uszkodzonym pasku klinowym
przy wygietym nozu
przy zgietym wale silnika

tadowanie akumulatora (opcja)

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

& Uwaga!

Stosowa¢  tylko
tadowarke.

dostarczong,  oryginalng

= Akumulator tadowac jedynie w suchych, dobrze
wentylowanych pomieszczeniach.

= Nie uruchamiac¢ kosiarki w czasie fadowania
akumulatora.

Konserwacja silnika
Wymiana oleju silnikowego

2. Do odbioru oleju uzywac stosownych pojemnikow.
3. Olej spuscic¢ catkowicie lub odessac poprzez otwér
napetniania olejem.

ﬂ Przerobiony olej silnikowy utylizowa¢ przyjaznie
dla Srodowiska naturalnego!

Zaleca sie oddanie przerobionego oleju w
zamknietym pojemniku do centrum utylizacji lub
serwisu.

Starego oleju

= nie wyrzucac z odpadkami

= nie wlewac do kanalizacji lub odptywu
= nie wylewac do ziemi

Wymiana filtra powietrza

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.

Wymiana swiecy zaptonowe;j

B Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Naped két (opcja)
Ustawianie ciegna Bowdena
Jesli przy pracujgcym silniku naped kot nie daje sie

wigczy¢- lub wytgczy€, odpowiednie ciggno Bowdena
musi zosta¢ wyregulowane.

& Uwaga!
Ciegno Bowdena ustawiac¢ tylko na wytgczonym
silniku.

4. Obrdci¢ nastawnikiem ciegna w kierunku strzatki
(xe2 20).

5. Aby sprawdzi¢ regulacje, wiaczy¢ silnik i zataczy¢
naped kot.

6. Jesli naped kot dalej nie bedzie dziata¢, nalezy
oddac kosiarke do serwisu lub autoryzowanego
warsztatu.

Nasmarowanie zebnika

B Zebnik na wale smarowa¢ od czasu do czasu przy
pomocy oleju w spray'u

ﬂ Przektadnia napedu kot jest bezobstugowa.

Sktadowanie

A Uwaga - Niebezpieczenstwo eksplozji!

Nie przechowywac urzadzenia w poblizu zrodet
ptomieni lub ciepta.

B Pozostawi¢ silnik do wychtodzenia

B Prosze sktadowac urzadzenie w miejscu suchym i
niedostepnym dla dzieci i 0s6b nieupowaznionych

Akumulator sktadowac¢ w temperaturach powyzej
zera

Akumulator tadowac od czasu do czasu
Opro6zni¢ zbiornik na benzyne
Przestrzega¢ wskazowek producenta silnika

Sciagnag fajke $wiecy

Naprawa

Naprawy moze wykonywac jedynie serwis lub
autoryzowany warsztat naprawczy.
Utylizacja

Vi Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatorow
nie wyrzuca¢ do $mietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sg wykonane
z materiatdw podlegajacych recyklingowi i nalezy je
utylizowac.
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Czynnosci do wykonania w przypadku usterek

A Uwaga!

Noz i wat silnika nie dajq sie ustawic.

Usterka

Rozwiazanie

Silnik nie uruchamia si¢

= Napetni¢ benzyng

= Ustawi¢ dzwignie gazu na ,Start’

= Wigczy¢ Choke (ssanie)

= Docisng¢ patak do uchwytu

= Sprawdzi¢ Swiece zaptonowe, ew. wymieni¢
= Przeczysci¢ wentylator

= Obréci¢ nozem kosiarki

= Dotadowac akumulator

= Zaczynac na skoszonej powierzchni

Spada sprawno$c¢ silnika

= Skorygowa¢ wysokos$c¢ ciecia

= Naostrzy¢/wymieni¢ n6z

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe
= Przeczysci¢ wentylator

= Zmniejszy¢ predkos¢ roboczg

Nieczyste ciecie

= Naostrzy¢/wymieni¢ n6z
= Skorygowa¢ wysoko$¢ ciecia

Kosz nie wypetnia sie
prawidtowo

= Skorygowa¢ wysoko$¢ ciecia

= Pozostawi¢ trawe do wysuszenia

= Naostrzyc¢/wymieni¢ n6z

= Przeczyscic siatke kosza

= Wyczysci¢ kanat wyrzutowy/obudowe

Nie dziata naped kot

= Doregulowac¢ ciegno Bowdena

= Uszkodzony pasek klinowy

= Oddac¢ do warsztatu serwisowego

= Brud w napedzie kot, zdja¢ pasek i przektadnie

= Biegi jatowe (zgbnik na wale napedowym) spryskac olejem

Nie obracajg sie kota przy
wigczonej przekfadni

= DokreciC $ruby kot

= Uszkodzona piasta kota

= Uszkodzony pasek klinowy

= Odda¢ do warsztatu serwisowego

Urzadzenie wibruje
nienaturalnie

= Sprawdzi¢ ndz

ﬂ Przy uszkodzeniach niepodanych w tej tabeli lub takich, ktorych samodzielnie nie mozna usungg, nalezy
zwrocic sie do odpowiedniego serwisu.
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Spalinowa kosiarka do trawy

Deklaracja zgodnosci EWG

B patrz instrukcja montazu

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe |ub produkcyjne urzadzenia usuwane sg w przepisowym okresie gwarancyjnym poprzez
naprawe lub wymiane, wg wyboru producenta. Okres gwarancji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.
Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy: Gwarancja wygasa gdy:

B Nie obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem B Prébowano urzadzenie naprawiac

B Nie przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Nie stosowano oryginalnych czesci zamiennych B Stosowano urzadzenie niezgodnie z przeznaczeniem
(np. zastosowanie przemystowe lub komunaine)

Gwarancja nie obejmuje:

B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia
B Czesci eksploatacyjnych, oznaczonych w wykazie | XXX XXX (X)| w ramkach
B Spalonych silnikow — dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji nalezy sie zwroci¢ do sprzedawcy lub autoryzowanej placowki
serwisowej z niniejszg deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na prawne
mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Benzinova sekacka na travu

K této prirucce

B Pred uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpokladem
bezpecného a bezporuchového provozu pfistroje.
Pred pouzitim se seznamte s ovladacimi prvky
a zpusobem pouzivani stroje.

B Dbejte bezpeCnostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B UloZte navod k obsluze pro dal$i potiebu a pfedejto
ho i naslednym uzivatelim.

Vysvétivky k symbollim

& Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
zabranuje Skodam na zdravi osob a / nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Speciélni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

K@ Symbol kamery odkazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V' této dokumentaci jsou popsany ruzné modely
benzinovych sekacek. Nékteré z téchto modell jsou
vybaveny sbérnym koSem na travu a/nebo jsou vhodné
k mulCovani.

Model vasi sekacky miZete identifikovat podle obrazku
vyrobku a popisu riznych zviastnich pfislusenstvi.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je urCen k sekani travnych ploch na
soukromych pozemcich. Smi se pouzivat pouze na
suchych travnych plochach.

Jakékoli jiné pouZiti je nepfipustné.

Mozné chybné pouziti

B Tato sekacka neni urCena pro pouziti na vefejnych
travnych plochéach, v parcich, na sportovnich
hfistich ¢i v zemédélstvi nebo lesnictvi

B Odmontovavat ¢i pfemostovat bezpeénostni
zafizeni je zakdzano

B Pristroj se nesmi pouzivat za desté nebo na
mokrém travniku

Obsah L .
B Pristroj nesmi byt uZivan priamyslove
K10 PFIUCCE ...ovevieccee e 128 . , v er
Bezpecnostni a ochranna zarizeni
POPIS VYIODKU ..o 128 .. .
A Pozor - nebezpeci poranéni!
Bezpecénostni a ochranna zafizeni............cccco....... 128 Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
BezpeGnostni UPOZOMENi...........co..evvvereeeererereereenes 130 zrusena!
Montéi ....................................................................... 131 Bezpeénostni madlo
TanKOVANT .....cocveiicecc e 131 Pfistroj je vybaven bezpecnostnim madiem. V' pfipadé
UVEdeNi dO PrOVOZU ......eeveeeeeeeeeeeeeeneeeeseeeeseeesnneees 132 nebezpeci uvolnéte stisk madia.
PéCe a UdrZba .......ccccoeveevieeeceececeee e 135 Pi‘istroje bez spojky noze:
UIOZEN vttt 136 ™ Nuzsezastavi
B Motor se zastavi
OPraVa.......cocveieiicieesieee s 136 . . .
P Pristroje se spojkou noze:
LIKVIACE. ......oecvcvicrece e, 136 W Nz se zastavi
- cxi
Poruchy a jejich odstranovani ............cccoccevveernenee 137 Motor bezi dal
Prohladeni 0 Shod€ ES.........ccoovoveviiiiicccccee, 138
ZATUKA ..o 138
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Kryt téla sekacky

Kyt téla sekacky chrani pfistroj pfed vymrténymi kaminky

1 | Lanko startéru 7 | Nastaveni vysky stfihu*
2 | Spina¢ pohonu kol* 8 | Spina¢ pohonu Vario*
3 | Bezpecnostni madlo 9 | Navod k obsluze
4 | Ukazatel stavu paliva* 10 | Kryt boéniho vyhazovani*
5 | Kryt téla sekacky* 11 | Viko*
6 | Sbérny kos* 12 | Mul€ovaci kit*
* dle provedeni
Symboly na pfistroji
/'\ Pozor! Ty NeZ zaCnete s pracemi na noZzi,
=3/ Mimofadna opatrnost pfi manipulaci. [Ea] vytahnéte nastrku zapalovacich svicek!
NeZ uvedete pfistroj do provozu, bezpodmineéné si 9 .
L pfectéte tento ndvod k pouZiti! fé* Odbrzdéte motorovou brzdu.
0
/&\ V oblasti nebezpeci se nesmi zdrZovat tfeti osoby! f @ Aktivujte pohon kol.
I=yJ| Rukama ani nohama se nepfiblizujte k nozim
| sekacky!
|..’ﬂ1 Dodrzujte odstup od oblasti nebezpeci.
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Benzinova sekacka na travu

Dal$i symboly u pristroju s elektrostartem

/\ Pozor! Nebezpeci poranéni elektrickym
proudem.

Eﬁb DodrZuijte bezpe¢nou vzdalenost pfipojného
vedeni od nozu.

h

NeZz zaCnete na pfistroji provadét udrzbu a v
8 || piipadé poskozeni kabelu pfistroj zasadné
odpojte od zdroje napajeni.

Bezpeénostni upozornéni

& Pozor!

Pouzivejte pfistroj pouze tehdy, je-li v bezvadném
stavu!

& Pozor - nebezpeci poranéni!

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nesmi byt
zruSenal!

& Pozor - nebezpeci pozaru!

Natankované pfistroje neskladuijte v budovach, ve
kterych by mohlo dojit ke kontaktu benzinovych
vyparu s otevienym ohném nebo jiskrami!

Dbejte na to, aby oblast kolem motoru, vyfuku,
bateriové skfiné a nadrze nepfisla do styku

s posekanou travou, benzinem Ci olejem.

B Treti osoby se nesmi zdrZovat v oblasti nebezpeci

B UzZivatel, resp. provozovatel pfistroje je zodpovédny
za to, aby nedo$lo k nehodam, poranéni osob €i
hmotného majetku

B Déti nebo osoby, které neznaji tento néavod k
pouziti, nesmi pfistroj pouZivat
B DodrZuje mistni pfedpisy tykajici se minimalni
vékové hranice osoby obsluhujici pfistroj
B Pistroj se nesmi pouzivat pod vlivem alkoholu,
drog nebo Iékl
B Noste vhodné obleceni:
dlouhé kalhoty
pevnou a neklouzavou obuv
ochranu sluchu

B Pfi pracech na svazich:
dbejte vzdy na to, abyste méli dobrou stabilitu
sekejte vzdy Sikmo po svahu, zasadné ne
nahoru a dolu

pfistroj nepouzivejte na svazich se stoupanim
vétsim nez 20°

budte zvIasté opatrni pfi otaceni

B Pracujte vzdy pfi dostate¢ném dennim svétle nebo
umélém osvétleni

B UdrZujte bezpecnou vzdalenost téla a obleCeni
odnoze

B DodrZujte ustanoveni pro dobu provozu platna
v zemi pouziti

B Nenechavejte pfistroj bez dozoru

B Sekejte vzdy ostrym mozem

B Pristroj zasadné nepouZivejte v pfipadé pozkozenych
bezpecnostnich zafizeni / bezpecnostnich mfizek

W Pfistroj zdsadné nepouzivejte bez namontovanych
bezpec€nostnich zafizeni (napf.: kryt téla sekacky,
sbérny kos)

B Pfed kazdym pouZitim pfistroj zkontrolujte, zda
neni poSkozeny. Poskozené dily pfed dal§im
pouZzitim vymérite

B Vypnéte motor, vyckejte, az bude pfistroj v
klidovém stavu a vytahnéte nastrcku zapalovacich
svicek

pfi opusténi pristroje

po vyskytu zavady

pfed uvolnénim blokovani

pfed odstranénim ucpani

po kontaktu s cizimi télesy

pfi poruchach a neobvyklych vibracich zafizeni

ﬂ NezZ pfistroj spustite a zaénete s nim pracovat,
zkontrolujte, zda neni poSkozeny a pfipadné
provedte potfebné opravy.

B Nasadte nastrCku zapalovacich svicek a spustte
motor:

po odstranéni pfiCiny poruchy (viz tabulka
moznych poruch) a kontrole pfistroje

po Cisténi pfistroje

B Duakladné si prohlédnéte cely terén, ktery chcete
sekat, a odstrante z néj veSkera cizi télesa

B Obzvlastni opatrosti dbejte pfi otaCeni sekacky a v
pfipadé, kdy sekackou jedete smérem k sobé

B P¥i sekani nepfejizdéjte pfes prekazky
(napf. vétve, kofeny stromu apod.)

B Posekanou travu odstrarnujte zasadné pfi
zastaveném motoru

B Motor/n0Z vypnéte, pokud pfistrojem pfejizdite jinou
plochu, nez tu, kterou secete, resp. chcete sekat
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W Pristroj nikdy nezdvihejte ani nepfenasejte za
béziciho motoru

B Pi plnéni benzinu nebo motorového oleje nejezte,
ani nepijte

B \jyvarujte se vdechnuti benzinovych vyparu

B Se zafizenim jezdéte krokem

B Pred pouZitim zkontrolujte spravné upevnéni matic,
SroubU a Cepl

Montaz

Dbejte pfiloZeného navodu k montazi.

A Pozor!

Pristroj smi byt uveden do provozu teprve poté,
co byl kompletné smontovan.

Tankovani

Pfed uvedenim pfistroje do provozu jej musite

natankovat.

Varovani - nebezpeci pozaru!

Benzin a olej jsou vysoce vznétlivé latky!

VZdy dbejte pokynu v pfiloZeném navodu
k obsluze od vyrobce motoru.

Provozni prostredky

Benzin: Motorovy olej:

Druh normalni benzin /

bez olova

viz pokyny vyrob-
ce motoru

Plnici viz pokyny vyrob- | ca 0,6 |

mnozstvi ce motoru

Bezpecnost

A Varovani!

Nikdy nenechavejte bézet motor v uzavieném
prostoru. Nebezpedi otraveni!

B Benzin a olej uchovavejte pouze v nadobéach k
tomu urcenych

B Benzin a olej naplfiujte (Ci vyprazdriujte) zasadné
pfi studeném motoru a na otevieném prostranstvi

B Nikdy nenaplfiujte benzin nebo olej pfi béZicim
motoru

B Nadrz nepfepliiujte (benzin se rozpina)
B Pfi tankovani nekurte

B Uz&vér nadrZe nikdy neotvirejte pfi bézicim nebo
Zhavém motoru

B Poskozenou nadrz nebo uzavér nadrze vymérite

Uzavér néadrze vzdy pevné uzaviete
B Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor
NepokousSejte se o spusténi zapalovani
Pristroj vyCistéte
B Pokud vytekl motorovy olej:
Nestartujte motor
Viytekly olej nasajte pomoci pojiva motorovych
oleji nebo hadru a zlikvidujte odbornym
zpUsobem

Pristroj vyCistéte
ﬂ PouZity olej:
B nedavejte do doméciho odpadu

B nevylévejte do kanalizace, odpadnich vod
nebo na zem

Doporucujeme odevzdat pouZity olej v uzaviené nadobé
v recyklacnim centru nebo v zakaznickém stfedisku.

PInéni benzinu

1. OdSroubujte viko nadrze a odloZte jej na Cisté
misto.
Benzin napliite pomoci trychtyrku.
Plnici otvor nadrZe pevné uzaviete a oCistéte.

PInéni motorového oleje

1. OdSroubuijte pinici viko motorového oleje a uzavér
odlozte na Cisté misto.

2. Olej napliite pomoci trychtyfku.

3. Plnici otvor pevné uzaviete a oCistéte.
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Benzinova sekacka na travu

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud jsou noze a/
nebo upeviovaci soucastky uvolnény, poskozeny
¢i opotiebovany!

Pfed kaZzdym uvedenim pfistroje do provozu jej
podrobte dukladné vizualni kontrole.

Kel Symbol kamery na téchto strankach odkazuje na
obrazky, s. 4-7.

Nastaveni vysky stiihu

& Pozor - nebezpeci poranéni!

VySku stfihu nastavujte zasadné pfi vypnutém
motoru a nozi v klidovém stavu.

ﬂ = VSechna kola nastavuijte vzdy na stejnou vysku
stfihu.
= Nastaveni vysky stfihu zavisi na konkrétnim
modelu pfistroje.

Nastaveni naprav nebo centralni nastaveni (1 1, 2)

1. Kodblokovani zatlacte packu ke strané a drzte ji v
této poloze.

2. Packu posurite doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

3. Packu aretujte.

4. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Rychlé nastaveni u jednotlivych kol nebo nastaveni
naprav (k21 43kovani zatlaCte packu ke strané a drzte ji
v této poloze.

5. Packu posurte doleva nebo doprava do
pozadované vysky.

6. Packu aretujte.

7. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Centralni nastaveni (1 4)

1. Oba palce poloZte na konce napravy.
2. Prsty vlozte pod sekaci zafizeni.

3. Obéma palci vytahnéte napravu ze zafezu pro
dosavadni vysku stfihu.

4. Obéma palci natahnéte napravu pred zafez pro
pozadovanu vySku stfihu a aretuijte.

5. Dbejte na to, aby aretovaci poloha byla u vSech kol
stejna.

Sekani se shérnym koSem

A Pozor - nebezpeci poranéni!
Sbérny ko$ snimejte a nasunuijte zasadné pfi
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

6. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a zavéste sbérny
koS do Uchytek (x&x 6).

A Pozor!

Jen spravné zavéseny a neposkozeny sbérny
ko$ nabizi dostateCnou ochranu pred odletujicimi
pfedméty!

Ukazatel stavu paliva

Proud vzduchu tla¢i pfi sekani sbérny koS nahoru
(xe1 5a).

Je-li shérny kos plIny, pfiléha ukazatel stavu paliva ke koSi
(xea 5b). V tom pfipadé je nutné sbérny ko$ vyprazdnit.

Vyprazdnovani shérného kose

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.

2. \Vlyvéste koS z uchytek a pohybem smérem dozadu
jej sejméte (=1 6).

3. Kos vyprazdnéte.

4. Nadzdvihnéte kryt téla sekaCky a sbérny koS opét
zavéste do Uchytek (x@x 6).
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Sekani bez shérného kose

A Pozor!

Bez sbérného koSe secte pouze za pfedpokladu,
Ze torzni pruZina krytu téla sekacky je v
bezvadném stavu.

Silou pruziny pfiléha kryt k t€lu sekacky. Posekana trava
je tak dole vyhazovana smérem dozadu.

Muléovani pomoci muléovaciho kitu (zvl. pfisl.)

Pfi mulCovani se nasekana trdva neshromazduje, nybrz
zUstava lezet na posekané plose. MulCovani tak chrani
pudu pfed vysychanim a dodava ji Ziviny.

NejlepSich vysledki dosahnete, budete-li travu sekat
pravidelné o ca 2 cm. Jen mlada trdva s mékkym listovym
pletivem totiz tleje rychle.

B \/ySka trdvy pfed mulCovanim: maximélné 8 cm

W \/y3ka trdvy po mulCovani: minimalné 4 cm

ﬂ Pfi mulCovani zasadné pfizplsobuijte rychlost
pojezdu sekacky - se sekackou nejezdéte prilis
rychle!.

Vlozeni muléovaciho kitu

A Pozor - nebezpeci poranéni!

MulGovaci kit vkladejte a vyjimejte zasadné pfi
vypnutém motoru a nozi v klidovém stavu.

1. Sejméte sbérny ko$ (xex 6).

2. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky a vlozte mulCovaci
kit do vyhazovaci Sachty (ko1 7).
Zaklopka musi zapadnout.

ﬂ Pokud zaklopka nezapadne, maze dojit k
poSkozeni mulcovaciho kitu a noze.

Vyjmuti mul¢ovaciho kitu

1. Nadzdvihnéte kryt téla sekacky.
2. Uvolnéte zaklopku kitu (xsx 8/1).
3. Kitvyjméte (51 8/2).

Sekani s boénim vyhozem (moznost)

A Pozor - nebezpeci zranéni!
Bocni vyhoz odstranujte nebo pfipojujte pouze
tehdy, kdyz je motor a Zaci n(iZ zcela zastaven.

Nasazeni bo¢éniho vyhozu

1. Odstraite shérny ko$ a nasadte mul€ovaci sadu.

2. Stlacte odblokovaci packu krytu boéniho vyhozu
(rex 9/1).

3. Odklopte a pfidrzte kryt boéniho vyhozu (xex 9/2).
4. Nasadte kanal bo¢niho vyhozu (xex 9/3).

5. Kryt pomalu zaviete.
Kryt zajisti kanal bocniho vyhozu pfed vypadnutim.

Odstranéni boéniho vyhozu

1. Odklopte a pfidrZte kryt boCniho vyhozu (ke 9/2).

2. Odstrarite bo¢ni vyhoz a uzaviete viko (xe1 9/3).

Spusténi motoru

A Pozor - nebezpeci otravy!

Nikdy nenechéavejte béZet motor v uzavieném
prostoru.

& Pozor - nebezpeci poranéni!
Pfi spousténi motoru pfistroj nikdy neklopte.

= Motor spoustéjte zasadné s namontovanym
nozem (nuz plIni funkci setrvaéné hmoty)

= Pfi spousténi motoru zahfatého na provozni
teplotu NIKDY nepouZivejte syti¢ nebo primer

= Nemérite nastaveni regulatoru na motoru
B Pfistroj nikdy nespoustéjte, pokud neni vyhazovaci
kanal kryt jednim z téchto dild:
sbérny ko
kryt téla sekacky
mulcovaci kit
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Benzinova sekacka na travu

B Spinac spoustéce aktivujte velmi opatrné a v
souladu s pokyny vyrobce

B Dbejte na bezpecnou vzdalenost nohou od noze
sekacky

B Pfistroj spoustéjte na nizké travé

Rucni start
bez dalkového ovladani plynu, s primerem (xéx 10)

1. Primer stisknéte 3x v intervalu ca 2 sekundy
(re1 16). Pri teplotach nizSich nez 10 °C stisknéte
primer 5x.

2. Bezpecnostni madlo pfitdhnéte k hornimu madiu a
drzte jej (x@ 11) — bezpecnostni madlo nearetuije.

3. Zatéhnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (xex 12).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.

bez dalkového ovladani plynu, bez primeru/sytice

1. Bezpecnostni drzadlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (k@1 11) — bezpecnostni madlo nearetuije.

2. Zatahnéte zprudka za startovaci lanko a potom jej
pomalu nechte narolovat zpét (xex 12).

Motor pracuje s pevnym nastavenim plynu.
Regulace otacek neni mozna.
Elektricky start bez primeru/sytice

1. Bezpecnostni madlo pfitahnéte k hornimu madiu a
drzte jej (x81 11) — bezpecCnostni madlo nearetuje.

2. Klicek v zapalovani otoCte UpIné doprava (e 13).

3. Jakmile motor béZi, uvolnéte stisk klicku (skoCi zpét
do polohy ,09).

Vypnuti motoru

4. Uvolnéte stisk bezpe¢nostniho madla (xex 17).
- Motor se vypne.

A Pozor - nebezpeci pofezani!

Motor muze dobihat. Po vypnuti se pfesvédcete,
Ze motor uzZ nebézi.

Pohon kol (zvl. pfisl.) (1 14)

A Pozor!

Pfevodovku aktivujte jen pfi zapnutém motoru.

Aktivace pohonu kol

1. Madlo pro aktivaci pohonu pfitahnéte k hornimu
madlu a drZte jej (x&x 14) — madlo pro aktivaci
pohonu nearetuje.

- Pohon kol se aktivuije.

Deaktivace pohonu kol

1. Uvolnéte stisk madla pro aktivaci pohonu (xx 16).
- Pohon kol se deaktivuje.

Pohon Vario (Speed Control) (zvl. pfisl.)

@O0ODo==

Prostfednictvim pohonu Vario Ize stupriovité regulovat
rychlost pojezdu sekacky.

A Pozor!

Packu aktivujte jen pfi zapnutém motoru.
Aktivace packy pfi vypnutém motoru mize vést k
poskozeni mechanizmu pohonu.

Pohon Vario
Rychle  Pomalu

K dosaZeni vysSi rychlosti vytahnéte packu (e 15)
smérem (ka1 15/2)

smérem (xe1 15/1)
ﬂ Rychlost pojezdu sekacky vzdy zasadné
pfizpusobujte aktualnimu stavu pudy a travni plo-
chy.
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Péce a udrzba
A Pozor - nebezpeci poranéni!

= Nez zaCnete na pfistroji provadét prace udrzby,
vzdy vypnéte motor a vytahnéte nastréku
zapalovacich svicek.

= Motor muze dobihat. Po vypnuti se
pfesvédCete, Ze motor uz opravdu nebézi.

= Pfi udrzbé a oSetfeni noze noste vzdy pracovni
rukavice!

W Shémé zafizeni na travu pravidelné kontrolujte, zda
je funkéni a neni opotfebované

B Po kazdém pouZiti pfistroj vyCistéte

W Pristroj neostfikujte vodou
Voda, ktera pronikne do pfistroje, by mohla
zpUsobit zavady (zapalovani, karburator)

B Pravidelné kontrolujte noZe, zda nejsou poskozené
B Vadné tlumiCe vzdy vymérite

Naklapéni sekaciho zafizeni

Dle vyrobce motoru je tfeba, aby:

B karburator / vzduchovy filtr ukazoval smérem
nahoru (k<1 18)

B zapalovaci svicky ukazovaly smérem nahoru
(r219)

ﬂ DrZte se pokyny v navodu k obsluze od vyrobce
motoru!

Brouseni / vyména nozu

B Vyménu poskozenych nozu a brouseni tupych nozi
nechavejte zasadné provadét v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu

B NabrouSené noze je tfeba kalibrovat

& Pozor!

Nezkalibrované noZe vedou k velkym vibracim a
tim poSkozeni sekaciho zafizeni.

B Odborna kontrola pfistroje je nezbytna vzdy, pokud:
jste jim najeli na prekazku
motor najednou vypina
je zavada na prevodovce
je vadny klinovy femen
je nuz ohnuty
je ohnuta hfidel motoru
Nabijeni startovaci baterie (zvl. pfisl.)

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

A Pozor!

Pouzivejte pouze dodanou originalni nabijecku.
= Startovaci baterie skladujte zasadné v suchych
a dobfe vétranych mistnostech.

= Béhem nabijeni neuvadéjte sekacku do
provozu.

Péce o motor
Vyména motorového oleje

2. K zachyceni oleje si pfipravte vhodnou nadobu.
3. Olej nechte kompletné vytéct plnicim otvorem nebo
ho odsajte.

ﬂ Pouzity olej zlidvidujte v souladu s platnymi
pfedpisy pro likvidaci odpadu!
Doporucujeme odevzdat pouZity olej v
uzavrené nadobé v recyklacnim centru nebo v
zakaznickém stredisku.

Pouzity olej

= nedavejte do doméaciho odpadu

= nelejte do kanalizace nebo odpadniho vedeni
= nelejte do pldy

Vyména vzduchového filtru

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.

Vymeéna zapalovacich svicek

B Ridte se pokyny vyrobce motoru.
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Benzinova sekacka na travu

Pohon kol (zvl. pfisl.)
Nastaveni bowdenového lanka

Pokud neni mozné pohon kol pfi béZicim motoru zapnout
¢i vypnout, je nutné nastavit pfislusné bowdenové lanko.

A Pozor!

Nastaveni bowdenového lanka provadéjte
zasadné pfi vypnutém motoru.

1. Nastavovaci Cast na lanku otoCte ve sméru Sipky
(xen 20).

2. Pro kontrolu nastaveni lanka spustte motor a
aktivujte pohon kol.

3. Pokud pohon kol stale jesté nefunguije, je nutné
nechat sekacku prohlédnout v zakaznickém nebo
autorizovaném servisu.

Olejovani pastorku pohonu

B Pastorek pohonu na hfideli pfevodovky ob¢as
postfikejte olejem ve spreji

B rrevodovka pohonu kol je bezidrzbova.

Ulozeni

A Pozor - nebezpedéi exploze!

Pfistroj zasadné neskladuijte v blizkosti
otevieného plamene ¢i zdroje Zaru.

Nechte vychladnout motor

Pfistroj skladujte v suchu a na misté nepfistupném
pro déti a nepovolané osoby

Startovaci baterii pfi skladovani nevystavujte mrazu
Startovaci baterii obCas dobijte

Vypréazdnéte nadrz na benzin

Ridte se pokyny vyrobce motoru

Vlytahnéte nastréku zapalovacich svitek

Oprava

Opravy smi provadét pouze technici zakaznického
servisu, resp. autorizovany servis.

Likvidace

<& Vyslouzilé pfistroje, baterie nebo akumulatory
nepatii do komunalniho odpadu!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelného materialu a likviduji se
odpovidajicim zplsobem.
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Poruchy a jejich odstrafovani

A Pozor!

NUz a hfidel motoru nesmi byt regulovany.

Porucha

Reseni

Motor nechce naskodit

= Dolijte benzin

= Packu plynu uvedte do polohy ,Start

= Aktivujte syti¢

= PfitlaCte rukojet pfistroje k hornimu madlu

= Zkontrolujte zapalovaci svicky, popf. je vymérnte
= VyCistéte vzduchovy filtr

= Uvolnéte chod noze

= Dobijte startovaci baterii

= Spustte sekacku na posekané plose

V/ykon motoru polevuje

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nabruste / vyméfite nuz

= \/yCistéte vyhazovaci kanal/télo sekaCky
= VyCistéte vzduchovy filtr

= Snizte pracovni rychlost

Stfih je necisty

= Nabruste / vyménte n0z
= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

Sbérny ko$ se plni
nedostate¢né

= Zkorigujte nastaveni vysky stfihu

= Nechte vyschnout travnik

= Nabruste / vyméfite niz

= VyCistéte mfizku sbérného koSe

= \/yCistéte vyhazovaci kanal/télo sekaCky

Pohon kol nefunguje

= Zkorigujte nastaveni bowdenového lanka
= Klinovy femen je vadny
= Vyhledejte zakaznicky servis

= Odstrante neCistoty z pohonu kol, ozubeného femene a pfievodovky
= VoIné otoCné dily (pastorek pohonu na hfideli pfevodovky) postfikejte olejem ve

spreji

Kola se pfi aktivované
pfevodovce neotaceji

= Dotahnéte Srouby kol

= Naboj kola je vadny

= Klinovy femen je vadny

= Vlyhledejte zakaznicky servis

Pristroj neobvykle silné
vibruje

= Zkontrolujte noze

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemuzete odstranit sami, se obratte prosim na nas

zakaznicky servis.
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Benzinova sekacka na travu

Prohlaseni o shodé ES

B viz navod k montazi

Zaruka

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatku podle
naseho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatkl se fidi pravnimi predpisy zemé, kde byl

pfistroj zakoupen.
NaSe zaruka plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B DodrZeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji

B Pouzivani originalnich nahradnich dil B Nevhodném pouzivani (napf. komercni nebo komunalni vyuZiti)
Ze zaruky je vynato:

B PoSkozeni laku, které odpovida normalnimu opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem [ XXX XXX (X
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zaru€nim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na VaSeho prodejce nebo na
nejbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zustavaji zakonné naroky kupujiciho vici prodejci nedotéeny.
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Benzinova kosacka na travu

O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si preCitajte tento
navod na pouZitie. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu prevadzku. Pred pouZivanim
sa oboznamte s ovladacimi prvkami a spésobom
pouZitia pristroja.

B DodrZiavajte bezpeCnostné a vystrazné pokyny
v tejto dokumentécii a k zariadeniu.

B Navod na pouZitie si odlozte pre neskorSie pouzitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouZivatelovi.

Vysvetlenie znaCiek

A Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych
pokynov méZete zabranit ubliZzeniu na zdravi a/
alebo vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

KeX Symbol kamery poukazuje na obrazky.

Popis vyrobku

V tejto dokumentacii su popisané rozlicné modely
benzinovych kosaCiek na travu. Niektoré modely su
vybavené boxom na zachytavanie travy al/alebo su
navyse vhodné na mulCovanie.

Identifikujte v4$ model na zaklade obrazkov vyrobku a
popisu rozlicnych moznosti.

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento vyrobok je urCeny na kosenie travnatych pléch v
sukromnej oblasti a smie sa pouzivat iba na vysusenej
trave.

Pouzivanie na iné ucely, ako su uvedené, sa povazuje za
pouZivanie v rozpore s urcenim.

Mozné chybné pouzivanie

B Tato kosacka na travu nie je urena na
pouzivanie vo verejnych priestoroch, parkoch,
na Sportoviskach, ako ani v polnohospodarstve a
lesnictve.

B Bezpecnostné zariadenia sa nesmu demontovat

Obsah ani premostit.

. B Vyrobok sa nesmie pouzivat v dazdi alebo na
O tomto NAVOE ... 139 mokrej trave.
POPIS VYTODKU ..o 139 ®m Vyrobok sa nesmie prevadzkovat pri komerénom
Bezpec€nostné a ochranné zariadenia.............ccc........ 139 pouziti
BezpeCnostné pokyny ...........ccoeernicnnnicennnes 141 Bezpecnostné a ochranné zariadenia
Montas 142 A Pozor - Nebezpecéenstvo poranenia!

. Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmu
TanNKOVANIE ......oviiic e 142 vypinat!
Uvedenie do prevadzky ............coovvvvveencenrnenennnnns 143 } ) }
. _ Bezpecnostny strmeii
Udrzba a 03etrovanie ..........cccooeernicnnnieecnenes 146

, Viyrobok je vybaveny bezpe€nostnym strmefiom. V
SKIAdOVANIE ... 147 momente nebezpecenstva bezpecnostny strmen pustite.
OPFaVY ... 147 3 L

Kosacky bez noZovej spojky:
LIKVIACIA......vcveveeiecieieetceece et 147 B Rezaci ndz sa zastavi
Pomoc pri poruchach..........ccccovverrniennnicesnnes 148 W Motor sa zastavi
ES vyhlasenie 0 zhode........c.cccovevrvicnnnicee 149 Kosacky s poggvou SpOJkO,UZ
B Rezaci ndz sa zastavi

ZATUKA ..o 149  ® Motor beZi dalej
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Odrazova klapka

Odrazova klapka chrani pred vymrstenymi dielmi.

1 | Lanko Startéra 7 | Prestavenie vy3ky rezu*
2 | Pohon kolies* 8 | Vario prevodovka*
3 | Bezpecnostny strmen 9 | Navod na obsluhu
4 | Indikator stavu naplnenia* 10 | Vyhadzovaci nadstavec*
5 | Odrazova klapka* 11 | Uzatvaracia klapka*
6 | Box na zachytavanie travy* 12 | MulCovacia vybava*

* podla vyhotovenia

Symboly na zariadeni

/'\ Pozor! Ty Pred pracami na rezacom mechanizme
=/ Pri pouzivani davajte velky pozor. =] vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.
Pred uvedenim do prevadzky si preCitajte ndvod na 2 -
L bousite! f @4 | Uvolnite brzdu motora.
Zabrante pristupu tretich osob do nebezpetnej 05 . .
/A Sblastil =@ | Zapnite pohon kolies.

T=yJ| Udrzuijte ruky a nohy v bezpeénej vzdialenosti od
" rezacieho pristrojal

|..Jﬂ' Udrzujte odstup od nebezpecnej oblasti.
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Benzinova kosacka na travu

Pridavné symboly pri typoch s elektrickym Startom

/\ Pozor! Nebezpecenstvo v dosledku zasahu
elektrickym pradom.

NOZov.

Eﬁb Pripojné vedenie drzte mimo dosahu rezacich

4

Pred udrzbovymi pracami alebo pri
B8 | poskodenom kabli vzdy odpojte kosacku od
siete.

Bezpeénostné pokyny

& Pozor!

Zariadenie pouzivajte len v technicky
bezchybnom stave!

& Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

Bezpecnostné a ochranné zariadenia sa nesmu
vypinat!

& Pozor - Nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany stroj neuschovavajte v budovéach,
v ktorych sa méZu benzinové vypary dostat do
kontaktu s otvorenym ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, batériovej skrinky,
palivovej nadrze drzte mimo posekanej hmoty,
benzinu, oleja.

B Zabrante pristupu tretich os6b do nebezpecnej
oblasti.

B Pouzivatel je zodpovedny za nehody s ostatnymi
osobami alebo s ich vlastnictvom.

B Deti alebo ostatné osoby, ktoré nepoznaju navod
na obsluhu, nesmu kosacku pouzivat.

B DodrZiavajte miestne ustanovenia o minimalnom
veku obsluhujucej osoby.

B Zariadenie nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom

alkoholu, drog alebo liekov.

B Noste viacucelovy pracovny odev:
dIhé nohavice
pevna a protiSmykova obuv
ochrana sluchu
B Pri praci na svahoch:
davajte vzdy pozor na bezpecné postavenie

koste vzdy prieCne k svahu, nikdy nie nahor
alebo nadol

nekoste na svahoch so stipanim viac ako 20°
mimoriadna opatrnost pri otaani

Pracujte iba pri dostatocnom dennom svetle alebo
pri umelom osvetleni.

Telo, koncatiny a odev drzte mimo dosahu rezacie-
ho mechanizmu.

DodrZiavajte ustanovenia pre prevadzkovu dobu
Specifické pre danu krajinu.

Kosacku pripravenu na prevadzku nenechavaijte
bez dozoru.

Koste iba s ostrym rezacim nozom.

Kosacku nikdy neprevadzkujte s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami / ochrannymi mrezami.

Kosacku nikdy neprevadzkujte bez upine zabudo-
vanych ochrannych zariadeni (napr.: odrazova klap-
ka, zariadenia na zachytavanie travy).

Pred kazdym pouZitim skontrolujte poSkodenie
kosacky, pred opatovnym pouZitim nechajte
vymenit poskodené diely.
Odstavte motor, pockajte na zastavenie kosacky
a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky:

pri opusteni kosacky

po vyskyte poruch

pred uvolnenim blokovani

pred odstranenim upchani

po kontakte s cudzimi telesami

pri vyskyte poruch a nezvyCajnom vibrovani

pristroja

ﬂ Vlyhladajte poSkodenia na kosacke na travu a

vykonajte potrebné opravy, skor ako kosacku na
travu znova spustite a budete s Aou pracovat.

ZastrCte konektor zapalovacej svieCky a nastarujte
motor.

po odstraneni poruchy (pozri tabulku portch) a
kontrole kosacky

po Cisteni kosacky

Terén, ktory sa mé kosit, uplne a starostlivo skon-
trolujte, odstrante vSetky cudzie telesa.

Zvlastna pozornost sa vyzaduje pri obracani
kosacky na travu alebo ked kosacku na travu prisu-
vate k sebe.

Nekoste cez prekazky (napr. vetvy, korene stromov).
Rezany material odstrafuijte iba pri stojacom motore.
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B \/ypnite motor / rezacie noze, ked chcete krizovat
int plochu, ako mate kosit.

B Nikdy nedvihajte ani nenoste kosacku s beziacim
motorom.

B Pri plneni benzinom alebo motorovym olejom ne-
jedzte ani nepite.

B Benzinové vypary nevdychuijte.
B Pristroj vedte krokom

B Pred pouZitim skontrolujte upevnenie matic, skru-
tiek a Capov.

Montaz

DodrZiavajte priloZzeny navod na obsluhu.

A Pozor!

Zariadenie sa smie prevadzkovat az po
kompletnej montézi.

Tankovanie

Pred uvedenim do prevadzky musite kosacku na travu
natankovat.

Varovanie - Nebezpecenstvo poziaru!
Benzin a olej su velmi silne horfavé!

VZdy dbajte na navod na pouzitie dodany
vyrobcom motora.

Prevadzkové prostriedky

Benzin Motorovy olej
Druh normalny pozri pokyny
benzin / vyrobcu motora
bezolovnaty
Mnozstvo pozri pokyny cca 0,61
naplne vyrobcu motora
Bezpecnost’

A Upozornenie!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch. Nebezpecenstvo otravy!

Benzin a olej uschovaijte iba v Specialnej nadobe.

Benzin a olej napifiajte alebo vyprazdiiujte na
volnom priestranstve iba pri studenom motore.

Benzin alebo olej nenapiiajte pri beziacom motore.
Nadrz nepreplifiajte (benzin sa rozpina).
Pri tankovani nefajcite.

Neotvarajte uzaver nadrze pri beziacom alebo
horicom motore.

Poskodenu nadrz alebo poskodeny uzaver nadrze
vymente.

B Kryt nadrze vzdy pevne uzatvorte.

BV pripade, ak vyteCie benzin:
nestartujte motor
zabrante pokusom zapalovania
oCistite zariadenie

B Ak vytiekol motorovy olej:
nestartujte motor

vyteCeny motorovy olej nasajte pomocou
sorbentu alebo handry a riadne zlikvidujte

oCistite zariadenie
Stary olej:
B neodhadzujte do odpadu

B nevylievajte do kanalizacie, odtoku alebo
na zem

Odporu¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej nadobe
v stredisku na recyklaciu alebo v zakaznickom centre.

Naplnenie benzinu

1. Odskrutkujte kryt nadrze, poloZte ho na Cisté
miesto.
Naplite benzin lievikom.
Plniaci otvor nadrZe pevne uzatvorte a vycistite.

Naplnenie motorového oleja

1. Odskrutkujte kryt na plnenie oleja, uzaver poloZte
na Cisté miesto.

2. Naplnte olej lievikom.

3. Plniaci otvor nadrze pevne uzatvorte a vycistite.
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Benzinova kosacka na travu

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Nesmie sa pouzivat kosacka s uvolnenym,
poSkodenym alebo opotrebovanym rezacim
mechanizmom alebo upeviiovacimi astami!

Pred kaZdym uvedenim do prevadzky vykonajte
vizualnu kontrolu.

K&l Symbol kamery na nasledujlcich stranach odka-
zuje na obrazky, strana 4-7.

Nastavenie vysky rezu

& Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

V/ySku rezu prestavujte iba pri vypnutom motore a
zastavenom rezacom nozi.

ﬂ = VSetky kolesa nastavte vzdy na rovnaku vysku
rezu.

= Prestavenie vysky rezu je zavislé od modelu.

Prestavenie napravy alebo centralne prestavenie
(<21, 2)

1. Pre odblokovanie zatlaCte paku na stranu a podrzte
ju.

2. Paku posunte dolava alebo doprava do Zelanej
vy$ky rezu.

3. Paku nechajte zaskocit.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Rychle prestavenie jednotlivého kolesa
alebo prestavenie napravy (rea 3)

1. Na odblokovanie zatla¢te paku na stranu a podrzte
ju.

2. Paku posunte dolava alebo doprava do Zelanej
vySKy rezu.

3. Paku nechajte zaskocit.

4. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Centralne prestavenie napravy (1 4)

1. Polozte obidva palce na konce napravy.
2. PoloZte prst pod teleso kosacky.

3. Vytiahnite napravu oboma palcami z doterajSich
zarezov pre vySku rezu.

4. Potiahnite napravu oboma palcami pred Zelané
zarezy pre vySku rezu a nechajte ju zaskocit.

5. Davajte pozor na rovnaku polohu zarazky pri
vSetkych kolesach.

Kosenie s boxom na zachytavanie travy

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

Box na zachytavanie travy odoberte alebo
upevnite iba pri vypnutom motore a zastavenom
rezacom nozi.

1. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste do drziaka
box na zachytavanie travy (ke 6).

A Pozor!

Len spravne zaveseny a neposkodeny zberny
koS na travu ponuka dostato¢nu ochranu pred
vymrstenymi Castami!

Indikator stavu naplnenia

Indikator stavu naplnenia sa prostrednictvom pradu vz-
duchu pri koseni tla¢i nahor (xe1 5a).

Ak je box na zachytavanie travy plny, nastane indikacia
stavu naplnenia na boxe (k21 5b). Box na zachytavanie
travy sa musi vyprazdnit.

Vyprazdnenie boxu na zachytavanie travy

1. Nadvihnite odrazovu klapku.

2. Box na zachytavanie travy vyveste a odoberte
smerom dozadu (k1 6).

3. Box na zachytavanie travy vyprazdnite.

4. Odrazovu klapku nadvihnite a zaveste box na
zachytavanie travy znova do drZiaka (xé1 6).
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Kosenie bez boxu na zachytavanie travy

A Pozor!

Koste iba pri funkénych otoénych pruzinach
Odrazovej klapky bez boxu na zachytavanie
travy.

Odrazova klapka dosada na teleso kosacky na travu
prostrednictvom pruZinove] sily. Rez travy sa tak
vyhadzuje smerom dozadu dole.

Muléovanie s muléovacou vybavou
(alternativa)

Pri mulCovani sa rezany material nenazbiera, ale zostane
na trave. Mul¢ chrani podu pred vysuSenim a zasobuije ju
vyZivnymi latkami.

NajlepSie vysledky sa dosiahnu pravidelnym spatnym
rezom o cca 2cm. Iba mlada trava s makkym listovym
tkanivom rychlo zhnije.

B VySka travy pred mulovanim: Maximalne 8 cm

B \/ySka travy po mulCovani: Miniméalne 4 cm

Prisposobte rychlost kroku mulCovania, nechodte
priliS rychlo.
VloZenie muléovacej vybavy

A Pozor - Nebezpecenstvo poranenia!

MulEovaciu vybavu vkladajte a odstrafiuijte iba pri
vypnutom motore a zastavenom rezacom nozi.

1. Odoberte box na zachytavanie travy (1 6).

2. Nadvihnite odrazovu klapku a vlozte mul€ovaciu
vybavu do vyhadzovacej Sachty (e 7).
Uzaver musi zaskodit.

Ak mulCovacia vybava nezaskoCi, mézu sa
mulCovacia vybava a rezaci noz poskodit.

Odstranenie muléovacej vybavy
1. Nadvihnite odrazovu klapku.
2. Uvolnite uzaver na muléovacej vybave (xe1 8/1).

3. Vyberte mulCovaciu vybavu (e 8/2).

Kosenie s boénym vyhadzovanim (volitelna
moznost)

A Pozor — nebezpecenstvo zranenia!

Boc¢né vyhadzovanie odoberte alebo nasadte len
pri vypnutom motore a zastavenom reznom noZi.

Nasadenie bo¢ného vyhadzovania

1. Odstranite zberny koS na travu a vioZte mul€ovaciu
sadu.

2. Zatlacte odblokovaciu paku krytu bo¢ného vyha-
dzovania (2 9/1).

3. Vyklopte a podrZte kryt bocného vyhadzovania
(k1 9/2).

4. Vlozte kanal bo¢ného vyhadzovania (k&1 9/3).

5. Pomaly zatvorte kryt.
Kryt zaisti kanél boéného vyhadzovania proti
vypadnutiu.

Odstranenie boéného vyhadzovania

1. Vyklopte a podrzte kryt bo¢ného vyhadzovania
(k2 9/2).

2. Odstrarite bo¢né vyhadzovanie a zatvorte kryt
(e2 9/3).

Start motora

& Pozor - Nebezpecenstvo otravy!

Motor nenechavajte zapnuty v uzatvorenych
priestoroch.

A Pozor - Nebezpeéenstvo poranenia!
Kosacku pri Startovacom procese nenaklapajte.

ﬂ = Motor Startujte iba pri namontovanom nozi
(ndz sluZi ako zotrvaCna hmotnost).

= Pri étartq\{ani motora s prevadzkovou teplotou
NEPOUZIVAJTE syti¢ alebo tlacidlo primera.

= Nemerite nastavenia regulatora na motore.
B Kosacku nespustajte, ked vyhadzovaci kanél nie je
prikryty jednou z nasledovnych Casti:
box na zachytavanie travy
odrazova klapka
mulCovacia vybava
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Benzinova kosacka na travu

B Spustaci spinac stlacajte so zvlastnou opatrnostou,
podla pokynov vyrobcu.

B Davajte pozor na dostato¢ny odstup ndh od
rezacieho nastroja.

B Kosacku Startujte v niz8ej trave.

Manualne startovanie
bez dialkového ovladania plynu, s primerom (xéx 10)

1. Stlacte tlacidlo primeru 3x, v Easovom intervale cca
2 sekundy (xex 10). Pri teplotach pod 10 °C stlacte
tlaCidlo primeru 5x.

2. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrZte (k&1 11) — bezpec€nostny strmen
nezaskoci.

3. Startovacie lanko vytahuite plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut' (e 12).

Motor ma pevné plynové nastavenie.
Regulécia poctu otacok nie je mozna.

bez dialkového ovladania plynu, bez primeru/syti¢a

1. Bezpecnostny strmer potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzZte (k21 11) — bezpeénostny strmeri
nezaskoci.

2. Startovacie lanko vytahuijte plynulo a potom ho
znova nechajte pomaly plynulo navinut (kex 12).

Motor ma pevné plynové nastavenie.
Regulécia poctu otacok nie je mozna.
Elektricky Start bez primeru/syti¢a

1. Bezpecnostny strmen potiahnite k hornej rukovati
a pevne ho podrzte (o1 11) — bezpeénostny strmen
nezaskoci.

2. KIu¢ zapalovaca v zdmku zapalovaca otocte
celkom doprava (xe213).

3. Hned ako motor bezi, kitu¢ zapalovaCa pustite
(skoCi spat do polohy ,0).

Vypnutie motora

1. Bezpecnostny strmen pustite (21 17).
- Motor sa vypne.

A Pozor, tazké rezné poranenie!

Motor m6ze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

Pohon kolies (alternativa) (2 14)

A Pozor!

Prevodovku pripajajte iba pri beziacom motore.

Zapnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky zatlacte proti hornej ru-
kovati a pevne ho podrzte (xea 14) — spinaci strmen
prevodovky nezaskoCi.

- Pohon kolies sa zapne.

Vypnutie pohonu kolies

1. Spinaci strmen prevodovky pustite (e 16).
- Pohon kolies sa vypne.

Vario prevodovka (Speed Control) (alternativa)

@O0ODo==

S Vario prevodovkou sa mdze plynulo zmenit jazdna
rychlost kosacky na travu.

A Pozor!

Paku stlacajte iba pri beziacom motore.
Spinanie bez pohonu motora moze poskodit
mechanizmus pohonu.

Vario prevodovka
Rychlo  Pomaly

B Pre vy3Siu rychlost potiahnite paku (xex 15)
v smere (k&1 15/2)

W Pre niZSiu rychlost potiahnite paku (xea 15) v smere
(22 15/1)

Rychlost jazdy prispdsobte vZdy aktuélnemu sta-
vu pbdy a travy.
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Udrzba a oSetrovanie
A Pozor - Nebezpecenstvo poranenial

= Pred vSetkymi udrzbovymi a oSetrovacimi
pracami vZdy vypnite motor a vytiahnite
konektor zapalovacej sviecky.

= Motor moze dobiehat. Po vypnuti sa uistite, Ze
motor stoji.

= Pocas udrzbovymi a oSetrovacich prac na
rezacom nozi vzdy noste pracovné rukavice!

B Pravidelne kontrolujte funkénost a opotrebovanie
zariadenia na zachytavanie travy.

B Kosacku vyCistite po kazdom pouZiti.

B Kosacku nestriekajte vodou.
Vniknuta voda méZe viest k porucham (zapalovacie
zariadenie, splyriovac).

B Pravidelne kontrolujte poSkodenia rezacieho noza.
B Chybny timi¢ hluku vzdy vymerite.

Naklonenie kosacky

Podla vyrobcu motora musi:

B splyfiovac / vzduchovy filter ukazovat nahor (x2a 18)

W zapalovacia sviecka ukazovat nahor (xex 19)

ﬂ DodrZiavajte navod na obsluhu vyrobcu motora!

Dobrusenie / vymena rezacieho noza

B Tupé alebo poskodené rezacie noze
naostrite / nechajte vymenit iba prostrednictvom
servisného miesta alebo autorizovaného odborného
personalu.

B Dodatoéne nabrisené rezacie noZe sa musia
vyvazit.
A Pozor!
Nevyvazené noze vedu k silnym vibraciam a
poskodzuju kosacku.

B Odborna kontrola je vzdy potrebna:
po narazeni na prekazku
pri néhlom zastaveni motora
pri Skodach na prevodovke
pri chybnom klinovom remeni
pri ohnutom nozi
pri ohnutom hriadeli motora

Nabijanie batérie Startéra (alternativa)

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

& Pozor!

Pouzivajte iba sucasne dodanu originalnu

nabijacku.

= Batériu Startéra nabijajte iba v suchych, dobre
vetranych miestnostiach.

= Pocas nabijacieho procesu kosacku na travu
neuvadzajte do prevadzky.

Osetrovanie motora
Vymena motorového oleja

1. Na zachytenie oleja pripravte vhodnu nadobu.
2. Olej nechajte vytiect cez plniaci otvor oleja alebo
ho odsajte.
ﬂ Pouzity olej ekologicky zlikviduijte!
Odporu¢ame odovzdat stary olej v zatvorenej

nadobe v stredisku na recyklaciu alebo v
zakaznickom centre.

Stary olej

= neodhadzujte do odpadu

= nevylievajte do kanalizacie
= nelejte na zem

Vymena vzduchového filtra

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Vymena zapalovacej svie¢ky

B DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.
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Benzinova kosacka na travu

Pohon kolies (alternativa)
Nastavenie Bowdenovho lanka

Ak sa neda pri beziacom motore pohon kolies viac
zapnut alebo vypnut, musi sa prislusné Bowdenovo
lanko dodato¢ne nastavit.

& Pozor!

Bowdenovo lanko prestavujte iba pri vypnutom
motore.

1. Prestavovaciu ¢ast na Bowdenovom lanku otoéte v
smere Sipky (&1 20).

2. Pre kontrolu nastavenia spustite motor a zapnite
pohon kolies.

3. Ak pohon kolies eSte stale nefunguje, musi sa
kosacka travy priniest na servisné miesto alebo
autorizovanej Specializovanej firmy.

Naoolejovanie hnacieho pastorka

B Hnaci pastorok na hriadeli prevodovky z ¢asu na
¢as naolejujte rozpraSovacim olejom.

ﬂ Prevodovka pohonu kolies je bezudrzbova.

Skladovanie

A Pozor - Nebezpeéenstvo vybuchu!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo
pri zdrojoch tepla.

Motor nechajte vychladit.

Zariadenie uschovajte na suchom mieste, ktoré nie
je pristupné detom alebo nepovolanym osobam.

Batériu Startéra uskladnite na miestach bez mrazu.
Batériu Startéra z ¢asu na ¢as nabite.
Vlypréazdnite benzinovu nadrz.

DodrZiavajte pokyny vyrobcu motora.

Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Opravy

Opravarenské prace smu vykonavat iba servisné miesta
a autorizované Specializované firmy.

Likvidacia
<= Zariadenia, batérie alebo akumulatory
nelikvidujte do domového odpadu!

Obal, zariadenie a prisludenstvo su vyrobené z
recyklovatelnych materialov a je nutné ich vhodne
zlikvidovat.
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Pomoc pri poruchach

A Pozor!

N&Z a hriadel motora sa nesmu vycentrovat.

Porucha RieSenie

Motor nenaskodil = Doliat benzin

= Nastavit plynovii paku na ,Start"

= Zapnut syti¢

= Spinaci strmen motora zatladit k hornej rukovéti
= Skontrolovat, pripadne vymenit zapalovacie sviecky
= Vycistit vzduchovy filter

= Volne otacat Zacie noze

= Dodato¢ne nabit batériu Startéra

= Spustit' na ploche, ktora sa ma kosit

V/ykon motora sa oslabil = Upravit vySku rezu

= Dodato¢ne nabrusit / vymenit Zacie noze

= VyCistit vyhadzovaci kanal / kryt

= VyCistit vzduchovy filter

= Znizit pracovnu rychlost

Necisty rez = Dodato¢ne nabrusit / vymenit zacie noze
= Upravit vySku rezu

Box na zachytavanie travy sa |= Upravit vySku rezu

nepini dostatocne = Travu nechat vysusit

= Dodato¢ne nabrusit / vymenit Zacie noze

= VyCistit mriezku na boxe na zachytavanie travy
= VyCistit vyhadzovaci kanal / kryt
Pohon kolies nefunguje = Bowdenovo lanko dodato¢ne nastavit

= Klinovy remen chybny

= \lyhladat dielfiu zakaznickeho servisu

= Odstranit neCistoty v pohone kolies, ozubenom remeni a prevodovke.

= Volnobehy (hnacie pastorky na hriadeli prevodovky) naolejovat rozpraSovacim

olejom
Koleséa sa neotacaju pri = Dotiahnut skrutky kolesa
zapnutej prevodovke - Naboj kolesa chybny

= Klinovy remen chybny
= Vlyhladat dielfiu zakaznickeho servisu

Kosacka vibruje mimoriadne |= Skontrolovat' Zaci n6z
silno

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke a ktoré sami nedokazete odstranit, sa prosim obratte na
nas kompetentny zékaznicky servis.
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ES vyhlasenie o zhode

B pozri navod na montaz

Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnl chybu po€as zakonnej zéruénej lehoty odstranime podla nésho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je uréena podfa prava krajiny, kde bolo zariadenie
nakupené.

Na&$ prislub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Dodrziaval sa nédvod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B PouZivali sa len origindlne nahradné diely B Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory bolo

urené (napr. priemyselné alebo komunalne pouZitie)
Zo zéruky su vylucené:

B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ramcekom | XXX XXX (X
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhldsenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo
na najbliz8i autorizovany zéakaznicky servis. Tymto prisfubom zaruky zostavaju zékonné naroky kupujuceho voci
predavajucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Benzinmotoros flinyiré

A kézikonyvrél

B Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltétlendl sziikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

A hasznélat el6tt ismerje meg a gép kezelGelemeit
és hasznélati modjat.

B Tartsa be a jelen dokumentaciéban és a késziiléken
olvashatd biztonséagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast érizze meg és adja tovabb
a késébbi hasznalonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A jelen figyelmeztetd utasitasok pontos
betartasaval kertlheti el a személyi sértilést és /
vagy vagyoni kart.

ﬂ Kilénleges informacidk a jobb érthetdség és
kezelés érdekében.

K@) A fényképezégép szimbolum abrakra utal.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOBL.......ovvviecieieie e, 150
TErMEKIEIAS ... 150
Biztonsagi és ved0eszKOzoK ............ccocrrricreinininen. 150
Biztonsagi utasitasok...........ccoovveeinicniniicies 152
OSSZESZETEIBS .........coerevveeceeseese e 153
TaNKOIAS ... 153
Uzembe NelYeZ&S .........o..ceeveeeeeeeeceeeeeecoeeeeeeeeeeeeens 154
Karbantartas €s apolas.............cccoeevvvrvreeecernrnenennns 157
TArOIAS. ... 158
JAVItAS .. 158
Artalmatlanitas. ...........coovvveeermeveiserreeeseree s 158
Segitség meghibasodas esetén .........c.ccoeevvinnen. 159
EU megfelel6ségi nyilatkozat ............cccovvvicernnnen. 160
GArANCIA ...t 160

Termékleiras

Jelen dokumentéacio benzinmotoros flinyirdk kilénb6z6
modelljeirdl nyujt tajékoztatast. Egyes modellek fligydijtd
dobozzal és/vagy kiegészitéleg talajtakard funkcidval
vannak ellatva.

Azonositsa sajat flinyird modelljét a termék képei és
a kilonb6z6 funkciok leirdsa alapjan.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készllék gyepszbnyeg nyirasara készult privat
hasznalatra és kizarolag szaraz gyepen alkalmazhato.

Minden mas, ettdl eltérd alkalmazas nem tekinthet6
rendeltetésszerlinek.

Lehetséges hibas hasznalat

B Ez aflinyird nem hasznalhat6 kozterileteken,
parkokban, sport [étesitményekben, valamint
a mez6- és erdégazdasagban

B Abiztonsagi berendezéseket nem szabad
leszerelni, vagy hatalyon kivil helyezni

B Ne hasznalja a késziléket es6ben, vagy nedves
gyepen
B Akészilléket tilos ipari célokra hasznalni

Biztonsagi és véd6eszkozok
A Figyelem - Sériilésveszély!

A biztonséagi és véddéberendezeseket nem
szabad Uzemen kivUl helyezni!

Biztonsagi kengyel

Akészulék egy biztonsagi kengyellel van felszerelve.
Veszélyhelyzetben a biztonsagi kengyelt engedie el!

KészUlékek késkapcsold nélkdl:
B Aflinyirokés leall
B Amotor leéll

Készllékek késkapcsoloval:
B Aflinyirokés leall
B A motor tovabb Uzemel
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Védolemez

A védélemez a kirepUld targyaktdl védi a felhasznalét.

1 | Inditokotél 7 | Vagasi magassag allitasa*
2 | Kerékmeghajtas* 8 | Variator hajtas*
3 | Biztonsagi kengyel 9 | Hasznalati utmutato
4 | Toltottségmérs* 10 | Kidobo betét*
5 | Védblemez* 11 | Zaréfedél*
6 | Flgydjté doboz* 12 | Molcsozd/talajtakaré szett*
* kivitel szerint
A késziiléken lathaté jelzések
/'\ Figyelem! ’ o T A’végéeszkéz,t:)n’ torténé munka elélt.t,
=] Legyen nagyon Ovatos hasznalat kdzben. [Ea] huzza le a gyujtogyertya csatlakozdjat!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati

L] itmutatetl =04 | Oldja ki a motorféket.
Harmadik személy nem tartézkodhat a veszélyes 0 . , o
/&\ teriileten! f @ | Kapcsolja be a kerékmeghajtast.

Tartsa tavol a kezét és a 1abéat a vagoeszkoztol!

Tartson tavolsagot a veszélyzonatdl.
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Benzinmotoros fiinyiro

Kiegészité szimbolumok az elektromos inditoval
felszerelt késziilékeknél

/\ Figyelem! Aramiités veszélye.

Eﬁb Tartsa tavol a csatlakozo vezetéket a
flnyirokésektdl.

h
A késziléket karbantartasi munkalatok elétt,
EH || vagy sérilt tapkabel esetén mindig vélassza le
az elektromos hélozatrol.

Biztonsagi utasitasok

& Figyelem!

A gépet csak miiszakilag kifogastalan allapotban
szabad hasznalni!

& Figyelem - Sériilésveszély!

A biztonséagi és véddberendezéseket nem
szabad uzemen kivul helyezni!

/\ Figyelem- Egésveszély!
A feltankolt gépet ne tarolja olyan épiiletben,

ahol a benzing6zok nyilt langgal, vagy szikraval
érintkezhetnek!

A motor, kipufogo, akkumulatortarté és
uzemanyagtank kornyékét tartsa tavol
flinyesedéktdl, benzintél és olajtdl.

B Harmadik személy nem tartozkodhat a veszélyes
tertleten

B Esetleges személyi és vagyoni sértilésekeért a gép
vezetdje, illetve felnasznaloja a felelés

B Gyerekek vagy a hasznalati utasitast nem ismer6
szemelyek a készuléket nem hasznélhatjak

B Vegye figyelembe a kezelé személy életkorara vo-
natkozo helyi szabalyozasokat

B Ne hasznalja a késziiléket alkohol, drog vagy gyé-
gyszerek fogyasztasa utan

B Viseljen a célnak megfelel6 munkaruhat
Hosszu nadragot
Zart és csuszasbiztos labbelit
Hallasvédd eszkozt

B Lejtdn torténd munka soran
mindig Ugyeljen a biztos allasra

mindig keresztbe nyirja a lejtén a fuvet, soha
ne fel-le irdnyban

ne nyirja a fiivet 20°-nal nagyobb délésszog(i
lejtén
fordulaskor legyen nagyon dvatos

B Csak megfelelé természetes napfény, vagy mester-
séges megvilagitas mellett dolgozzon

B Atestét, végtagjait és ruhazatat tartsa a vagokéstdl
tavol

B Vegye figyelembe az iizemidére vonatkozo ors-
zagspecifikus rendelkezéseket

B Ne hagyja felligyelet nélkil az tzemben 1év0 kés-
z(iléket

B Mindig csak éles flinyird késsel vagja a fiivet

B Akésziléket soha ne lizemeltesse sérdilt
védbberendezésekkel / véddracsokkal

B Akészuléket soha ne Uzemeltesse teljesen fels-
zerelt védéberendezések nélkill (pl.: védblemez,
fligy(jté berendezések)

B Ellendrizze a készuléket minden hasznélat elétt,
hogy nem sértilt-e, az esetlegesen sériilt alkatrésze-
ket pedig az ismételt hasznalat el6tt cseréltesse ki

m Allitsa le a motort, varja meg mig nyugalmi helyzet-
be all és huzza le a gyertyapipat
ha magara hagyja a készuléket
meghibasodasok fellépése esetén
a lokkolas kioldasa el6tt
az eltomédések megsziintetése el6tt
az idegen testekkel tortént érintkezés utan

ha (izemzavarok és szokatlan vibraciok észlel-
het6k a készliléken

ﬂ Keressen lathatd sérlléseket a flinyron és hajtsa
végre a szukséges javitasi munkalatokat, miel6tt
Ujra dolgozna a flinyiréval.

B Helyezze vissza a gyertyapipat és inditsa el a motort

a hiba elharitasa (lasd a hibakeresési) és
a késziilék ellenbrzése utan

a készllék megtisztitasa utan

B Gondosan ellendrizze flinyiras el6tt a nyirmni kivant
terliletet, és tavolitson el minden idegen targyat

B Kilonds 6vatossaggal jarjon el amikor megfordul a
flinyiroval, vagy amikor a flinyir6t magahoz hizza
B Ne tolja at a flnyir6t akadalyokon
(pl. fadgak, gyokerek)

B Aflinyesedéket csak teljesen leallt motor mellett
tavolitsa el
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m Allitsa le a motort / fiinyird kést, amikor egy olyan
terliletet keresztez, ahol nem szeretné lenyirni
a fuvet

B Akészuléket soha ne emelje meg vagy hordozza
jaré motor mellett

B Ne egyen vagy igyon a benzin vagy motorolaj be-
toltésekor

B Ne lélegezze be a benzingdzt
A készlléket Iépésben vezesse

B Ahasznalat el6tt ellenérizze az anyak, csavarok és
csapszegek rogzitettségét

Osszeszerelés

Kovesse a mellékelt szerelési Utmutatot.

A Figyelem!

Akészliléket csak teljes dsszeszerelése utan
szabad Uzemeltetni.

Tankolas
Uzembe helyezés elétt fel kell tankolnia a flinyirdt.

Vigyazat - égésveszély!

Abenzin és olaj fokoottan tlizveszélyes anyagok!

ﬂ Mindig be kell tartani a csomagolasban
megtalalhatd, a motorgyart6 altal dsszeallitott
kezelési utmutatot.

Uzemanyag
Benzin Motorolaj
Tipusok normal, lasd a
6lommentes motorgyart6
benzin utasitasait
Toltési lasd a kb. 0,6 |
mennyiség | motorgyartd
utasitasait
Biztonsag

A Figyelmeztetés!

Tilos a motort zart helyiségben jaratni.
Mérgezésveszély!

B Benzint és olajat kizérdlag az erre a célra tervezett
tarolokban tartson

B Abenzint és olajat kizérdlag hideg motor mellett, a
szabadban toltsén be, vagy eresszen le

B Jar6 motor mellett tilos a benzin, vagy olaj betoltése

B Ne toltse tul a tankot (A benzin kifolyhat a tagulas
kévetkeztében)

B Tankolas kdzben tilos a dohanyzas
B Atanksapkat jar6 vagy forrd motor esetén tilos
kinyitni
B Asérult tartélyt vagy tanksapkat ki kell cserélni
B Atanksapkat szorosan le kell zarni
B Ha kifolyt a benzin:
ne inditsa el a motort
ne kisérelje meg mikaodtetni a gyujtast
tisztitsa meg a késziiléket
B Ha kifolyt a motorolaj:
ne inditsa el a motort

a kifutott motorolajat olajmegkotd szerrel
vagy ronggyal itassa fel és szakszeriien
artalmatlanitsa

tisztitsa meg a késziléket
ﬂ Afaradt olajat tilos
B kidobni a hulladékkal egyutt
B 3 csatornaba, lefolyoba vagy a foldre onteni

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban juttassa
el az Ujrahasznositd szervezethez vagy adja le
valamelyik tigyfélszolgalaton.

Benzin betoltése

1. Tekerje le a tanksapkat, és tegye tiszta helyre.
2. Abenzint tolcsér segitségével toltse be.

3. Atank betoltd nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.

Motorolaj betoltése

1. Csavarozza le az olajbet6ltd nyilas fedelét, és
tegye tiszta helyre.
Az olajat tdlcsér segitségével toltse be.

Az olajbetdltd nyilast zarja vissza szorosra és
tisztitsa le.
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Benzinmotoros fiinyiro

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Laza, sérilt vagy kopott késsel és/vagy
rogzitéelemekkel a készliléket tilos kezelni.

Minden egyes iizembe vétel el6tt végezze el az
ellendrzést szemrevételezéssel.

el Afényképezdgép szimbolum a kovetkez6
oldalakon az abrakra utal, 4. oldal - 7.

Vagasi magassag beallitasa

& Figyelem - Sériilésveszély!

A vagasi magassagot kizarélag lekapcsolt motor
és nyugvo helyzetben 1évé vagokések mellett
végezze el.

ﬂ = Az Osszes kereket allitsa azonos vagasi
magassagra.

= Avagasi magassag allitasanak lehetésége
modellfliggd.

Tengelyallitas vagy kozponti allitas (1 1, 2)
1. Nyomja a kioldo kart oldalra és tartsa ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Egyes kerekek gyorsallitasa
vagy tengely-allitas (xea 3)

1. Nyomja a kioldo kart oldalra és tartsa ugy.

2. Tolja a kart jobbra vagy balra a kivant vagasi
magassag eléréshez.

3. Hagyja a kart, hogy beugorjon a helyére.

4. Ugyelien ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Ko6zponti tengely allitas (w1 4)
1. Helyezze mindkét hivelykujjat a tengelyek végére.
2. Helyezze az ujjat a flinyirohaz ala.

3. Akét huvelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabdl a kivant vagasi magassagba.

4. Akét huvelykujjaval allitsa a tengelyt az addigi
rovatkabdl a kivant vagasi magassagba és hagyja
bekattanni.

5. Ugyeljen ra, hogy minden keréknél egyforma
magassagot allitson be.

Flinyiras fligy(ijté dobozzal

A Figyelem - Sériilésveszély!

A fligy(jté dobozt kizarélag all6 motor és
nyugalmi helyzetben [évd vagokések mellett
helyezze fel, vagy vegye le.

1. Hajtsa fel a védélemezt és akassza be a fligyijté
dobozt a tartdjaba (xex 6).

A Figyelem!

Csak egy helyesen beakasztott és sértetlen fi-
gy(jté doboz nyujt megfeleld védelmet a kireplld
darabok ellen!

Toltottség jelzo

Atoltottség jelz6t a légaramlat egyre feljebb tolja
flnyiras kozben (xex 5a).

Amikor a flgy(jté doboz megtelik, a toltdttség jelzd a
dobozon jelenik meg (xea 5b). A fligy(ijté dobozt ki kell
uriteni.

A fiigytijt6é doboz kiiiritése

1. Emelje fel a védblemezt.

2. Akassza ki a flgyijté dobozt és vegye le hatrafelé
(K2 6).

3. Afligy(jté doboz kitritése.

4. Hajtsa fel a védélemezt és akassza be a flgy(ijtd
dobozt a tartdjaba (xe1 6).
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Flinyiras fligy(ijté doboz nélkiil

A Figyelem!

Kizardlag akkor nyirja a fiivet fligy(ijté doboz
nélkil, ha a védélemez forgd rugoja Uzemkeépes.

A védblemez a rugo erejének koszonhetben igy
felfekszik a flinyird hazra. A flinyesedék igy hatul, alul
kerul kidobasra.

Talajtakaras mulcsoléval (opcionalis)

Mulcsolas soran a flinyesedéket a flinyird nem gydijti
0ssze, hanem a gyepen hagyja. A talajtakaréds megvédi

a talajt a kiszaradastol és értékes tapanyagokkal latja el.

A legjobb eredményeket a fii rendszers,
kb. 2 cm-esre nyirasaval érheti el. Csak a puha
levélszovettel rendelkezé fiatal fli rohad el gyorsan.

B Flimagassag mulcsolas el6tt: Maximum 8 cm
B F(magassag mulcsolas utan: Legaldbb 4 cm

Lépési sebessegét igazitsa a mulcsolashoz, ne
menjen tul gyorsan.

Mulcsol6 készlet felhelyezése

A Figyelem - Sériilésveszély!

A mulcsold szettet kizardlag allé motor és nyugalmi
helyzetben 1év vagokések mellett helyezze fel,
vagy vegye le.

1. Vegye le a fligydjt6 dobozt (xea 6).

2. Hajtsa fel a védd lemezt és helyezze be a mulcsolo
készletet a fiikidobo aknaba (w1 7).
A zarnak be kell kattannia.

ﬂ Amennyiben a mulcsolo készlet nem kattan be
a helyére, mind a mulcsold, mind a vagokés
megserulhet.

A mulcsol6 készlet eltavolitasa
1. Emelje fel a védélemezt.
2. Oldja ki a mulcsold készlet zarjat (x2a 8/1).

3. Huzza ki a mulcsold készletet (xex 8/2).

Flinyiras oldalsé kidobdval (opcid)

A Figyelem — Sériilésveszély!

Az oldalso kidobdt csak a motor kikapcsolt
allapotaban és a vagokések leallasa utan szabad
levenni vagy felhelyezni.

Oldalso kidobo hasznalata

1. Tavolitsa el a fligy(ijté dobozt és helyezze be a
mulcsolokészletet.

2. Nyomja le az oldals6 kidobo fedelének kioldokarjat
(2 9/1).

3. Haijtsa fel és tartsa er6sen az oldalsé kidobo fedelét
(e2 9/2).

4. Helyezze be az oldalsé kidobocsatornat (xex 9/3).

5. Lassan csukja be a fedelet.
A fedél akadalyozza meg, hogy az oldalso
kidobdcsatorna kiessen.

Oldalso kidobo eltavolitasa

1. Hajtsa fel és tartsa er@sen az oldalsé kidob¢ fedelét
(o1 9/2).

2. Tavolitsa el az oldalsé kidobdt és csukja be a
fedelet (=1 9/3).

A motor beinditasa

& Vigyazat - Mérgezésveszély!
Tilos a motort zart helyiségben jaratni.

& Figyelem - Sériilésveszély!
Ne dontse meg a készUléket az inditas soran.

ﬂ = A motort kizarélag felszerelt kés esetén inditsa
be (a kés lendité tdmegként szolgal)
» Uzemmeleg motor inditasa esetén
a szivattyut vagy a manualis benzinadagold
gombot NE hasznalja

= Ne mddositsa a szabalyozé beéllitasokat a
motoron

B Akésziléket ne inditsa el, amennyiben a
kidobdcsatorna végére az alabbi alkatrészek egyike
nincs felszerelve:

Flgy(ijté doboz
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Benzinmotoros fiinyiro

Védblemez
Mulcsold készlet

B Azindit6 kapcsolot kilonds gondossaggal kezelje,
a gyartoi utasitasoknak megfeleléen

m  Ugyelien ra, hogy megfeleld tavolsag legyen labai
és a vagokeések kozott

B AkészUléket alacsony fiiben inditsa be

Manualis inditas
gaz tavvezérlé nélkil, manualis benzinadagolo
gombbal (r22 10)

1. Nyomja meg a manualis benzinadagolé gombot
3-szor kb. 2 masodpercenként (k21 10). 10°C alatti
hémérséklet esetén 5-sz0r nyomja meg a manualis
adagolégombot.

2. Huzza a biztonsagi lengyelt a felsé fogantyuhoz és
rogzitse (xea 11) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

3. Azinditohuzalt lendiiletesen hizza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (ke 12).

ﬂ A motor elére meghatarozott adagoldbedllitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozasa.

gaz tavvezérlé, manualis benzinadagold/szivato

nélkil

1. Huzza a biztonsagi kengyelt a felsé fogantyuhoz és
rogzitse (xex 11) — A biztonsagi kengyel nem kattan be.

2. Az inditéhuzalt lendlletesen huzza ki és azutan
lassan hagyja ismét feltekeredni (xex 12).

ﬂ A motor el6re meghatérozott adagolébeallitassal
rendelkezik.
Ezért nem lehetséges a fordulatszam
szabalyozasa.

Elektromos inditas manualis benzinadagol6 /
szivato nélkiil

1. HuUzza a biztonsagi kengyelt a fels6 fogantythoz és
rogzitse (xex 11) — A biztonsagi kengyel nem kattan
be.

2. Tekerje a gyujtaskulcsot a gyujtaszarban teljesen
jobbra (xe213).

3. Amint a motor jér, engedie el a gyujtaskulcsot (ami
visszaugrik ,0“ allasba).

A motor kikapcsolasa

1. Engedje el a biztonsagi kengyelt (xex 25).
- A motor kikapcsol.

A Figyelem, sulyos vagasi sériilés veszélye!

A motor leallitas utan még forogha. Kikapcsolas
utén gy6z4djon meg réla, hogy a motor all.

Kerék meghajtas (opcionalis) (o1 14)

A Figyelem!

A meghajtast csak jard motor mellett kapcsolja be.

Kerékmeghajtas bekapcsolasa

1. Nyomja a meghajtas kapcsold kengyelt a felsé
fogantyu felé és tartsa Ugy (x2a 14) — a meghajtas
kapcsol6 zar nem kattan be.

- A kerékmeghajtas bekapcsol.

Kerékmeghajtas kikapcsolasa

1. Engedje el a meghajtas kapcsolo zarat (xex 16).
- A kerékmeghaijtas kikapcsol.

Variator hajtas (sebességvezérlés) (opcionalis)

@O0ODo==

A variator hajtassal a flinyiro menetsebessége fokozat-
mentesen allithaté.

A Figyelem!
Akart kizarolag jaré6 motor mellett izemeltesse.
Motorhajtas nélkuli bekapcsolas esetén

kérosodhat a meghajtasi mechanizmus.

Variator hajtas
Gyors Lassu

B Nagyobb sebesség eléréshez a kart (xex 15)
huzza (xex 15/2) iranyba

B Alacsonyabb sebesség eléréshez a kart (ke 15)
huzza (xea 15/1) iranyba

A menetsebességet mindig az aktualis talaj- és
gyepviszonyoknak megfeleléen allitsa be.
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Karbantartas és apolas
A Figyelem - Sértlésveszély!

= Minden karbantartasi és apolasi munka el6tt
allitsa le a motort és hlzza le a gyertyapipat.

= A motor ledllitas utdn még foroghat. Kikapcsolas
utan gy6zédjon meg réla, hogy a motor all.

= Avagokés karbantartasa és apolasa kozben
mindig viseljen véddkesztydt!

B Afligy(jté berendezést rendszeresen ellendrizze
mUikodoképesség és kopas szempontjabol

W Tisztitsa meg a készuléket minden hasznalat utan

B Ne locsolja le a készlléket vizzel, a behatol6 viz
meghibasodasokhoz vezethet (gyujtéberendezés,
porlaszto)

B Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sérillt-e a
vagokés

B Ahibas kipufogdt mindig cserélje ki

Flinyir6 megdontése

Motorgyartétdl figgen:

B aporlasztonak / 1égszlirének felfelé kell mutatnia
(xe2 26)

B a gyujtdgyertyanak felfelé kell néznie (xex 27)

ﬂ Vegye figyelembe a motorgyarté hasznalati
Utmutatéjat!

Elezze / cserélje ki a fiinyiro kést

B Atompa, sérilt flinyird késeket kizardlag
szervizzel vagy arra feljogositott szakiizemben
éleztesse/ Ujittassa fel

Az utdlag élezett késeket ki kell egyensulyozni

& Figyelem!

A ki nem egyensulyozott kések vibraciohoz és a
flinyird sérilléséhez vezethetnek.

B Szakember altal torténd felulvizsgalat minden
esetben sztikséges:

akadalyra torténd rahajtas utan
a motor hirtelen leallasa esetén
meghajtasi karok esetén

ha tonkrement az ékszij

ha meghajlik a kés

elhajlott motortengely esetén

Indité akkumulator toltése (opcionalis)

B Tartsa be a motorgyart6 utasitasait

A Figyelem!

Csak a mellékelt eredeti toltéberendezést
hasznalja.

= Az indité akkumulatort csak széraz, jol
szellézott helyiségekben toltse.

= A flinyir6t ne helyezze lizembe a toltési
folyamat alatt.

Motor karbantartasa
Motorolaj cseréje

1. Az olaj felfogasara megfelel6 tartalyt készitsen el6.
2. Eressze le, vagy szivja le az olajat teljesen az olaj
betdltd nyilason keresztiil.

ﬂ A hasznalt motorolajat kérnyezetbarat modon
artalmatlanitsal

Javasoljuk, hogy a faradt olajat zart tartalyban
juttassa el az Ujrahasznositd szervezethez vagy
adja le valamelyik ugyfélszolgélaton.

A faradt olajat tilos

= kidobni a hulladékkal egytt

= kionteni csatornaba vagy lefolyéba
= kionteni a foldre

Légsz(iré cseréje

B Tartsa be a motorgyart6 utasitasait

Gyujtogyertya cseréje

B Tartsa be a motorgyart6 utasitasait
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Benzinmotoros flinyiré

Kerék meghajtas (opcionalis)
Allitsa be a bowdent

Amennyiben jaré motor mellett a kerékmeghajtas
mar nem lenne be,vagy kikapcsolhato, a megfeleld
bowdenen allitani kell.

& Figyelem!

A bowdent csak kikapcsolt motor mellett allitsa.

3. Tekerje a bowden allité részét a nyil iranyaba
(xen 20).

4. Abedllitas ellenérzéséhez inditsa el a motort és
kapcsolja be a kerék meghajtast.

5. Amennyiben a kerékmeghajtas tovabbra sem
uzemel, a flinyirét vigye a szakszervizbe, vagy
felnatalmazott javitd zembe.

Az inditéfogaskerék beolajozasa
B Azinditéfogaskereket a meghajtd tengelyen id6rdl
id6re olajozza be permetezett olajjal

ﬂ A kerékmeghajtas hajtasa karbantartast nem
igényel.

Tarolas

A Figyelem - Robbanasveszély!

Ne tarolja a késztléket nyilt lang, vagy
héforrasok kozelében.

B Hagyja kihlIni a motort

A készuléket szaraz, gyermekek és illetéktelen
személyek szaméara nem hozzaférhetd helyen
tarolja

Az indit6 akkumulatort fagymentes helyen tarolja
Az indit6 akkumulatort idonként toltse ujra
Engedje le a benzintankot

Tartsa be a motorgyarté utasitasait

HUzza le a gyertyapipét

Javitas

Javitasi munkalatokat kizarélag a szakszerviz, vagy
felnatalmazott javitd Uzem végezhet.

Artalmatlanitas

< Az elhasznalodott késziilékeket, elemeket
vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai
hulladék kozé!

A csomagolas, a késziilék és a tartozékok
ujrahasznosithaté anyagokbdl késziltek, és ennek
megfeleléen kell selejtezni azokat.
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Segitség meghibasodas esetén

A Figyelem!

A kést és a motortengelyt nem szabad kiigazitani.

Meghibasodas Megoldas
A motor nem indul = Toltse fel benzinnel

= Allitsa a gazkart ,Start* &llasba

= Kapcsolja be a szivatot

= A motor kapcsolokengyelét nyomja a fogantyuhoz
= Ellenérizze, sziikség esetén cserélje ki a gyujtdgyertyakat
= Tisztitsa meg a légsziirét

= Forgassa meg szabadon a fiinyiro kést

= Toltse utdlag az indité akkumulatort

= Mar lenyirt felUleten kezdje

A motor teljesitménye « Allitson a vagasi magassagon

csokken « Eleztesse / Gjittassa fel a flinyiro kést

= Tisztitsa meg a kidob6 csatornat / hazat

= Tisztitsa meg a légsz(irét

= Csokkentse a munkasebességet

Nem tiszta vagas = Eleztesse / Ujittassa fel a fiinyiro kést
= Allitson a vagési magassagon

A flgy(ijté kosar nem = Allitson a vagési magassagon

megfeleléen toltddik fel - Hagyja a gyepet megszéradni

= Eleztesse / Ujittassa fel a flinyiro kést

= Tisztitsa meg a fligy(jté doboz racsat

= Tisztitsa meg a kidob6 csatornat / hazat
A kerékmeghajtas nem = Allitson a bowdenen

mikodik = Sériilt az ékszij

= Keressen fel egy ugyfélszolgalati mihelyt

= Tavolitsa el a szennyezddést a kerékmeghajtasrél, fogasszijrol és meghajtasrol
= A szabadon futd részeket (meghaijté fogaskerék a hajtétengelyen) olajozza be
olajpermettel

A kerekek nem forognak = Huzza meg a kerékcsavarokat
bekapcsolt hajtomi mellett |, A kerékagy sérilt

= Sérlilt az ékszij
= Keressen fel egy ugyfélszolgalati mihelyt

A készillék szokatlanul = Ellenérizze a flinyird kést
erésen vibral

ﬂ Olyan hibak esetén, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elharitani,
forduljon illetékes tgyfélszolgalatunkhoz.
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m Benzinmotoros flinyiré

EU megfeleléségi nyilatkozat

B |asd a szerelési Utmutatot

Garancia

A készillék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején belll, sajat
valasztasunknak megfeleléen javitéssal vagy pétalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az elévilési idd vonatkozésaban
annak az orszagnak a torévenyei az iranyadok, amelyben a készlléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akészlléket szakszeriien hasznaltak B Akésziléket sajatkezlileg javitottak

B Betartottak a hasznélati utasitast B Akészllék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akészlléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)
A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

B Alakkozas normal hasznalatbdl eredé sérllései
B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a pétalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jel6lve [ XXX XXX (X
B Bels6égésl motorok — Ezekre az adott motor gyartoja altal kiadott kiilon garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben keérjlk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon
az uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az
eladdval szemben tamasztott torvényes szavatossagi igenyét nem érinti.
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Benzinpleeneklipper

Om denne vejledning

B | &s denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering. Serg for at leere betjeningselementerne
og brugen af maskinen godt inden brugen.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.

Tegnforklaring

& NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og
handtering.

KX Kamerasymbolet henviser il illustrationer.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentation beskrives forskellige modeller af
benzinplaeneklippere. Nogle modeller er udstyret med
greesfang og/eller er desuden velegnede til bioklip.

Find din model ved hjeelp af produktbillederne og
beskrivelsen af de forskellige valgmuligheder.

Bestemmelsesmassig brug

Denne maskine er beregnet til at sla graespleenen pa
privat omrade og ma kun bruges pa en ter graesplaene.

En anden eller mere vidtgaende anvendelse betragtes
som ikke-bestemmelsesmaessig.

Mulig fejlanvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til brug i
offentlige anleeg, parker, sportspladser samt i land-
0g skovbrug

B Sikkerhedsanordningerne ma ikke afmonteres eller
omgas

Indholdsfortegnelse B Maskinen ma ikke benyttes ved regn eller pa en
omd g o1 vad greespleene
m denne Vejledning.........cocrerennennenees B Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsgjemed
ProduktbeskrivelSe ..........cocvvevviieeiee e 161 . .
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger................... 161 L
_ o A Pas pa - risiko for personskade!
Sikkerhedsanvisninger ...........ccocvvernnccnnneeenn. 163 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
MONEEIING. ... 164 seettes ud af kraft!
OptanKNINg ....c.ovvveieircce e 164 Sikkerhedsbagjle
Ibrugtagning........coceeeerennrsr 165 Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbajle. Slip
Vedligeholdelse 0g SEIVIiCe...........covvvrveerrecreerrenneane. 168  sikkerhedsbgjlen ved en faresituation.
Opbevaring ................................................................ 169 Maskine uden knivkobling:
Reparation..........cccoveeeeviiiiiicecce e 169 W Skeerekniven stoppes
B Motoren stoppes
BortskaffelSe..........oueuevrieiriicecrceee 169
Maskine med knivkobling:
Hjzelp ved fejl........coiiiiicccs 170  m  Skaerekniven stoppes
EF-overensstemmelseserklaering.........c.c.cooeerinenee 171 ™ Motoren karer videre
GAraNnti.......ceeeerieer e 171
161 Overseettelse af original brugsanvisning



Prelklap

Prelklappen beskytter mod dele, der slynges ud.

1 | Startsnor 7 | Indstilling af klippehgjde*
2 | Hjuldrev* 8 | Variogear*
3 | Sikkerhedsbgijle 9 | Brugsvejledning
4 | Benzinstandsvisning* 10 | Udkastelement*
5 | Prelklap* 11 | Lukkeklap*
6 | Gresfang* 12 | Bioseet*
* alt efter udfarelse

Symboler pa maskinen

/,\ NB! T Treek stikket til teendrgret ud, for du
—I  Seerlig forsigtighed ved handtering. =] arbejder pa skeeret.
0
(LD Lees brugsanvisningen far ibrugtagning! f l@f Lgsn motordremsen.
0
/&\ Hold uvedkommende veek fra fareomrédet! f l@ Kobl hjuldrevet til.
Ej Hold haender og fadder veek fra skeereveerket!
|.Jﬂ1 Hold afstand til fareomradet.
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Benzinpleeneklipper

Ekstrasymboler ved maskiner med el-start

/\ NB! Fare for stramstad.

éﬁb Hold tilslutningsledningen veek fra
skeereknivene.

beskadiget.

h
Afbryd altid maskinen fra nettet, nar der udfgres
2 || vedligeholdelsesarbejde, eller hvis ledningen er

Sikkerhedsanvisninger

& NB!

Anvend kun maskinen i teknisk fejlfri stand!

& Pas pa - risiko for personskade!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke

saettes ud af kraft!

& Forsigtig - brandfare!

Opbevar ikke maskinen i bygninger, hvor
benzindampe kan komme i kontakt med gnister
eller aben ild!

Hold omradet omkring motor, udstedning,

batterikasse og breendstoftank frit for greesrester.

B Hold uvedkommende vaek fra fareomradet

B Maskinfgreren eller brugeren er ansvarlig for
personskader og materielle skader

B Bgrn eller andre personer, der ikke kender
brugsvejledningen, ma ikke bruge maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser vedrgrende
mindstealderen for personer, der betjener med
maskinen

B Brug ikke haekkeklipperen under pavirkning af
alkohol, euforiserende stoffer eller leegemidler

B Beer hensigtsmaessigt arbejdstgj
Lange bukser
Solidt og skridsikkert fodtgj
Hareveern

W Nar du arbejder pa skraninger!
Serg altid for at sta sikkert

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- og

nedad

Klip ikke pa skraninger, der heelder mere end 20°
Veer seerlig forsigtig, nar der vendes

W Arbejd kun, nar der er tilstreekkeligt dagslys eller
kunstig belysning

B Hold krop, lemmer og tgj veek fra klippeveerket

B Overhold de landsspecifikke bestemmelser for,
hvornar pleeneklipperen ma bruges

B Lad ikke en driftsklar maskine veere uden opsyn
Klip kun med en skarp skeerekniv

M Brug aldrig maskinen, hvis
beskyttelsesanordninger/beskyttelsesgitter er
beskadiget

B Brug aldrig maskinen, uden at
beskyttelsesanordningerne er sat ordentligt pa
(f.eks.: prelklap, greesfanganordninger)

B Kontrollér maskinen for beskadigelser far brug,
udskift beskadigede dele, far maskine bruges igen

B Sluk motoren, vent, til maskinen er gaet helt i sta,
og treek stikket il teendrgret ud

Nar du gar veek fra maskinen

Nar der opstar fejl

Nar blokeringer fiernes

For tilstopninger fiernes

Efter kontakt med fremmedlegemer

Hvis der optraeder fejl eller usaedvanlige vibra-
tioner pa maskinen

ﬂ Unders@ag pleeneklipperen for beskadigelser, og
udfer de pakraevede reparationer, for du starter
motoren igen og arbejder med plaeneklipperen.

W St stikket til teendraret pa, og start motoren

Efter at fejlen er afhjulpet (se fejlskema), og
maskinen er kontrolleret

Efter rengering af maskinen

B Gennemga terreenet, der skal klippes, grundigt,
fiern alle fremmediegemer

W Veer seerligt opmaerksom, nar pleeneklipperen
vendes, eller nar du traekker pleeneklipperen ind
mod dig

W Klip ikke hen over forhindringer
(f.eks. grene, treergdder)

B Fjern kun bioklip, nar der er slukket fuldstaendigt for
maskinen
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W Frakobl motoren/skeerekniven, nar du krydser et
omrade, der ikke skal klippes

W Lgft eller bar aldrig maskinen, mens motoren er i
gang

B Spis eller drik ikke, mens der fyldes benzin eller
motorolie pa

B ndand ikke benzindampe
Kgr med maskinen i skridttempo

B Kontrollér inden brugen, og matrikker, skruer og
bolte sidder fast

Montering

Folg vedlagte monteringsvejledning.

& NB!

Tag ferst maskinen i brug, nar monteringen er
fuldsteendig.

Optankning

For idrifttagning skal du tanke pleeneklipperen op.

Advarsel - brandfare!

Benzin og olie er ekstremt antaendelige!

Overhold altid den medfalgende
betjeningsvejledning fra motorproducenten.

Driftsmidler
Benzin Motorolie
Type normalbenzin/ se motorprodu-
blyfri centens anvis-
ninger
Pafyldnings- | se motorprodu- ca. 0,61
mangde centens anvis-
ninger
Sikkerhed

A Advarsel!

Lad aldrig motoren kare i lukkede rum. Fare for
forgiftning!

Benzin og olie ma kun opbevares i dertil egnede
beholdere

Benzin og olie ma kun pafyldes/tammes, mens
motoren er kold og under aben himmel

Fyld ikke benzin og olie pa, mens motoren er i gang
Overfyld ikke tanken (benzin udvider sig)
Ryg ikke, nar der tankes op

Abn ikke daekslet til tanken, mens motoren er i
gang eller varm

Udskift en/et evt. beskadiget tank/daeksel
Luk altid deekslet til tanken omhyggeligt
Hvis der lgbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga teendingsforseg

Renggr maskinen
Hvis der er Igbet motorolie ud:

Start ikke motoren

Sug spildt motorolie op med oliebindemiddel
eller klude, og bortskaf den spildte olie
miljgmaessigt korrekt

Renggr maskinen

ﬂ Spildolie mé ikke:

B bortskaffes med normalt affald
W Heldes i kloakken eller pa jorden

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en lukket beholder
pa genbrugsstationen eller et servicevaerksted.

Pafyldning af benzin

1.

Skru tankdzekslet af, og anbring det pa et rent sted.
Pafyld benzin ved hjeelp af en tragt.

Renger og luk abningen il tankpafyldningen
omhyggeligt.

Pafyldning af motorolie

1.

Skru oliepafyldningsdaekslet af, anbring deaekslet pa
et rent sted.

Pafyld olie ved hjeelp af en tragt.

Rengar og luk oliepafyldningsabningen
omhyggeligt.
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Ibrugtagning

& NB!

Maskinen ma ikke benyttes, hvis skeereveerket
eller fastgarelsesdele er lgse, beskadiget eller
slidte!

Udfer altid en visuel kontrol for idrifttagning.

Kel Kamerasymbolet pa felgende sider henviser il
illustrationerne, side 4-7.

Indstilling af klippehgjde

& Pas pa - risiko for personskade!
Klippehgjden ma kun indstilles, mens motoren er
slaet fra, og skaerekniven star stille.

= Indstil altid alle hjul pa samme klippehgjde.

= Indstillingen af klippehgjden er afheengig af
modellen.

Akselindstilling eller centralindstilling (w2 1, 2)
1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den gnskede
klippehgjde.

3. Ladarmengailas.

4. Veer opmaerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Hurtigindstilling af enkelthjul
eller akselindstilling (xea 3)

1. Tryk oplasningsarmen til siden, og hold den der.

2. Tryk armen til venstre eller hgjre til den gnskede
klippehgjde.

3. Ladarmengailas.

4. Veer opmeerksom pa, at alle hjul har den samme
laseposition.

Central akselindstilling (e 4)

1. Leeg begge tommelfingre pa enderne af akslerne.
2. Anbring fingrene under klippehuset.

3. Treek aksen ud af den nuveerende keerv til den
gnskede klippehgjde med tommelfingrene.

4. Treek akslen hen foran keerven til den gnskede
klippehgjde med begge tommelfingre, og lad den
gailas.

5. Veer opmeerksom pa, at alle hjul har samme
laseposition.

Klipning med grasfang

A Pas pa - risiko for personskade!

Greaesfanget ma kun tages af og seettes pa, nar
motoren er slukket, og skaerekniven star stille.

6. Leoft prelklappen og seet greesfanget i holderen
(K1 6).

A OBS!

Graesopsamlingsboksen beskytter kun tilstraek-
keligt mod udslyngning af dele, nar den er sat
rigtigt pa og er ubeskadiget!

Fyldningsviser

Fyldningsviseren trykkes opad af luftstrammen under
klipningen (xex 5a).

hvis greesfanget er fyldt, hviler fyldningsviseren pa
boksen til greesfanget (ko1 5b). Graesfanget skal tammes.
Temning af graesfanget

1. Lgft prelklappen.

2. Left greesfanget af, og treek det bagud (e 6).

3. Temning af greesfanget.

4. Loft prelklappen, og seet greesfanget pa holderen
igen (<1 6).
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Klipning uden graesfang

A NB!

Der ma kun klippes, hvis drejefjederen til
prelklappen uden graesfang fungerer.

Prelklappen fiedrer ind pa pleeneklipperhuset. Afklippet
kastes pa denne made bagud forneden.

Bioklip med bioklipsat (valgmulighed)

Ved bioklip opsamles det afklippede grees ikke,

men bliver liggende pa pleenen. Bioklippet beskytter
greespleenen mod at blive udtgrret, og forsyner pleenen
med neeringsstoffer.

De bedste resultater opnas med en jeevn afklip pa ca.
2 cm. Kun ungt graes med blgdt bladvaev radner hurtigt.

Maks. 8 cm
Min. 4 cm

B Graeshgjde for bioklip:
B Graeshgjde efter bioklip:

ﬂ Tilpas ganghastigheden efter bioklippet, ga ikke
for hurtigt.

Pasatning af bioklipsat

& Pas pa - risiko for personskade!

Monter eller fiern kun bioklipseettet, nar motoren
er slukket, og skaerekniven star stille.

1. Aftagning af greesfanget (1 6).

2. Left prelklappen, og seet bioklipseettet pa
udkastkanalen (r2 7).
Lasen skal ga i hak.

Hvis bioklipseettet ikke gar i las, kan bioklipsaettet
0g skeerekniven tage skade.

Aftagning af bioklipsattet

1. Left prelklappen.

2. Friger lasen pa bioklipsaettet (xea 8/1).
3. Treek bioklipseettet ud (xea 8/2).

Klipning med sideudkast (ekstraudstyr)

A OBS! - Fare for kvaestelse!

Sideudkastet ma kun afmonteres eller monteres,
nar motoren er slukket, og kniven stér stille.

Istning af sideudkast

1. Fjern greesopsamlingsboksen, og sat bioklipseet-
tet .

2. Tryk pa udlgsergrebet pa sideudkastets afdeekning
(o2 9/1).

3. Klap sideudkastets afdaekning op, og hold den fast
(52 9/2).
4. Seet sideudkastkanalen i (xex 9/3).

Luk langsomt afdaekningen.
Afdeekningen holder sideudkastkanalen, sa den
ikke falder af.

Fjernelse af sideudkast

1. Klap sideudkastets afdeekning op, og hold den fast
(k1 9/2).

2. Fjern sideudkastet, og luk afdaekningen (xea 9/3).

Start af motor

& Forsigtig - fare for forgiftning!
Lad aldrig motoren kgre i lukkede rum.

& Pas pa - risiko for personskade!
Pas pa ikke at veelte maskinen, nar du starter den.

= Motoren ma kun startes, nar kniven er monteret
(kniven tjener som svingmasse)

= Nar en driftsvarm motor startes:
brug IKKE primerknappen eller choker

= Foretag ikke @ndringer pa regulatorindstillingen
pa motoren
B Start ikke maskinen, hvis en af fglgende dele ikke
afdaekker udkastkanalen:
Greesfang
Prelklap
Bioklipsaet

470591_g
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W Veer sezrlig opmaeerksom, nar du trykker pa
startknappen - overhold producentanvisningerne

B Sgrg for, at holde dine fgdder i tilstreekkelig afstand
fra skeeret

B Start maskinen, hvor graesset er lavt

Manuel start

uden fastgasindstilling, med primer (22 10)

1. Tryk pa primerknappen 3x, med et tidsinterval pa
ca. 2 sekunder (51 10). Tryk 5x pa primerknappen,
hvis temperaturen er pa under 10 °C.

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod det @verste styr, og

hold den der (xex 11) — Sikkerhedsbagjlen gar ikke i las.

3. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (xex 12).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere omdrejningshastig-
hed.

uden fastgasindstilling, uden primer/choker

1. Treek sikkerhedsbgilen ind mod det @verste styr, og
hold den der (xe1 11) — Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
las.

2. Treek hurtigt i startsnoren, og lad den derefter
langsomt rulle ind igen (xex 12).

ﬂ Motoren har en fastgasindstilling.
Det er ikke muligt at regulere
omdrejningshastighed.

El-start uden primer/choker

1. Traek sikkerhedsbgjlen ind mod det averste styr, og
hold den der (ko1 11) — Sikkerhedsbgjlen gar ikke i
las.

2. Drejteendingsngglen helt mod hgjre i
teendingslasen (ka1 13).

3. Nar motoren er i gang, slippes teendingsnaglen
(springer tilbage til position ,0%).

Sluk motoren

1. Slip sikkerhedsbgjlen (xex 17).
- Motoren slukkes.

A Forsigtig: Fare for alvorlige snitsar!

Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at motoren
star stille, efter at der er slukket for den.

Hjuldrev (valgmulighed) (x=x 14)

A NB!

Tilkobl kun drevet, mens motoren er i gang.

Tilkobling af hjuldrev

1. Tryk drevindkoblingsbgjlen ind mod det averste
styr, og hold den der (x&a 14) — Drevindkoblingsbgj-
len gar ikke i las.

- Hjuldrevet kobles til.

Frakobling af hjuldrevet

1. Slip drevindkoblingsbgjlen (xé1 16).
- Hjuldrevet kobles fra.

Variogear (Speed Control) (valgmulighed)

O [

Med variogearet kan plaeneklipperens karehastighed
andres trinlgst.

A NB!

Tryk kun pa handtaget, mens motoren er i gang.
Tilkobling uden motordrev, kan beskadige
drevmekanismen.

Variogear
Hurtig Langsom

B Hvis der gnskes en hgjere hastighed, traekkes
handtaget (xe1 15) i retning (x&1 15/2)

B Hvis der gnskes en lavere hastighed, treekkes
handtaget (21 15) i retning (k1 15/1)

ﬂ Tilpas altid kerehastigheden efter terreenets og
plaenens tilstand.
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Vedligeholdelse og service
A Pas pa - risiko for personskade!

= Sluk altid for motoren far vedligeholdelse og
pleje, og treek stikket til teendraret ud.

= Motoren kan have efterlgb. Kontrollér, at

motoren star stille, efter at der er slukket for den.

= Brug altid arbejdshandsker, nar du udfarer
vedligeholdelses- og plejearbejde pa sveerdet!

B Kontrollér altid greesfanget med jeevne mellemrum
for funktion og slitage.
Renger altid maskinen efter brug

Skyl ikke maskinen med vand
Indtreengende vand kan forarsage fejl
(teendingsanleeg, karburator)

B Kontrollér skaerekniven for beskadigelser med
jeevne mellemrum

B Udskift altid defekte lydpotter

Skrastilling af planeklipperen

Alt efter motorproducent skal:

W karburatoren/luftfilteret pege opad (xea 18)
W tendroret pege opad (k&1 19)

ﬂ Falg motorproducentens betjeningsvejledning!

Efterslibning/udskiftning af skarekniven

B Dove eller beskadigede skaereknive ma kun
skeerpes/udskiftes af et servicested eller af et
autoriseret specialfirma

B Efterslebne skaereknive skal veere afbalanceret

A NB!

Knive, der ikke er afbalanceret, forarsager
kraftige vibrationer og beskadiger
pleeneklipperen.

W Det er altid pakreevet at lade en fagmand udfare
kontrol:

hvis der er kart pa en forhindring
hvis motoren standser gjeblikkeligt
ved skader pa drevet

hvis kileremmen er defekt.

hvis kniven er bgjet

hvis motorakslen er bgjet

Opladning af startbatteri (valgmulighed)

B Fglg motorproducentens anvisninger.

A NB!

Brug kun medfglgende originale oplader.

= Lad kun startbatteriet op i tarre, velventilerede
rum.

= Seet ikke plaeneklipperen i gang under
opladningen.

Motorpleje
Skift af motorolie

1. Hold en egnet beholder parat til at opfange olien.

2. Lad al olie lgbe ud af oliepafyldningsabningen, eller
sug den op.

ﬂ Bortskaf brugt motorolie miljgrigtigt!

Vi anbefaler at aflevere gammel olie i en
lukket beholder pa genbrugsstationen eller et
serviceveerksted.

Brugt olie ma ikke
= bortskaffes med normalt affald
= heeldes i kloakken eller aflgbet
= haldes pa jorden

Udskiftning af luftfilteret

B Fglg motorproducentens anvisninger.

Udskiftning af teendrer
B Fglg motorproducentens anvisninger.

Hjuldrev (valgmulighed)
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Benzinpleeneklipper

Justering af bowden-trek

Hvis hjuldrevet ikke kan kobles til og fra, mens motoren er
i gang-, skal det pageeldende bowden-traek efterjusteres.

& NB!

Bowden-traekket ma kun justeres, mens motoren
er slukket.

3. Drejjusteringsdelen pa bowden-treekket i pilens
retning (xea 20).

4. Start motoren, og kobl hjuldrevet til for at kontrollere
justeringen.

5. Hvis hjuldrevet stadig ikke virker, skal
pleeneklipperen bringes hen til et servicested eller
autoriseret specialfirma.

Smering af tanddrevet

B Smer tanddrevet pa drivakslen med jeevne
mellemrum med sprayolie

ﬂ Hjuldrevets drev er vedligeholdelsesfrit.

Opbevaring

A Forsigtig! - Fare for eksplosion!

Opbevar ikke maskinen i neerheden af aben ild
eller varmekilder.

B |ad motoren kgle af

Opbevar maskinen tart og utilgeengeligt for bgrn og
uvedkommende personer

Opbevar startbatteriet frostfrit

Genoplad startbatteriet med jeevne mellemrum
Temnings af benzintanken

Falg motorproducentens anvisninger.

Treek stikket til teendraret ud

Reparation

Kun servicesteder og autoriserede specialfirmaer ma
udfgre reparationer.

Bortskaffelse

& Udtjente maskiner og brugte batterier ma ikke
N@ bortskaffes som husholdningsaffald!

Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstillet af
genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa en forsvarlig
made.

169

Overseettelse af original brugsanvisning



Hjzelp ved fejl

A NB!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud.

Fejl Lasning

Motoren starter ikke = Pafyldning af benzin

= Stil gashandtaget pa ,Start"
= Treek chokeren ud

= Tryk motorafbryderbgjlen mod det gverste styr
= Kontrollér taendrgr, udskift eventuelt

= Rengor |uftfilter

= Drej plaeneklipperkniven frit

= Genoplad startbatteriet

= Start pa et sted, hvor graesset er slaet
Motorydelsen falder = Korriger klippehgjden

= Slib/udskift pleeneklipperkniven
= Renggr udkastkanal/hus
= Renger luftfilter.

= Nedseet arbejdshastigheden
Urent snit = Slib/udskift pleeneklipperkniven

= Korriger klippehgjden
Greesfanget fyldes ikke nok  |= Korriger klippehgjden

= Lad greespleenen tarre
= Slib/udskift pleeneklipperkniven
= Renger greesfangets gitter

= Renggr udkastkanal/hus
Hjuldrevet fungerer ikke = Efterjuster bowden-traekket

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/veerksted

= Smuds i hjuldrevet, tag tandremmen og gearet af

= Smar frilabene (drevtandhul og drivaksel) med sprayolie

Hjulene karer ikke rundt, selv |= Efterspeend hjulbolte
om drevet er slaet il - Hjulnavn defekt

= Kilerem defekt

= Kontakt kundeservice/vaerksted

Maskinen vibrerer = Kontrollér kniven
usadvanligt meget

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstaende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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m Benzinpleeneklipper

EF-overensstemmelseserklaring

B se monteringsvejledning

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foraeldelsesfrist for
garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Forzeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i
det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garantitilsagn geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B [agttagelse af betjeningsvejledningen W Tekniske sendringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmeessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der skyldes normal slitage
W Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme [ XXX XXX (X

W Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af saerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende
motorproducent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og
medbringe denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov
fastsatte garantikrav over for seelger.
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Bensingrasklippare

Om denna handbok

B L&s igenom denna dokumentation fore idrifttagning.
Detta &r en forutsattning for sakert arbete och
storningsfri drift. Satt dig in i mandverdonens och
maskinens funktion fore anvéndning.

B Folj skerhets- och varningsanvisningarna i
dokumentationen och pa maskinen.

B Denna dokumentation tillhor den beskrivna
produkten och ska overlamnas till koparen vid
forsaljning.

Teckenforklaring

& Observera!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt for att
undvika person- och / eller materialskador.

Sarskilda instruktioner for battre forstaelse och
anvandning.

K&} Kamerasymbolen hanvisar till bilderna.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs olika modeller av
bensingrasklippare. En del modeller ar utrustade med
uppsamlingsbehallare och/eller &r dessutom lampliga
for mulchning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika tillvalen.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin ar avsedd for klippning av grasmatta for
privat bruk och far endast anvandas pa torr grasmatta.

Annan anvandning eller anvandning utéver vad som har
beskrivs ar inte &ndamalsenlig.

Mojlig felanvandning

B Denna grasklippare far ej anvandas i offentliga
anlaggningar, parker, idrottsplatser eller inom lant-
och skogsbruk.

W Sakerhetsanordningar far ej demonteras eller
kringgas.

B Anvand inte maskinen i regn eller pa vat grasmatta.

Om denna handbok...........cccveiririnininesns 172 m  Maskinen far ej anvandas for kommersiellt bruk.
Produktbeskrivning...........ccoevreennceincces 172 Sikerhets- och skyddsutrustning
Sakerhets- och skyddsutrustning .............ccoevvinnee. 172 A Varning - skaderisk!
Sakerhetsinstruktioner...........ccccoevvvvvviveveeccccvcrernen, 174 Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
MONEIING. ... e 175 ur funktion!
TaNKNING c.cvoveirieeee e 175  Sakerhetsbygel
ArftagNINg ... 176  Maskinen ar utrustad med en sékerhetsbygel. Vid
UNGEINAI OGN SKBSEl . 79  faromoment sidpp sckerhetsbygeln
AT 11101 O 180 Maskiner utan knivkoppling:

B Kniven stannas
Reparation..........ccooveeeiiiiiiccce e 180 B Motorn stannas
AVFlL......oceieeeeeeee e 180 Maskiner med knivkoppling:
AGHIAET Vid fel e 81 m;’;rr‘] ?éfgg?tz s
EG-forsékran om dverensstdmmelse....................... 182
GAraNti.....cceceeericee e 182
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Skyddslucka

Skyddsluckan skyddar mot utflygande delar.

1 | Startsnore 7 | Klipphdjdsinstallning*
2 | Framatdrift* 8 | Variabel hastighet*
3 | Sékerhetsbygel 9 | Bruksanvisning
4 | Nivaindikator 10 | Insats for utkast*
5 | Skyddslucka* 11 | Laslock*
6 | Uppsamlingsbehallare* 12 | Mulchkit*
* beroende pa utférande
Symboler pa maskinen
/,\ Obs! T Dra ut stickkontakten
—l  Var sarskilt forsiktig vid anvandning. [Ea] innan arbete sker med kniven.
LD Las bruksanvisningen fore idrifttagning! }f 6; Frigdr motorbromsen.
/&\ Lat inte obehériga vistas i kdromradet! ff @ | Slapa framatdriften.
ﬁj Hall hénder och fotter borta fran skarmaskinen!
|.Jﬂ1 Hall avstand till kéromradet.
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Bensingrasklippare

Extra symboler for masiner med elektrisk start

/|| Obs! Risk for elektrisk stt.

éﬁb Hall elkabeln bort fran knivarna.

b
Separera alltid maskin fran elnat innan
R || underhéallsarbeten eller om kabeln ar skadad.

Sakerhetsinstruktioner

A Observera!

Anvand endast maskin som ar i tekniskt gott skick!

& Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far inte sattas
ur funktion!

& Varning- brandrisk!

Forvara aldrig tankade maskiner i byggnader, dar
bensinanga kan komma i kontakt med éppen eld
eller gnistor!

Hall omradet runt motor, avgasror, batteribox,
brénsletank fritt fran grasklipp, bensin, olja.

W L&t inte obehdriga vistas i kéromradet

B Maskinforaren eller anvandaren &r ansvarig
for olycksfall med andra personer och deras
egendomar

B Barn eller andra personer, som inte har last igenom
bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen

B Folj lokala bestammelser gallande minsta
aldersgrans for anvandare

B Anvand inte maskinen om du &r paverkad av
alkohol, droger eller mediciner

B Anvand andamalsenliga arbetsklader
Langbyxor
Stadiga och halksékra skodon
Horselskydd

W Vid arbeten pa sluttningar
se till att alltid ha god balans

klipp alltid pa tvaren i sluttning, aldrig upp- eller
nedfor

klipp aldrig i sluttningar som lutar mer &n 20°
var sarskilt forsiktig vid vandning

B Arbeta endast i tillrackligt med dagsljus eller
konstgjord belysning

W Hall kropp, extremiteter och bekladnad pa avstand
fran kniven

B FOlj respektive lands tidsbestdmmelser for
anvandning

B Lamna aldrig maskin utan uppsikt som &r klar att
anvandas

B Klipp endast med skarpa knivar

B Anvand aldrig maskin med skadad
skyddsanordning / skyddsgaller

B Anvand aldrig maskin utan alla monterade
skyddsanordningar (t.ex.: skyddslucka,
uppsamlingsanordning)

W Kontrollera infér varje gang den anvands att
maskinen inte har skador, innan den anvands igen
ska alla skadade delar bytas ut

W Stdng av motorn, vanta tills maskinen star stilla och
dra ur tandstiftskontakten

nar du gar ifran maskinen

om det uppstar stérningar

innan du avlagsnar blockeringar
innan du rensar bort stopp

efter kontakt med frammande material

vid storningar och ovanliga vibrationer pa ut-
rustningen

ﬂ Sok efter skador pa grasklipparen och genomfor
nddvandiga reparationer, innan du startar
grasklipparen och arbetar med den igen.

B Satt in tandstiftskontakten och starta motorn

efter avhjalpande av storning (se feltabell) och
kontroll av maskin

efter reng6ring av maskin

B Kontrollera noga terrdngen som ska klippas,
avlagsna alla frammande féremal

B Var extra uppmarksam nar du vander grasklipparen
eller nar du drar grasklipparen mot dig

B Klipp inte dver hinder
(t.ex. grenar, tradrotter)

Grasklipp far endast avlagsnas nar motorn inte &r
igang
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W Sténg av motor / kniv, nar du kor dver ett annat
omrade an det som ska klippas

Lyft eller bar aldrig maskin nar motorn gar

At eller drick aldrig nar du fyller i bensin eller
motorolja

Andas inte in bensinangorna
W Kor utrustningen i gatakt

Kontrollera att muttrar, skruvar och bultar sitter fast
fore anvandning

Montering

Folj medfdljande monteringsanvisning.

A Observera!

Maskinen far endast tas i drift efter fullstandig
montering.

Tankning

Innan idrifttagningen maste du tanka grasklipparen.

Varning- brandrisk!

Bensin och olja &r antandligt i hoga temperaturer!

ﬂ Folj alltid den medfoljande bruksanvisningen fran

tillverkaren.
Drivmedel
Bensin Motorolja
Sort Normal se
bensin / blyfri motortillverkarens
anvisning
Fyllnadsmangd | se ca. 0,61

motortillverkarens
anvisning

Sakerhet

A Varning!

Kor inte motorn i slutna utrymmen.
Forgiftningsfaral

W Forvara endast bensin och olja i behallare lampliga
for detta

W Fyll endast pa eller tom ur bensin och olja utomhus
nar motorn ar kall

Fyll inte pa bensin eller olja nar motorn gar
Overfyll inte tanken (bensin svéller)

Rok inte nér du tankar

Oppna inte tanklocket nar motorn gar eller &r varm
Byt ut skadad tank eller forslutning av tankdppning
Sténg alltid tanklocket ordentligt

Vid bensinstopp:
Starta inte motorn
Undvik tandningsforsok
Rengdr maskinen

B Om motorolja har runnit ut:

Starta inte motorn

Sug upp motoroljan som runnit ut med
oliebindemedel eller trasa och bortskaffa pa
lampligt satt

Rengdr maskinen
Gammal olja far ej:
B hallas utisoporna

W iavloppet, i vattendrag eller pa marken

Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i en sluten
behallare till atervinningscentral eller servicecenter.

Pafylining av bensin

1. Skruva av tanklocket, 1dgg pa ett rent stélle.
2. Fyll pa bensin med en tratt.

3. Stang 6ppningen till tankpafyliningen ordentligt och
rengor den.

Pafyllning av motorolja

1. Skruva av locket till oljepafyliningen, lagg locket pa
ett rent stalle.
Fyll pa olja med en tratt.

Stang 6ppningen till oljepafyliningen ordentligt och
rengor den.
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Bensingrasklippare

Idrifttagning

& Observera!

Maskinen far inte anvandas med I6sa, skadade
eller utnétta knivar eller fastanordningar

Gor en dversyn fore varje idrifttagning.

K&l Kamerasymbolen pa foljande sidor hanvisar till
illustrationerna, sida 4—7.

stall in klipphéjd

& Varning - skaderisk!

Stéll endast in klipph6jden nar motorn ar
avstangd och kniven har stannat.

= Stall alltid in alla hjul pa samma klipphdjd.
= Klipphojdsinstaliningen ar beroende av modell.

Axelinstallning eller centralinstallning (&1 1, 2)

1. Tryck spaken at sidan for att slappa sparren och
hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hdger for dnskad
Klipphdjd.

3. Haka in spaken.

4. Sefill att alla hjul har samma hdjdposition.
Singelhjul-snabbinstallning

eller axelinstallning (2 3)

1. Tryck spaken at sidan och hall kvar.

2. Skjut spaken at vanster eller at hdger for dnskad
klipphojd.

3. Haka in spaken.

4. Seill att alla hjul har samma hojdposition.

Centralaxelinstéllning(wx 4)

1. Lagg bagge tummarna pa axelandarna.
2. Léagg fingret under klippkapan.

3. Dra ut axeln ur det hack det sitter i med bagge
tummarna for klipphdjden.

4. Dra axeln med bagge tummarna fram till dnskat
hack for klipphojd och haka in den.

5. Setill att alla hjul har samma héjdpositon.
Klippning med uppsamlingsbehallare

A Varning - skaderisk!

Uppsamlingsbehallaren far endast tas bort eller
sattas dit nar motorn ar avstangd.

1. Lyft skyddsluckan och héng in
uppsamlingsbehallaren i hallaren (xex 6).

A Obs!

Grasuppsamlaren maste ha hangts in ratt och
vara i intakt skick for att kunna erbjuda tillrackligt
skydd mot delar som slungas ut!

Mangdindikator

Mangdindikatorn trycks uppat med hjalp av luftstrdmmen
vid klippning (xex 5a).

Om uppsamlingsbehallaren &r full, ligger
mangdindikatorn mot behallaren. (k&1 5b).
Uppsamlingsbehallaren maste tdmmas.

Tomning av uppsamlingsbehallare

1. Lyft skyddsluckan.

2. Haka ur uppsamlingsbehallaren och dra den bakat
(52 6).

3. Toém uppsamlingsbehallaren.

4. Lyft skyddsluckan och hang tillbaka
uppsamlingsbehallaren i hallaren igen (ke 6).
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Klippning utan uppsamlingsbehallare

A Observera!

Endast om skyddsluckans vridfjader
fungerar kan du klippa utan
uppsamlingsbehallare.

Skyddsluckan ligger mot grasklipparens kapa med hjélp
av fiaderkraft. Grasklippet kastas ut bakat.

Mulchning med mulchkit (tillval)

Vid mulchning blir inte grasklippet uppsamlat, utan ligger
kvar pa grasmattan. Mulchen skyddar marken fran att
torka ut och forser den med néringsamnen.

Basta resultat nas med regelbunden nedklippning med
ca. 2cm. Det ar bara ungt gras med mjuk bladvavnad
som ruttnar snabbt.

B Grashojd innan mulchning:  Maximalt 8 cm

B (Grashojd efter mulchning: ~ Minst 4 cm

ﬂ Anpassa ganghastigheten till mulchningen, ga inte
for fort.

Installera mulchkit

& Varning - skaderisk!

Satt endast pa mulchkitet eller ta bort det med
avstangd motor och stillastaende kniv.

1. Tabort uppsamlingsbehallaren (xéx 6).

2. Lyft upp skyddsluckan och séatt in mulchkitet i
utkastet (k21 7).
Se till att lasningen snapps in.

Om inte mulchkitet snapps in, kan mulchkit och
kniv skadas.

Avlagsna mulchkit
1. Lyft skyddsluckan.
2. Lossa lasningen till mulchkitet (xex 8/1).

3. Dra ut mulchkitet (xsx 8/2).

Klippa med sidoutkast (tillval)

A Varning - Risk for personskador!

Tag endast av eller satt fast sidoutkastet om
motorn forst har kopplats ifran och klippkniven
har stannat.

Satta in sidoutkastet

1. Taav grasuppsamlaren och satt in mulchningskitet.

2. Tryck ned uppreglingsspaken for skyddslocket ill
sidoutkastet (xs1 9/1).

3. Fall upp skyddslocket och hall sedan fast det
(52 9/2).
4. Sattin sidoutkastkanalen (xex 9/3).

Stang skyddslocket langsamt.
Locket gor att sidoutkastkanalen inte kan falla av.

Ta av sidoutkastet

1. Fall upp skyddslocket och hall sedan fast det
(12 9/2).

2. Taav sidoutkastet och stang skyddslocket
(e 9/3).

Starta motorn

A Varning - forgiftningsrisk!
Kor inte motorn i slutna utrymmen.

A Varning - skaderisk!
Luta inte maskin vid start.

= Starta endast motorn med monterad kniv
(kniven fungerar som svangmassa)

= Om motorn &r varm vid start
ska choke eller primerknapp INTE anvandas

= Andra inte reglageinstaliningarna pa motorn
B Starta inte maskinen, om kanalen till utkastet inte ar
tackt med en av foljande delar:
uppsamlingsbehallare
skyddslucka
mulchkit
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Bensingrasklippare

B Mandvrera startknappen med sarskild
uppmarksamhet, enligt tillverkarens anvisningar

W Se till att du haller tillrackligt avstand mellan
fotterna och kniven

W Starta maskinen i lagt gras

Manuell start

utan gasfjarrkontroll, med primer (152 10)

1. Tryck in primerknappen 3x, med ca. 2 sekunders
uppehall (rx 10). vid temperaturer under 10 °C
tryck in primerknappen 5x.

2. Dratillbaka sakerhetsbygeln till den dvre stangen
och hall kvar (x2x 11) — sakerhetsbygeln snapps inte
in.

3. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (xé112).

ﬂ Motorn har en fast gasinstallining.
Varvtalet kan inte regleras.

utan gasfjarreglage, utan primer/choke

1. Dra sakerhetsbygeln till den évre stangen och hall
kvar (xex 11) — s&kerhetsbygeln snépps inte in.

2. Dra ut startsnoret snabbt och lat det sedan
langsamt rulla tillbaka igen (x&112).

ﬂ Motorn har en fast gasinstalining.
Varvtalet kan inte regleras.
Elektrisk start utan primer/choke

1. Dra sakerhetsbygeln till den dvre stangen och hall
kvar (x2a 11) — sakerhetsbygeln snépps inte in.

2. Vrid tandnyckeln i tndningslaset at hoger sa langt
det gar (61 13).

3. Direkt efter att motorn gar, slapp tandnyckeln (den
hoppar tillbaka till position "0").

Stang av motorn

1. Slapp upp sakerhetsbygeln (k21 17).
- Motorn stangs av.

A Varning allvarliga skarskador!

Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

Framatdrift (tillval) (@2 14)

A Observera!

Satt endast igang framatdriften nar motorn gar.

Starta framatdrift

1. Tryck in bygeln for framatdrift mot den évre stangen
och hall fast (=1 14) — Bygeln snapps inte in.
- Framatdriften startas.

Stang av framatdriften

1. Slépp upp bygeln for framatdrift (xex 16).
- Framatdriften stangs av.

Variabel hastighet (Speed Control) (tillval)

@O0Do==

Med variabel hastighet kan hastigheten pa gréasklipparen
andras steglost.

A Observera!

Stall endast in spaken nar motorn ar igang.
Om du vaxlar utan att motorn ar igang kan
mekanismen skadas.

Variabel hastighet
Snabb Langsam

B For hogre hastighet dra spaken (xéx 15)
i riktning (121 15/2)

W Forlagre hastighet dra spaken (k83 15) i riktning
(xex 15/1)

Anpassa alltid hastigheten efter skicket pa marken
och graset.
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Underhall och skétsel
A Varning - skaderisk!

= Innan all underhall och skétsel, stang alltid av
motorn och dra ur tandstiftskontakten.

= Motorn kan fortsatta att ga. Efter avstangning,
forvissa dig om att motorn star still.

= Sétt alltid pa arbetshandskar vid
underhallsarbeten och skotsel av knivarna!

W Kontrollera regelbundet uppsamlingsbehallarens
funktion och slitage
Rengdr maskinen efter varje anvandning

Spruta inte vatten pa maskinen
Vatten som tranger in kan orsaka storningar
(tdndning, forgasare)

W Kontrollera regelbundet om skador har uppstatt pa
kniven

W Byt alltid ut defekt ljuddampare
Lutning av grasklippare
Enligt motortillverkare ska:

W forgasare / luftfilter peka uppat (xex 18)
W tandstiftet peka uppat (k21 19)

ﬂ Folj motortillverkarens bruksanvisning!

Slipning / utbyte av kniv
W Lat endast ett servicestalle eller en auktoriserad
fackhandlare slipa/ renovera sl6 eller skadad kniv

W Slipad kniv maste balanseras
A Observera!

Knivar som inte ar balanserade kan orsaka
starka vibrationer och skada grasklipparen.

B Fackmannamassig kontroll &r alltid nddvandigt:
efter pakorning av hinder
om motorn plétsligt stannar
vid skador i drivmekanismen
vid defekt flaktrem
om knivarna krokts
om motoraxeln bojts

Uppladdning av startbatteri (tillval)

B Folj motortillverkarens anvisningar.
A Observera!
Anvand endast medfdljande originalladdare.
= Ladda endast startbatteriet i torra utrymmen
med god ventilation.

= Starta ej grasklipparen under
laddningsforloppet.

Motorskotsel
Byte av motorolja

1. For att tappa ur oljan stall fram en lamplig
behallare.

2. Latoljan rinna ut helt via oljepafyliningsdppningen
eller sug upp den.

ﬂ Ta hand om den anvanda motoroljan pa
miljdvanligt satt!
Vi rekommenderar att den gamla oljan fors i
en sluten behallare till atervinningscentral eller
servicecenter.

Slang inte gammal olja

= | soporna

= i avlopp eller vattendrag

= och tdm inte ut den pa marken

Byte av luftfilter

B Folj motortillverkarens anvisningar.

Byte av tandstift

B FOlj motortillverkarens anvisningar.
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Bensingrasklippare

Framatdrift (tillval)
Instéllning av bowden-kabeln

Om framatdriften inte gar att aktiveras eller stangas av
nar motorn ar igang, maste bowden-kabeln stéllas in
igen.

& Observera!

Gor endast instéllningar pa bowden-kabeln nar
motorn ar avstangd.

1. Vrid den del som ska justeras pa bowden-kabeln i
pilens riktning (xsx 20).

2. For att kontrollera instéllningen starta motorn och
aktivera framatdriften.

3. Om framatdriften fortfarande inte fungerar, maste
grasklipparen l1amnas in till ett servicestélle eller en
auktoriserad fackhandlare.

Olja in motorns kuggdrev

B Olja da och da in kuggdrev pa motoraxeln med
sprayolja

ﬂ Motorn till framatdriften &r underhallsfri.

Forvaring

A Varning - explosionsrisk!

Forvara inte maskinen i narheten av dppen eld
eller varmekalla.

W Lat motorn kyla av

Forvara maskinen torrt och oatkomligt for barn och
obehdriga personer

Forvara startbatteriet frostfritt
Ladda startbatteriet da och da
Tom bensintanken

Folj motortillverkarens anvisningar

Dra ur tandstiftskontakten

Reparation

Reparationsarbeten far endast utféras av servicestallen
och auktoriserade fackhandlare.

Avfall

& Uttjanade maskiner eller batterier far ej
slangas i hushallssopornal

Forpackning, maskin och tillbehdr ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas till
atervinningsstation.
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Atgarder vid fel
A Observera!
Kniv och motoraxel far ej riktas.

Fel Losning

Motorn startar inte = Fyll pa bensin

= Stall gasspaken pa "Start"

= Satt pa choken

= Tryck bygeln for motorvaxling mot den dvre stangen
= Kontrollera tandsftift, byt eventuellt

= Rengor luftfilter

= Se till att kniven ligger fri

= L adda upp startbatteri

= Starta pa klippt yta

Lag motorprestanda = Korrigera klipphojd

= Slipa / renovera kniven

= Rengor kanalen ill utkast/kapa
= Rengor luftfilter

= Minska arbetshastigheten

Ojamnt klipp = Slipa / renovera kniven
= Korrigera Klipphojd

Uppsamlingsbehallaren fyller (= Korrigera klipphojd

inte tillrackligt = L&t grasmattan torka upp

= Slipa / renovera kniven

= Rengdr uppsamlingsbehallarens galler
= Rengor kanalen ill utkast/kapa

Framatdriften fungerarinte = Gor ny instéllning av bowden-kabeln

= Flaktrem defekt

= Uppsok kundtjanst/verkstad

= Avlagsna smuts i hjul, flaktrem och motor

= Olja in frigangen (kuggdrev pa motoraxeln) med sprayolja

Hjulen snurrar inte nar = Efterdra hjulskruvar
framatdriften ar igang - Hjulnav defekt

= Flaktrem defekt
= Uppsok kundtjanst/verkstad

Maskinen vibrerar ovanligt ~ |= Kontrollera kniv
mycket

ﬂ Kontakta en av vara servicestationer vid stérningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjalv
inte kan atgarda.
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EG-forsakran om overensstammelse

B se monteringsanvisning

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade
preskriptionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands
lag, dar maskinen inférskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning W Tekniska andringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for kommersiellt

bruk eller anvéndning inom kommunal verksamhet)
Garantin galler inte for:
W Lackskador, som beror pa normalt slitage
W Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar [ XXX XXX (X

W Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestdmmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller narmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forséljaren.
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Bensindrevet gressklipper

Om denne handboken

B Les denne bruksanvisningen fgr du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift. Gjer deg kjent med betjeningsele-
mentene og bruken av maskinen fgr den anvendes.

B Fglg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.

Symbolforklaring

& OBS!

Felge noye disse advarslene for & unnga
personskader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

K&l Kamerasymbolet henviser il bilder.

Produktbeskrivelse

| denne dokumentasjonen blir forskjellige modeller il
bensindrevne gressklippere beskrevet. Enkelte modeller
er utstyrt med gressoppsamler og/eller er i tillegg egnet
til bioklipp.

Identifiser modellen din ved hjelp av produktbildene, og
beskrivelsen av det forskjellige ekstrautstyret.

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet pa a sla en gressmatte pa
private omrader, og ma kun brukes pa tarre plener.

Andre bruksomrader gjelder som ikke forskriftsmessige.

Mulig feil bruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk pa
offentlige anlegg, i parker, pa idrettsplasser eller i
jord- og skogbruk

B Sikkerhetsinnretninger ma ikke demonteres eller
forbikobles

Innhold W Apparatet ma ikke brukes nar det regner eller nar
Om denne handboken ............ccoveeeeririneincinierinens 183 plenen er vat

W Apparatet ma ikke brukes i yrkesmessig
ProduktbeskrivelSe ..........cooviveeeeeiiececeeee e 183 Sammenheng
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger................... 183 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
Sikkerhetsanvisninger ..., 185 A Merk - fare for personskader!
MONEETING......covriciieccee s 186 Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
TaNKING .. 186 Ly Ll St
Ta maskinen i bruk...........ccc.cevveerveeeeeeeeieceesisesennenne, 187  Sikkerhetsbayle
Vedlikehold 0g pleie.........coevririniineineireesisceens 190 Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsbayle. Slipp
LaGTNG. et 191 sikkerhetsbaylen i det farlige oyeblikket
REPAIASION ... 191 Apparat uten knivkobling:

_ W Skjeereknivet stopper

Deponenng ................................................................ 191 [ Motoren Stopper
Hjelp Ved fell .............................................................. 192 Apparat med knlvkobllng
EU-samsvarserklaering .............ccooooeeeevvvvvorsnsenennnes 193 ™ Skjeereknivet stopper

B Motoren fortsetter a ga
Garanti.....ccceeeeeeeee s 193
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Beskyttelsesdeksel

Beskyttelsesdekslet beskytter mot deler som slynges ut.

1 | Startsnor 7 | Justering av klippehgyde*
2 | Hjuldrev* 8 | Vario-gir*
3 | Sikkerhetsbayle 9 | Bruksanvisning
4 | Fyllenivaindikering* 10 | Utkasterinnsats*
5 | Beskyttelsesdeksel* 11 | Deksel*
6 | Gressoppsamler* 12 | Bioklippesett*
*avhengig av utrustning
Symboler pa maskinen
/,\ Obs! T For arbeid pa skjeereenheten, ma man
—I ' Ma handteres forsiktig. =] trekke ut tennplugghetten.
[LL]| Les bruksanvisningen far maskinen tas i bruk! }f ()4 | Lasne motorbremsen.
i i i - 0
/&\ fe?]r!g for at det ikke finnes andre personer i ngerhe f @ Koble inn hjuldriften.
Ej Hold hender og fatter borte fra skjeereenheten!
|.Jﬂ1 Hold avstand til fareomradet.
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Tilleggssymboler pa apparater med elektrisk start

/\ Obs! Fare pa grunn av stromstat.

éﬁb Hold tilkoblingsledningen unna skjeereknivene.

4
Apparatet skal alltid kobles fra strammen far
2 | vedlikeholdsarbeid eller hvis

kabelen er skadet.

Sikkerhetsanvisninger

& Advarsel!

Produktet ma bare brukes nar det er i feilfri stand!

& Merk - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesutstyr ma ikke settes
ut av funksjon!

& Advarsel - Brannfare!

Maskiner som er fylt med drivstoff skal ikke
oppbevares inne i bygninger hvor bensindampen
kan komme i kontakt med apen flamme eller
gnister!

Hold omradet rundt motor, eksos, batterikasse og
drivstofftank fritt for gress, bensin og olje.

B Sgrg for at det ikke finnes andre personer i
neerheten

B Den som kjerer maskinen eller brukeren er ansvarlig
for ulykker knyttet til andre personer og deres eiendom

B Barn eller andre som ikke kjenner bruksanvisningen
ma ikke bruke apparatet

B Fglg lokale bestemmelser vedrgrende
minimumsalder for den som bruker maskinen

B Maskinen ma ikke benyttes under innflytelse av
alkohol, narkotika eller medikamenter

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer
Langbukser
Stadig og sklisikkert skotgy
Harselvern

W Ved arbeid i skraninger
Pass alltid pa a sta stott

Klipp alltid pa tvers av skraningen, aldri
oppover eller nedover

lkke Klipp i skraninger som har brattere stigning
enn 20°

Veer spesielt forsiktig nar du vender

B Arbeid kun nar det er tilstrekkelig dagslys eller
kunstig belysning

B Hold kroppen, armer og bein unna skjaereenheten

B Overhold bestemmelser for driftstid som gjelder i
landet

W Etapparat som er klart til bruk ma ikke sta uten
tilsyn

B Man ma kun bruke skarpe skjeerekniver

B Bruk aldri apparatet med skadede
beskyttelsesinnretninger / beskyttelsesgittere

B Bruk aldri apparatet uten at
beskyttelsesinnretningene er fullstendig
montert (f.eks.: Beskyttelsesdeksel,
gressfangerinnretninger)

B Kontroller hver gang far bruk om apparatet er
skadet, bytt skadede deler fgr det brukes pa nytt

B Sla av motoren, vent til gressklipperen star stille og
trekk ut tennplugghetten

Nar man forlater apparatet

Nar det har oppstatt feil

Far man Igsner blokkeringer

Far man fierner tilstoppinger

Etter kontakt med fremmedlegemer

hvis det oppstar forstyrrelser eller uvanlige
vibrasjoner pa enheten

ﬂ Let etter skader pa gressklipperen, og utfar
ngdvendige reparasjoner fagr du starter
gressklipperen pa nytt og begynner a sla gress.

W Plugg pa tennplugghetten og start motoren

Etter utbedring av feil (se Feiltabell) og kontroll
av apparatet

Etter rengjgring av apparatet

W Kontroller terrenget som skal klippes naye, og fiern
alle fremmedlegemer

W Veer spesielt oppmerksom nar du snur gressklipperen
eller hvis du drar gresklipperen mot deg

B |kke sla over hindringer
(f.eks. greiner, trergtter)

B Fjern klippet gress kun nar motoren er av
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W SI& av motor / skjeerekniv nar man krysser annen
flate enn den som skal klippes

Loft eller baer aldri maskinen mens motoren gar

lkke spis eller drikk mens du fyller bensin eller
motorolje

Ikke pust inn bensindamp
B Forenheten i skrittempo

Fer bruk ma det kontrolleres at mutre, skruer og
bolter sitter ordentlig

Montering

Folg vedlagte montasjeveiledning.

& Advarsel!

Maskinen ma ikke brukes for den er fullstendig
montert.

Tanking

Far igangsetting ma man fylle bensin pa gressklipperen.

Vedlikehold - Brannfare!

Bensin og olje er meget lettantennelig!

ﬂ Felg alltid bruksanvisningen som falger med fra

motorprodusenten.
Driftsmidler
Bensin Motorolje
Typer normalbensin / se henvisningene
blyfri fra
motorprodusenten
Fyllemengde | se henvisningene | ca. 0,61
fra

motorprodusenten

Sikkerhet

A Advarsel!

Motoren ma aldri ga i lukkede rom. Fare for
forgiftning!

B Oppbevar bensin og olje kun i beholdere som er
beregnet til dette

W Fyll eller tam bensin og olje kun nar motoren er
kald utenders

Ikke fyll bensin eller olje mens motoren gar
lkke fyll for mye pa tanken (bensin utvider seg)
Ikke rayk under tankingen

Tanklokket ma ikke apnes mens motoren gar eller
mens motoren er varm

Bytt skadet tank eller tanklokk
B Lukk alltid tanklokket skikkelig
B \ed bensinsgl:

lkke start motoren
Unnga a forsgke a sla pa tenningen
Rengjgr maskinen
B Hvis det har lekket motorolje:
lkke start motoren

Sug opp motorolje som har lekket ut med
oljebindemiddel eller filler og deponer det
forskriftsmessig

Rengjgr maskinen
ﬂ Spillolie ma ikke:
B kastes sammen med husholdningsavfall

B tgmmes i kloakknettet, avigpssystemet eller
bakken

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Fylle bensin

1. Skru av tanklokket, legg det pa et rent sted.
2. Bruk trakt nar du fyller bensin.
3. Lukk tankfylleapningen skikkelig og rengjer.

Fylle motorolje

1. Skru av oljepafyllingsdekslet, legg dekslet pa et
rent sted.
Bruk trakt nar du fyller olje.

Sett pa dekslet oljepafyllingsapningen skikkelig og
rengjer.
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Ta maskinen i bruk

A Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes hvis skjeereenheten
eller festedelene er skadet eller slitt!

Foreta en visuell kontroll far hver igangsetting.

Kel Kamerasymbolet pa de falgende sidene henviser
til illustrasjonene, side 4-7.

Stille inn klippehgyden

& Merk - fare for personskader!

Klippehgyden ma kun justeres nar motoren er
avslatt og skjeerekniven star stille.

ﬂ = Still alltid inn alle hjulene pa samme klippehayde.

= Justering av Klippehayden er avhengig av
modell.

Akseljustering eller sentraljustering (11 1, 2)

1. Trykk spaken for & lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hgyre til gnsket
klippehayde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Hurtigjustering av enkelthjul
eller akseljusering (xe1 3)

1. Trykk spaken for & lase opp til siden og hold den
der.

2. Skyv spaken mot venstre eller hayre til @nsket
klippehayde.

3. Laspakengailas.

4. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.

Justering av sentralaksel (v 4)

1. Legg begge tomlene pa endene av akselen.
2. Legg fingeren under klippehuset.

3. Trekk akselen med begge tomlene ut av hakket for
klippehayden som har veert brukt til na.

4. Trekk akselen med begge tomlene foran det
gnskede hakket for klippehgyden og la den ga i las.

5. Pass pa at alle hjulene har samme hvileposisjon.
Klipping med gressoppsamler

A Merk - fare for personskader!

Gressoppsamleren ma kun tas av og settes pa
nar motoren er slatt av og skjeereniven star stille.

1. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen (xéx 6).

A Advarsel!

Kun en gressoppsamler som er hengt pa korrekt
og er uten skader vil tilby tilstrekkelig beskyttelse
mot deler som slenges ut!

Fyllenivaindikering

Pa grunn av luftstrammen under Klippingen blir
fyllenivaindikeringen trykket oppover (k@1 5a).

Hvis gressoppsamleren er full, ligger
fyllenivaindikeringen pa oppsamleren (k1 5b).
Gressoppsamleren ma tammes.

Tomme gressoppsamleren

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Taut gressoppsamleren, og lgft den ut bakover
(=2 6).

3. Tem gressoppsamleren.

4. Loft Beskyttelsesdeksel og heng gressoppsamleren
inn i holderen igjen (k& 6).
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Klipping uten gressoppsamler

A Advarsel!

Klipp uten gressoppsamler kun nar dreiefjeeren il
Beskyttelsesdeksel fungerer.

Fjeerkraften holder beskyttelsesdeksel pa
gressklipperhuset. Gresset som er klippet blir kastet ut
bakover under.

Bioklipping med biokloppesett (opsjon)

Ved bioklipping blir ikke gresset som klippes samlet
opp, men det blir liggende igjen pa plenen. Bioklipping
beskytter bakken mot uttgrking, og forsyner den med
naeringsstoffer.

Man far det beste resultatet med regelmessig
klippehgyde pa ca. 2 cm. Bare ungt gress med mykt
bladvev ratner fort.

Maks. 8 cm
B Gresshgyde etter bioklipping: Min. 4 cm

B Gresshgyde far bioklipping:

ﬂ Tilpass skritthastigheten til bioklipping, ikke ga for
fort.

Sette inn bioklippesettet

A Merk - fare for personskader!

Bioklippesettet ma kun settes inn eller tas ut nar
motoren er avslatt og skjeerekniven star stille.

5. Taav gressoppsamleren (1 6).

6. Loft opp Beskyttelsesdeksel og sett bioklippesettet
inn i utkastsjakten (e 7).
Lasen magailas.

Hvis bioklippesettet ikke gar i las, kan
bioklippesettet og skjeerekniven bli skadet.

Fjerne bioklippesettet

1. Loft opp Beskyttelsesdeksel.

2. Lasne lasen pa bioklippesettet (xen 8/1).
3. Trekk ut bioklippesettet (xea 8/2).

Sla plenen med sideutkast (alternativ)

A Advarsel - Fare for personskader!

Sideutkast skal bare tas av og settes pa med
motoren slatt av og stillstand hos skjeerekniver.

Sett inn sideutkast

1. Fjern gressoppsamleren og sett inn fordelingssettet.

2. Trykk pa lasespaken for deksel til sideutkast (ke
9I).

3. Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast (
@ 9/2).

4. Settinn sideutkastkanalen (xsx 9/3).

5. Lukk dekslet langsomt.
Dekslet beskytter sideutkastkanalen mot a falle ut.

Fjern sideutkast

1. Deksel til sideutkast vippes opp og holdes fast (
©9/2).

2. Fjern sideutkast og lukk deksel (ke 9/3).

Starte motoren

A Advarsel - Fare for forgiftning!!
Motoren ma aldri ga i lukkede rom.

A Merk - fare for personskader!
lkke vipp apparatet nar du starter det.

= Start motoren kun nar kniven er montert
(kniven fungerer som svingmasse)

= IKKE bruk choke eller primerknapp nar starter
en motor som er varm

= [kke endre regulatorinnstillinger pa motoren
B |kke start apparatet hvis utkastkanalen ikke er
tildekket med en av de falgende delene:
Gressoppsamler
Beskyttelsesdeksel
bioklippesettet
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B Veer spesielt oppmerksom nar du betjener
startbryteren, fglg anvisningene fra produsenten

W Pass pa at du har tilstrekkelig avstand fra fattene il
skjeereverktayet

B Start maskinen der gresset er kort

Manuell start

uten Gasspak, med primer (21 10)

1. Trykk 3x pa primerknappen med ca. 2 sekunders
mellomrom (k&1 10). Ved temperaturer under 10 °C
trykker du 5x pa primerknappen.

2. Trekk sikkerhetsbaylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (xex 11) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.

3. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (ko1 12).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.

uten Gasspak, uten primer/choke

1. Trekk sikkerhetsbgylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (xex 11) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.

2. Trekk startsnoren jevnt ut, og la den deretter rulle
sakte pa igjen (ko1 12).

Motoren har fastgassinnstilling.
Turtallregulering er ikke mulig.
Elektrisk start uten primer/choke

1. Trekk sikkerhetsbgylen til styreoverdelen hit og hold
den fast (xex 11) — Sikkerhetsbaylen gar ikke i las.

2. Vri tenningsngkkelen i tenningslasen helt mot hgyre
(rex13).

3. Straks motoren starter, slipper du tenningsngkkelen
(hopper tilbake til posisjon "0").

Sla av motoren

1. Slipp sikkerhetsbgylen (xex 17).
- Motoren slas av.

A Advarsel om alvorlige kuttskader!

Motoren kan fortsette a ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

Hjuldrift (opsjon) (1 14)

A Advarsel!

Koble inn girene kun nar motoren gar.

Koble inn hjuldrift

1. Trykk girkoblingsbgylen mot styreoverdelen og hold
den fast (xea 14) — Girkoblingsbaylen gar ikke i 1as.
- Hjuldriften kobles inn.

Koble ut hjuldrift

1. Slipp girkoblingsbgylen (&1 16).
- Hjuldriften kobles ut.

Vario-gir (Speed Control) (opsjon)

Vario-gir B
Hurtig Sakte ) OO0 e==

Med Vario-giret kan kjarehastigheten til gressklipperen
endres trinnlgst.

A Advarsel!

Betjen spaken kun mens motoren gar.
Innkobling uten motordrift kan skade
drivmekanismen.

B For hgyere hastighet trekker du spaken (k1 15)
i retning (xé1 15/2)

W For lavere hastighet trekker du spaken (&1 15) i
retning (xex 15/1)

ﬂ Tilpass alltid kjgrehastigheten til den aktuelle
tilstanden bakken og plenen har.
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Vedlikehold og pleie
A Merk - fare for personskader!

= For alt vedlikehold og stell ma man alltid sla av
motoren og trekke ut tennplugghetten.

= Motoren kan fortsette & ga. Nar motoren er
avslatt, ma du forsikre deg om at den ikke gar.

= Ved vedlikeholds- og pleiearbeid
pa kuttekniven, ma det alltid brukes
arbeidshansker!

W Kontroller regelmessig funksjonen og slitasjen til
gressoppsamlermekanismen
Rengjar apparatet hver gang etter bruk

lkke spyl av apparatet med vann
Inntrenging av vann kan fare til feil (tenningsanlegg,
forgasser)

Kontroller regelmessig om skjeerekniven er skadet
Bytt alltid defekt lyddemper

Vippe klipperen over pa siden
Avhengig av motorprodusent, ma:

W forgasseren / luftfilteret peke oppover (x2a 18)

B tennpluggene peke oppover (k&1 19)

ﬂ Falg bruksanvisningen til motorprodusenten!

Slipe/skifte skjarekniv

B Slove eller skadede skjeerekniver ma kun kvesses/
skiftes pa et serviceverksted eller hos en autorisert
fagbedrift

W Slipte skjaerekniver ma avbalanseres

A Advarsel!

Kniver som ikke er avbalansert fgrer til kraftig
vibrasjon og skader klipperen.

B Sakkyndigekontroller er alltid ngdvendig:
etter at du har kjert pa en hindring
nar motoren plutselig stopper
ved girskader
ved defekt kilerem
hvis kniven er bayd
nar motorakselen er deformert

Lade starterbatteri (opsjon)

B Fglg henvisningene til motorprodusenten.

A Advarsel!

Bruk kun den originale laderen som falger med.

= Lad starterbatteriet kun i terre, godt luftede
rom.

= |kke ta i bruk gressklipperen under ladingen.
Motorpleie

Skifte motorolje
1. Serg for a ha klar en egnet beholder til @ samle opp
oljen.

2. Tapp olien helt ut via oljepafyllingsapningen eller
sug den opp.

Brukt motorolje méa kasseres miljgvennlig!

Vi anbefaler a levere spilloljen i tette beholdere til
gjenvinningsstasjoner eller kundeservice.

Spillolje ma ikke

= kastes sammen med husholdningsavfall
= tgmmes i kloakken eller avigpssystemet
= tommes ut pa bakken

Skifte luftfilter

B Folg henvisningene til motorprodusenten.

Bytte tennplugger

B Folg henvisningene til motorprodusenten.
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Bensindrevet gressklipper

Hjuldrift (opsjon)
Stille inn wiretrekk

Hvis hjuldriften ikke lenger kan kobles inn- eller ut nar
motoren gar, ma wiretrekket justeres.

& Advarsel!

Juster wiretrekket kun nar motoren er avslatt.

1. Drei justeringsdelen pa wiretrekket i pilens retning
(xea 20).

2. For a kontrollere innstillingen, starter du motoren og
kobler inn hjuldriften.

3. Huvis hjuldriften fortsatt ikke fungerer, ma
gressenderen leveres inn ved et serviceverksted
eller til en autorisert fagbedrift.

Sette inn drev med olje

W Sett drev pa girakselen inn med olje fra tid til annen

ﬂ Giret til hjuldriften er vedlikeholdsfritt.

Lagring

A Advarsel - Eksplosjonsfare!

Ikke lagre apparatet i naerheten av apne faller
eller varmekilder.

B La motoren kjgle seg ned

Maskinen lagres tert og utilgjengelig for barn og
andre personer uten tillatelse

Starterbatteriet ma lagres frostfritt
Lad opp starterbatteriet av og il
Tem bensintanken

Falg henvisningene til motorprodusenten

Trekk ut tennplugghetten

Reparasjon

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres ved serviceverk-
steder og autoriserte fagbedrifter.

Deponering

<7 Maskiner, batterier eller oppladbare batterier
som er oppbrukt, ma ikke kastes i det vanlige
husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbehar er laget av resirkulerbart
materiale, og ma deponeres pa egnet mate.
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Hjelp ved feil

A Advarsel!

Kniv og motoraksel méa ikke innrettes.

Feil Lasning

Motoren starter ikke = Fylle bensin

= Still gasspaken pa "Start"
= Koble inn choken

= Trykk motorbryterbgylen mot styreoverdelen
= Kontroller tennpluggene, skift ved behov

= Rengjer luftfilter

= Drei skjeerekniven fritt

= Lad starterbatteri

= Start pa flate som er klippet
Motoreffekten reduseres = Korriger klippehgyden

= Slip/skift skjeerekniv
= Rengjer utkastkanal/hus
= Rengjer luftfilter

= Reduser arbeidshastigheten

Urent snitt = Slip/skift skjeerekniv

= Korriger klippehayden
Gressoppsamleren fylles = Korriger klippehgyden
ikke nok = La plenen tarke

= Slip/skift skjeerekniv
= Rengjer gitteret til gressoppsamleren

= Rengjer utkastkanal/hus
Hjuldriften fungerer ikke = Juster wiretrekket

= Defekt kilerem

= Oppsek et serviceverksted

= Fjern smuss i hjuldrift, tannremmer og gir
= Sett frilgp (drev pa giraksel) inn med olje
lkke drei hjulene nar girene er |= Trekk til hjulskruene

innkoblet - Defekt hjulnav

= Defek kilerem

= Oppsek et serviceverksted

Apparatet vibrerer unormalt  |= Kontroller skjeerekniven
kraftig

ﬂ Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
kundeservice.
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m Bensindrevet gressklipper

EU-samsvarserklaring

B se montasjeveiledning

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelsesfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det
landet maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

W Korrekt handtering av maskinen W Reparasjonsforsgk pa maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B [kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal bruk)

Utelukket fra garantien:

B |akkskaden som kan fgres tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket | XXX XXX (X
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri

Kasikirjaa koskevia tietoja

B Lue tama kayttoohje lapi ennen tuotteen
kayttdonottoa. Se on turvallisen tydskentelyn ja
hairiottoman kasittelyn edellytys. Tutustu kayttolait-
teisiin ja koneen kayttoon ennen kayttoa.

B Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

B Sailyta kayttdohje kayttoa varten ja luovuta se myds
tuotteen myohemmille kayttajille.

Merkkien selitykset

A Huomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen
voi estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai
esinevahingot.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartamaan ja
kasittelemaan laitetta paremmin.

K&} Kamerasymboli viittaa kuviin.

Tuotekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan erilaisia
bensiinikayttoisia ruohonleikkurimalleja. Muutamissa
malleissa on ruohonkeruusailio ja/tai ne soveltuvat
lisaksi silppuamiseen.

Oman mallin voi tunnistaa tuotekuvien ja erilaisten
lisavarusteiden kuvausten perusteella.

Maaraysten mukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu ruohon leikkuuseen
yksityiskaytossa ja sita saa kayttaa ainoastaan ruohon
ollessa kuivaa.

Muun tai laajemman kayton katsotaan olevan
maaraysten vastaista kayttoa.

Mahdollinen virheellinen kaytto

B Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi
yleisilla ruohokentilla, puistoissa, urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa

B Turvalaitteita ei saa poistaa tai ohittaa
B Laitetta ei saa kayttaa sateella tai ruohon ollessa

Sisallysluettelo markaa
Kasikirjaa koskevia tietoja .............ccoorvvvveersrrrevcecrie. 194 W Laitetta ei saa kayttaa ammattimaisiin tarkoituksiin
TUOEKUVAUS ... 194 Turva- ja suojalaitteet
Turva- ja suojalaitteet ............ocoevveerrererrieicececians 194 A Huomio - loukkaantumisvaaral
TUNVAORIEEL ... essesesees e 196 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytostal
ASENNUS. ....cocviieieieieieieieieie et 197
TAIKKBUS . 1g7 ~ Turvakaari
KAYHOONOMO ......coooooveeeeeeeeseeeeeeee e 198  Laite on varustettu turvakaarella. Irrota vaarallisen
tilanteen uhatessa otteesi turvakaaresta.
HUOIO ja NOIO........eieeeiciescc s 201
- Laitteet ilman teran kytkentaa:

Varastointi........ccooovvvvccciiie e 202 B Leikkuuterd pyséytetasn
KOMAUS ..o 202 W Moottori pysaytetaan
HAVIEAMINEN. ......vooe s 202  Laitteet teran kytkennalla:

e e B Leikkuutera pysaytetaan
Ohjeita hairididen sattuessa ............cccecvviereirrincnnn. 203w Moottori kay edelleen
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus..............cccceue... 204
TAKUU .. 204
194 Alkuperéisen kayttdohjeen kadannds



Classic, Comfort

Suojalappa

Suojalappé suojaa ulossinkoutuvilta osilta.

1 | Kaynnistysnaru 7 | Leikkuukorkeuden saato*
2 | Pyoraveto* 8 | Vario-vaihteisto*
3 | Turvakaari 9 | Kayttoohje
4 | Tayttotason naytto* 10 | Ulostulo-osa*
5 | Suojalappa* 11 | Sulkukansi*
6 | Ruohonkeragja* 12 | Silppuamislaite*
* rijppuen mallista
Laitteessa olevat symbolit
/'\ Huomio! Ty Irrota ennen leikkuuterien kanssa
|| Kasittelyssa on noudatettava ehdotonta varovaisuutta. | [EE tydskentelyd sytytystulpan pistoke.
0
fLL]| Lue kayttdohje ennen kéyttdonottoal f @4 | Vapauta moottorijarru.
0
/&\ Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia! f @ Kytke pyoraveto paalle.
I=yy| Jalat ja kadet on pidettava kaukana leikkuriterien
V) alueeltal
|<.Jﬂ1 Pysy etaalla vaaralliselta alueelta.
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Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri

Lisasymbolit sahkokaynnistyksella varustetuille
laitteille

/\ Huomio! S&hkdiskun vaara.

Eﬁb Pid4 liitantajohto kaukana leikkuuterista.

h
Kytke laite aina irti verkkovirrasta ennen
B || huoltotdita tai jos kaapeli on vaurioitunut.

Turvaohjeet

& Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa teknisesti
moitteettomassa kunnossal!

& Huomio - loukkaantumisvaara!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

& Huomio - tulipalon vaara!
Tankattua konetta ei saa sailyttaa sellaisissa

rakennuksissa, missa bensiinihdyryt voivat joutua

kosketuksiin avotulen tai kipindiden kanssal

Pida moottorin, pakoputken, akkukotelon,
polttonesteséilion alue vapaana leikkuujatteista,
bensiinista ja oljysta.

B Vaara-alueella ei saa oleskella muita ihmisia

B Koneen kayttaja tai omistaja on vastuussa
muille ihmisille aiheutetuista tapaturmista tai
esinevahingoista

B Lapset tai muut henkildt, jotka eivat ole tutustuneet

kayttoohjeeseen, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata paikallisia kayttajien vahimmaisikaa
koskevia maarayksia

B Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumaavien
aineiden tai laakkeiden vaikutuksen alaisena

B Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita
Pitkia housuja
Tukevia ja liukumattomia kenkia
Kuulosuojaimia

B Tyoskennellessa rinteella

pida aina huolta, etta seisot tukevasti paikoillasi

leikkaa ruoho aina poikittain suhteessa
rinteeseen, ei koskaan ylos- tai alaspain

ala leikkaa ruohoa, jos rinne on jyrkempi kuin 20°
ole erityisen varovainen kallistettaessa

Ty6skentele vain riittdvassa paivanvalossa tai
keinotekoisessa valaistuksessa

Pida vartalo, ruumiinosat ja vaatetus kaukana
leikkuuterista

Noudata maakohtaisia kayttoaikoja koskevia
maarayksia

Al jata kayttovalmista laitetta iiman valvontaa
Leikkaa ruohoa vain teravilla leikkuuterilla

Al3 koskaan kayta laitetta, jos suojalaitteet /
suojaritilat ovat vaurioituneet

Ala koskaan kayta laitetta ilman taysin paikoilleen
asennettuja suojalaitteita (esim.: suojalappa,
ruohonkeruulaitteet)

Tarkasta aina ennen kayttoa, onko laitteessa
vaurioita ja vaihdata ennen uutta kayttoa
vaurioituneet osat

Kytke moottori pois paalta, odota laitteen
pysahtymista ja irrota sytytystulpan pistoke
kun laitteen kaytto lopetetaan
hairididen iimenemisen jalkeen
ennen juuttumisen irrottamista
ennen tukosten poistamista
vieraiden esineiden kosketuksen jalkeen

jos koneessa ilmenee hairioita ja epatavallista
tarinaa

ﬂ Etsi ruohonleikkurissa olevat vauriot ja suorita

tarpeelliset korjaukset, ennen kuin kaynnistat
koneen uudelleen ja alat tydskennella
ruohonleikkurilla.

Sytytystulpan pistoke tydnnetaan paikoilleen ja
moottori kaynnistetaan

hairididen poistamisen (katso hairidtaulukko) ja
laitteen tarkastuksen jalkeen

laitteen puhdistamisen jalkeen

Tarkasta niitettava alue kokonaan ja huolellisesti,
poista kaikki vieraat esineet

Erityishuomiota on kiinnitettava ruohonleikkuria
kaannettaessa tai sita vedettaessa kayttajaa kohti

Al3 aja esteiden yli (esim. oksat, puiden juuret)

Poista leikattu ruoho vain moottorin ollessa
pysahdyksissa
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Classic, Comfort

Kytke moottori/leikkuuterd pois paalta, kun ylitetaan
muita pintoja kuin leikattava ruohikko

Ala koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin
kaydessa

Al3 syb tai juo tayttaessasi bensiinia tai
moottoridljya

Al3 hengita bensiinihdyryja
Ohjaa laitetta kavelyvauhdilla

Tarkasta mutterien, ruuvien ja pulttien tukeva kiinni-
tys ennen kayttoa

Sailyta bensiinia ja 6ljya vain niille tarkoitetuissa
astioissa

Tayta bensiinia ja 6ljya tai tyhjenna niita vain
moottorin ollessa kylma ja ulkoilmassa

Al3 tayta bensiini tai 6ljya moottorin kaydessa
Al3 tayta tankkia likaa (bensiini laajenee)

Al3 tupakoi tankkauksen aikana

Ala avaa bensiinitankin korkkia moottorin kaydessa
tai sen ollessa kuuma.

Vaihda vaurioitunut tankki tai tankin korkki uusiin

Asennus

Noudata oheista asennusohjetta.

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sen taydellisen
asennuksen jalkeen.

Tankkaus

Ennen kayttoonottoa taytyy ruohonleikkuri tankata.

Varoitus - tulipalon vaara!

Bensiini ja dljy ovat erittain herkasti syttyvia!

Mukanatoimitettua moottorinvalmistajan
kayttoohjetta on aina noudatettava.

Kayttoaineet

Bensiini Moottorioljy
Laji normaalibensiini/ | katso moottorin
lyijyton valmistajan
ohjeet
Tayttomaara | katso moottorin | n. 0,61
valmistajan
ohjeet
Turvallisuus

& Varoitus!

Al anna moottorin koskaan kayda suljetuissa
tiloissa. Myrkytysvaara!

B Sulje tankin korkki aina tiukasti

B Jos bensiinia on paassyt valumaan ulos:
Al3 kaynnista moottoria
Valta kaynnistysyrityksia
Puhdista laite

B Jos moottoridljya on paassyt valumaan ulos:
Al3 kaynnista moottoria

Ime ulosvalunut moottoridljy pois dljya sitovalla
aineella tai ratilla ja havita se asianmukaisesti

Puhdista laite
ﬂ Jatedljya ei saa:
B panna roskiin
B kaataa viemariin, jatekaivoon tai maahan

Suosittelemme jatedljyn viemista suljetussa astiassa
kierratyskeskukseen tai asiakaspalveluun.

Bensiinin taytto

1. Kierra tankin korkki auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta bensiinia suppilon avulla.

3. Sulje tankin tayttdaukko tiiviisti ja puhdista se.

Moottoriéljyn taytto

1. Kierrd dljyntayttokansi auki, aseta se puhtaalle
alustalle.

2. Tayta 6ljya suppilon avulla.

3. Sulje dljyn tayttoaukko tiiviisti ja puhdista se.
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Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri

Kayttoonotto

& Huomio!

Jos leikkuuterissa tai kiinnitysosissa on irrallisia,
vaurioituneita tai kuluneita kohtia, laitetta ei saa
kayttaa.

Suorita aine ennen kayttdonottoa silmamaarainen
tarkastus.

Kel Kamerasymboli seuraavilla sivuilla viittaa kuviin,
sivu 4—7.

Leikkuukorkeuden saato

& Huomio - loukkaantumisvaara!

Saada leikkuukorkeutta vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta ja leikkuuteran ollessa
pysahdyksissa.

ﬂ = S4ada aina kaikki pyorat samalle
leikkuukorkeudelle.

= Leikkuukorkeuden saato riippuu mallista.

Akselisaato tai keskussaato (1, 2)

1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tydnna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Yksittaispyora-pikasaato
tai akselisaato (xea 3)
1. Paina lukituksen avausvipu sivulle ja pida se siina.

2. Tyonna vipua vasemmalle tai oikealle haluttuun
leikkuukorkeuteen.

3. Anna vivun lukittua paikoilleen.

4. Kiinnita huomiota kaikkien pyorien samaan
lukitusasentoon.

Keskusakselisaato (1 4)

1. Aseta molemmat peukalot akselin paihin.
2. Aseta sormet leikkurin rungon alle.

3. Veda akseli molemmilla peukaloilla senhetkisesta
leikkuukorkeuden urasta.

4. Veda akseli molemmilla peukaloilla
leikkuukorkeuden halutun uran eteen ja anna sen
lukittua paikoilleen.

5. Kiinnita huomiota kaikkien py6rien samaan
lukitusasentoon.

Ruohonleikkuu ruohonkeruusailion kanssa

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Irrota ruohonkeruusailio ja asenna se paikoilleen
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
pidikkeisiin (xex 6).

A Huomio!

Vain oikein paikalleen laitettu, vaurioitumaton
ruohon kerayslaatikko tarjoaa riittavan suojan
sinkoilevia kappaleita vastaan!

Tayttotason naytto

Tayttotason nayttd painuu ilmavirran vaikutuksesta
ruohonleikkuun aikana ylospain (& 5a).

Kun ruohonkeruusailié on taynna, tayttdtason naytté on
séiliélla (xea 5b). Ruohonkeruusailio taytyy tyhjentaa.

Ruohonkeruusailion tyhjennys

1. Nosta suojalappaa.

2. Poista ruohonkeruusailio pidikkeista ja irrota se
vetamalla taaksepain (xa 6).

3. Tyhjenna ruohonkeruusailio.

4. Nosta suojalappaa ja ripusta ruohonkeruusailio
takaisin pidikkeisiin (k1 6).
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Ruohonleikkuu ilman ruohonkerayssailiota

A Huomio!

Leikkaa ruohoa ilman ruohonkerayssailiota vain,
jos suojalapan kaantojousi toimii.

Suojalappéaa pidetaan jousivoiman avulla
ruohonleikkurin rungolla. Leikattu ruoho heitetaan siten
taaksepain.

Silppuaminen silppuamislaitteella (lisavaruste)

Silputessa leikattua ruohoa ei kerata, vaan se jaa
ruohoon. Silppu suojaa maata kuivumiselta ja luovuttaa
siihen ravinteita.

Parhaat tulokset saavutetaan, kun ruohoa leikataan
saanndllisesti n. 2 cm verran. Vain nuori ruoho, jonka
lehtikudos on pehmed, matanee nopeasti.

B Ruohon korkeus ennen silppuamista:
korkeintaan 8 cm

B Ruohon korkeus silppuamisen jalkeen:
vahintaan 4 cm

Mukauta askelnopeus silppuamiseen, ala kavele
lian nopeasti.

Silppuamislaitteen asettaminen paikoilleen

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Aseta silppuamislaite paikoilleen tai poista se
vain moottorin ollessa kytkettyna pois paalta ja
leikkuuterien ollessa pysahdyksissa.

1. Irrota ruohonkeruusailio (xea 6).

2. Nosta suojalappaa ja aseta silppuamislaite
ulostulokanavaan (k& 7).
Sen taytyy lukittua paikoilleen.

Jos silppuamislaite ei lukitu, se ja leikkuutera
voivat vaurioitua.

Silppuamislaitteen poistaminen
1. Nosta suojalappaa.
2. Avaa silppuamislaitteen lukitus (xex 8/1).

3. Veda silppuamislaite ulos (xea 8/2).

Leikkaaminen sivuheittokanavaa (lisavaruste)
kayttaen

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Poista tai kiinnita sivuheittotorvi vain, kun
moottori on kytketty pois paalta ja leikkuutera on
pysahdyksissa.

Sivuheittokanavan laittaminen paikalleen

1. Poista ruohon kerayslaatikko ja laita silppuamisosat
paikalleen.
2. Tydnna sivuheittokanavan suojuksen vapautusvi-

pua (xex 9/1).

3. Taita sivuheittokanavan suojus auki ja pida siita
kiinni (xsx 9/2).

4. Laita sivuheittokanava paikalleen (k21 9/3).

5. Sulje suojus hitaasti.

Suojus estaa sivuheittokanavaa putoamasta pois
paikaltaan.

Sivuheittokanavan poistaminen

1. Taita sivuheittokanavan suojus auki ja pida siita
kiinni (x1 9/2).

2. Poista sivuheittokanava ja sulje suojus (k1 9/3).

Moottorin kdynnistaminen

A Huomio - myrkytysvaara!

Al anna moottorin koskaan kayda suljetuissa
tiloissa.

A Huomio - loukkaantumisvaara!

Al kallista laitetta kdynnistettdessa.

ﬂ = Kaynnista moottori vain, kun tera on asennettu
(tera toimii vastapainona)

« ALA kayta rikastinta tai sytytyspainiketta
kaynnistaessasi kayttolampiman moottorin

= Ala muuta moottorin saadinasetuksia
W Al3 kaynnista laitetta, jos ulostulokanavaa ei ole
suojattu yhdella seuraavista osista:
Ruohonkeruusailio
Suojalappa
Silppuamislaite
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Bensiinikayttdinen ruohonleikkuri

B Paina kaynnistyskytkinta erityisen varovasti,
valmistajan ohjeita noudattaen

B Varmista jalkojen riittava etaisyys leikkuuteriin

B Kéynnista laite lyhyemmalla ruoholla
Manuaalinen kaynnistys

ilman kaasun kauko-ohjausta, sytytyspainikkeella
(1 10)

1. Paina sytytyspainiketta 3 kertaa, n. 2 sekunnin
valein (2 10). Jos lampétila on alle 10 °C, paina
sytytyspainiketta 5 kertaa.

2. \Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(o2 11) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

3. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (11 12).

Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.

ilman kaasun kauko-ohjausta, ilman
sytytyspainiketta/rikastinta

1. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(x2 11) - Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Veda kaynnistysnarua ripeasti ulospain ja anna sen
sitten taas hitaasti kelautua takaisin (=1 12).

Moottorissa on vakiokaasusaato.
Kayntinopeuden saato ei ole mahdollista.
Sahkokaynnistys ilman sytytyspainiketta/rikastinta

1. Veda turvakaarta ylakaareen pain ja pida siita kiinni
(x22 11) — Turvakaari ei lukitu paikoilleen.

2. Kaanna virta-avain virtalukossa kokonaan oikealle
(22 13).

3. Heti kun moottori kéy, vapauta virta-avain (siirtyy
takaisin asentoon "0").

Moottorin sammuttaminen

1. Vapauta turvakaari (xea 25).
- Moottori kytkeytyy pois paalta.

A Huomio, vakavien viiltohaavojen vaara!

Moottori voi jalkikayda. Varmista poiskytkennan
jalkeen, etta moottori on pysahtynyt.

Pyoraveto (lisavaruste) (xx 14)

A Huomio!

Kytke vaihteisto paalle vain moottorin kaydessa.

Pyoravedon kytkeminen paalle

1. Paina vaihteiston kytkentakaarta ylakaarta vasten ja
pida siita kiinni (x2a 14) — Vaihteiston kytkentakaari
ei lukitu paikoilleen.

- Pyodraveto kytkeytyy paalle.

Pyoravedon kytkeminen pois paalta

1. Vapauta vaihteiston kytkentakaari (xsx 16).
- Pydraveto kytkeytyy pois paalta.

Vario-vaihteisto (Speed Control) (lisavaruste)

@O0ODo==

Vario-vaihteiston avulla voidaan ruohonleikkurin
ajonopeutta saataa portaattomasti.

A Huomio!

Kayta vipua vain moottorin kaydessa.
Kytkenta ilman moottoria voi vaurioittaa
kayttomekanismia.

Vario-vaihteisto
Nopeasti Hitaasti

B Suurempaa nopeutta varten veda vipua (xex 15)
suuntaan (k&1 15/2)

B Pienempaa nopeutta varten veda vipua (k1 15)
suuntaan (k&1 15/1)

Mukauta ajonopeus aina vallitseviin maanpinnan
ja ruohon ominaisuuksiin.
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Huolto ja hoito
A Huomio - loukkaantumisvaara!

= Ennen kaikkia huolto- ja hoitotditd on moottori
aina kytkettava pois paalta ja sytytystulpan
pistoke irrotettava.

= Moottori voi jalkikdyda. Varmista poiskytkennén
jalkeen, ettd moottori on pysahtynyt.

= | eikkuuteraan kohdistuvissa huolto- ja
hoitotoissa on aina kaytettava tyokasineita!

B Tarkasta saannollisesti ruohonkeruulaitteen toiminta
ja sen kuluminen

Puhdista laite aina kayton jalkeen

Ala suihkuta laitetta vedell
Sisdanpaassyt vesi voi johtaa hairidihin
(sytytysjarjestelma, kaasutin)

B Tarkasta saanndllisesti, onko leikkuuterissa
vaurioita

B Vaihda aina vialliset aanenvaimentimet

Ruohonleikkurin kallistaminen

Riippuen moottorin valmistajasta, taytyy:

B kaasuttajan/iimansuodattimen osoittaa ylospain
(r218)

W sytytystulpan osoittaa yldspéin (xex 19)

ﬂ Noudata moottorin valmistajan kayttoohjetta!

Leikkuuterien hiominen/vaihto

W Tyls&t tai vaurioituneet leikkuuterat saa teroittaa/
uusia vain huoltopisteessa tai valtuutetussa
ammattikorjaamossa

B Hiotut leikkuuterat taytyy tasapainottaa

A Huomio!

Tasapainottamattomat terat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat
ruohonleikkuria.

B Ammattitaitoinen tarkastus on aina tarpeen, jos:
jos on ajettu esteeseen
moottori yhtakkia pysahtyy
vaihteisto on vaurioitunut
kiilahihna on vaurioitunut
jos tera on taipunut
moottoriakseli on taipunut

Kaynnistysakun lataus (lisavaruste)

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

A Huomio!

Kayta vain mukanatoimitettua alkuperéislaturia.

= Lataa kaynnistysakku vain kuivassa, hyvin
tuuletetussa tilassa.

= Al4 kdyta ruohonleikkuria lataamisen aikana.

Moottorin huolto
Moottorioljyn vaihto

1. Aseta dljyn talteenottoa varten valmiiksi tahan
sopiva astia.

2. Anna 6ljyn valua taysin ulos 6ljyntayttdaukon kautta
tai ime se ulos.

ﬂ Huolehdi kdytetyn dljyn asianmukaisesta
jatehuollosta!

Suosittelemme jatedljyn viemista
suljetussa astiassa kierratyskeskukseen tai
asiakaspalveluun.

Jateoljya ei saa

= panna roskiin

= kaataa viemariin tai jatekaivoon
= kaataa maahan

limansuodattimen vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.

Sytytystulpan vaihto

B Noudata moottorin valmistajan ohjeita.
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Pyoraveto (lisavaruste)
Bowden-vaijerin saato

Jos pyodravetoa ei moottorin kdydessa enaa voi kytkea
paalle tai paalta- pois, taytyy vastaava Bowden-vaijeri
saataa.

& Huomio!

Saada Bowden-vaijeri vain moottorin ollessa
kytkettyna pois paalta.

1. Kaanna saatdosaa Bowden-vaijerissa nuolen
suuntaan (xex 20).

2. Saadon tarkistamista varten kaynnista moottori ja
kytke pyoraveto paalle.

3. Jos pyoraveto ei vielakaan toimi, taytyy
ruohonleikkuri vieda huoltopisteeseen tai
valtuutettuun ammattikorjaamoon.

Kayttopyoran rasvaus

B Suihkuta vaihteistoakselissa oleva kayttopyora
silloin t&lldin ruiskudljylla

ﬂ Pydravedon vaihteisto on huoltovapaa.

Varastointi

A Huomio - rdjahdysvaara!

Al3 varastoi laitetta avotulen tai kuumien
esineiden laheisyyteen.

B Anna moottorin jadhtya

Varastoi laite kuivassa paikassa ja lasten ja
asiattomien henkildiden ulottumattomissa

Varastoi kaynnistysakku niin, etta se ei jaady
Lataa kaynnistysakku uudelleen silloin tallin
Tyhjenna bensiinitankki

Noudata moottorin valmistajan ohjeita

Irrota sytytystulpan pistoke

Korjaus

Korjaustdita saavat tehda vain huoltopisteet ja
valtuutetut ammattikorjaamot.

Havittaminen

&7 Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai

akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana!

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu

kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
maaraysten mukaisesti.
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Ohijeita hairioiden sattuessa

A Huomio!

Teraa ja moottoriakselia ei saa suoristaa.

Hairio

Ratkaisu

Moottori ei kaynnisty

= Tayta bensiinia

= Aseta kaasuvipu asentoon "Kaynnistys"

= Kytke rikastin paalle

= Paina moottorikytkimen kaarikahvaa ylakaareen pain
= Tarkasta sytytystulpat, vaihda tarvittaessa

= Puhdista ilmansuodatin

= Pyorita niittoteria vapaasti

= Lataa kaynnistysakku

= Kaynnista jo leikatulla nurmikolla

Moottorin teho laskee

= Korjaa leikkuukorkeus

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ulostulokanava/runko
= Puhdista iimansuodatin

= VVahenna tydskentelynopeutta

Epapuhdas leikkuutulos

= Hio/vaihda niittoterat
= Korjaa leikkuukorkeus

Ruohonkeruusailio ei tayty
riittavasti

= Korjaa leikkuukorkeus

= Anna ruohon kuivua

= Hio/vaihda niittoterat

= Puhdista ruohonkeruusailion ritila
= Puhdista ulostulokanava/runko

Pydraveto ei toimi

= Saada Bowden-vaijeri

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

= Likaa pyoravedossa, poista hammashihna ja vaihteisto

= Suihkuta vapaasti pyorivat osat (kayttopyora vaihteistoakselilla) 6ljylla

Pydrat eivat pyori vaihteiston
ollessa paallekytkettyna

= Kirista pyoran ruuvit

= Pyoranapa viallinen

= Kiilahihna viallinen

= Ota yhteytta asiakaspalvelun huoltokorjaamoon

Laite tarisee epatavallisen
voimakkaasti

= Tarkasta niittoterat

Jos iimenneita hairioita ei 10ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan

asiakaspalveluumme.
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Fl | Bensiinikyttinen ruohonleikkur

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

B katso asennusohje

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun
voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
edellytysten tayttyessa:

B laitetta kaytetdan asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata

B Kayttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden

vastaisella tavalla (esim. kaupalliseen tai
kunnallistekniseen tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella | XXX XXX (X

B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama
takuutodistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Kasiraamat

B Lugege see kasutusjuhend enne kasutamist labi.
See on turvalise tddtamise ja héireteta kasitsemise
eelduseks. Tutvuge enne kasutamist masina kasu-
tusjuhiste ja juhtimisnuppudega.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on ara
toodud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda
tulevikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

A Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrektselt, valdite
inimeste vigastamist ja/vdi objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja
kasitsemiseks.

Kl Kaamera tahis osundab piltidele.

Toote kirjeldus

Selles dokumendis kirjeldatakse bensiinimootoriga
muruniidukite mudeleid. M&ni mudel on varustatud muru
kogumiskastiga ja/voi sobib lisaks ka multSimiseks.

Tehke kindlaks oma mudel toote piltide ja erinevate
funktsioonide kirjelduste alusel.

Sihiparane kasutus

See masin on mdeldud isiklikul maalapil muru niitmiseks
ja seda voib kasutada vaid kuival murul.

Muul p6hjusel kasutamine pole sihtotstarbeline.

Vaarkasutus

B Antud muruniiduk pole mdeldud kasutamiseks
avalikul haljasalal, pargis, staadionil nagu ka pdllu-
ja metsamajanduses

B Ohutusseadiseid ei tohi lahti monteerida ega valtida
B Masinat ei tohi kasutada vihma korral vdi marjal

murul

B Masina kasutamine toostuslikul otstarbel on
Sisukord keelatud
T IT: 117 S 205  Ohutus- ja kaitsevahendid
TOOLE KIFEIAUS ... 205 /N Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendid...........c.ccocoevviinnniennn, 205 AURTE Lt T S ACH I e
OhULUSJUNISEd. ..o 207 L

. Turvakaepide
MONEEEITMINE ...ttt e 208
i Masin on varustatud turvakaepidemega. Ohuolukorras

TaANKIMING .ottt 208 vabastage turvakiepide.
KasUtUSEIBVOLE .........c.eeveeeeee e 209

Masin ilma tera juhtkangita:
HOOIAUS ... e 212 | peatab |diketera
HOIAMING <o 213 W peatab mootori
REMONT ...ttt 213 Masin tera jup_tkangiga:

B peatab I6iketera
Jaatmete kOrvaldaming ........occvoevveveeieeeeeeeeeee e 213 B mootor tootab edasi
ADI rikete KOrral.........cooovieeeeee e 214
EU vastavusdeklaratsioon ...........oooevveeveerveeereevenrnn. 215
(T 1= LTS 215
205 Originaalse kasutusjuhendi tdlge



Klapp

Klapp kaitseb valjapaiskuvate osade eest.

1 | Kaivitusnoor 7 | Loikekdrguse reguleerija*
2 | Peallekanne* 8 | Vario-ajam*
3 | Turvakaepide 9 | Kasiraamat
4 | Taituvusnaidik* 10 | Valjaviskesusteem*
5 | Klapp* 11 | Luuk*
6 | Muru kogumiskast* 12 | MultSimiskiil*
* vastavalt mudelile
Masina siimbolid
Tahelepanul Ty Enne niitmist tdmmake masina
Ulim ettevaatlikkus kasitsemisel. [Ea] kuljest stilitekuunla juhe valja.

Lugege enne kasutuselevottu kasutusjuhend labi!

f@{ Vabastage mootoripidur.

Hoidke korvalseisjad ohupiirkonnast eemal!

@ | Lulitage peatilekanne sisse.

& BBl >

Hoidke kaed ja jalad masinast eemal!

T
E— 1

Hoidke ohupiirkonnast eemal.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Elektrilise kdivitusega masinate lisasiimbolid

/|| Tahelepanu! Elektrilbogioht.

éﬁb Hoidke juhtmeid Idiketeradest eemal.

h

Katkestage alati masina Uhendus
2 || elektrivorguga hooldustodde ajaks
voi kui juhe on kahjustada saanud.

Ohutusjuhised

& Tahelepanu!

Seadme kasutamine on lubatud vaid tehniliste
rikete puudumisel!

& Tahelepanu - vigastusoht!
Ohutus- ja kaitsevahendeid ei tohi vélja IUlitada!

& Tahelepanu - tuleoht!

Tangitud masinat ei tohi jatta seisma ruumidesse,
kus bensiiniaurud voiksid avatud leegi voi
sademetega kokku puutuda!

Hoidke piirkond mootori, heitgaasi, aku,
kutusepaagi jaoks murust, bensiinist, 6list puhas.

B Hoidke korvalseisjad ohupiirkonnast eemal

B Masina juht voi selle kaitaja vastutab 6nnetuste
eest teiste inimestega voi nende omandiga

B |apsed voi ka teised inimesed, kes pole
kasiraamatut lugenud, ei tohi seda masinat
kasutada

B Jargige kohalikke tingimusi, mis on seatud kaitaja
vanusele

B Masina kasutamine alkoholi, narkootikumide voi
medikamentide moju all on keelatud

B Kandke kohaseid tooriideid
pikad puksid

jalandud, mis pusivad kindlalt jalas ja pole
libedad

kuulmiskaitse
B asetage t00 ajaks pahe
jalgige, et olete tasasel pinnal

niitke ndlva juures alati muruga risti, mitte
kunagi tles-alla likudes

arge niitke ndlvadel, mille tbusunurk on rohkem
kui 20°
eriti ettevaatlik tuleb olla pédramisel

W Niita voib ainult klillaldase paevavalguse voi
kunstliku valgustuse korral

Hoidke keha, liigesed ja riided masinast eemal
Jargige to0ajale seatud riiklikke tingimusi
Too6valmis masina jarelvalveta jatmine on keelatud

Niita voib ainult terava I6iketeraga

Masina kaitamine kahjustunud kaitseseadete/
kaitsevoredega on keelatud

B Masina kaitamine ilma taielikult integreeritud
kaitseseadeteta on keelatud (nt: klapp, muru
kogumisseade)

B Vaadake enne masina iga kasutuskorda, et see
pole kahjustada saanud; enne uut kasutuskorda
tuleb kahjustatud varuosad lasta valja vahetada

B Seisake mootor ning oodake kuni masin on taielikult
seiskunud ja tbmmake stltekuunla juhe valja

masina juurest lahkudes

parast rikete esinemist

enne blokeeringute vabastamist
enne ummistuste eemaldamist
parast kokkupuudet vodrkehadega

kui seadmel esineb rikkeid voi ebaharilikke
vibratsioone

ﬂ Enne muruniiduki taaskaivitamist ja sellega
tootamist viige labi pdhjalik kontroll kahjustuste
suhtes ja vajaduse korral ka parandustod.

m Uhendage taas siiiitekiiiinla juhe ja kaivitage
mootor

parast rikke kdrvaldamist (vt rikete tabel) ja
masina kontrollimist

parast masina puhastamist

B Kontrollige niidetavat pinda pdhjalikult enne
muruniiduki kasutamist ning eemaldage koik
vodrkehad

B Olge veelgi tahelepanelikum, kui podrate
muruniidukit Gmber vdi tdmbate seda enda suunas

B Masinaga ule takistuste likumine on keelatud
(nt oksad, puujuured)
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B Eemaldage niidetud rohi alles siis, kui mootor on
seisatud

B Lilitage mootor/Idiketera vélja, kui lletate
murupinna, mida te niita ei soovi

B Masina tdstmine voi kandmine on keelatud, kui
mootor veel tootab

B Kui lisate parasjagu bensiini vdi mootoridli, siis on
s60mine ja joomine keelatud

B Valtige bensiiniauru sissehingamist
Juhtige seadet sammukiirusel

B Enne kasutamist kontrollida, kas mutrid, kruvid ja
poldid on kindlalt kinni

Monteerimine

Jargige kaasa antud monteerimisjuhendit.

A Tahelepanu!

Masinat tohib kasitseda alles siis, kui see on
taielikult kokku monteeritud.

Tankimine

Enne muruniiduki kasutuselevottu tuleb seda tankida.

Hoiatus - tuleoht!

Bensiin ja 6li suttivad vaga kergesti!

Jargige alati kaasa antud mootori tootja

kasutusjuhendit.
Varustus
Bensiin Mootoridli
Tatp bensiin / pliivaba | vt mootori tootja
ndudeid
Taitekogus | vt mootori tootia | ca 0,61
ndudeid

Ohutus

A Hoiatus!

Mootori tootamine suletud ruumides on keelatud.

Mrgistusoht!

B Hoidke bensiini ja 6li vaid nende jaoks ette nahtud
mahutites

B Lisage ja eemaldage bensiini ja dli vaid jahtunud
mootori korral vabas dhus

B Bensiini voi dli lisamine on keelatud, kui mootori
veel tootab

B Paagi Uletaitmine on keelatud (bensiin paisub)
B Tankimise ajal on suitsetamine keelatud

B Kutusepaagi korgi avamine on to6tava voi kuuma
mootori ajal keelatud

B Kui paak voi selle kork on kahjustunud, tuleb see
valja vahetada

B Sulgege kitusepaagi kork alati tugevalt
B Kui bensiin on valja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud
valtige suutesusteemiga katsetamist
puhastage masin
B Kui mootoridli on valja voolanud:
mootori kaivitamine on keelatud

eemaldage valja voolanud mootori6li sideaine
voi lapiga ning visake need korrektselt ara

puhastage masin
ﬂ Kasutatud 6li puhul on keelatud:
B koos prlgiga ara visata

B kanalisatsioonislisteemi, aravoolutorusse voi
maapinnale valada

Soovitame viia vana 6li suletud mahutis
taaskasutuskeskusesse vai klienditeeninduspunkti.

Bensiini lisamine

1. Keerake maha kiitusepaagi kork, asetage puhtale
pinnale.

2. Kasutage bensiiniga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege kitusepaagi ava korralikult ja puhastage.

Mootoridliga taitmine

1. Keerake maha 6lipaagi kork, asetage see puhtale
pinnale.

2. Kasutage 6liga taitmiseks lehtrit.

3. Sulgege 6lipaagi ava korralikult ja puhastage.
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Bensiinimootoriga muruniiduk

Kasutuselevott

A Tahelepanu!

Kui 16ike- voi kinnitusosad logisevad, need
on kahjustada saanud vai kulunud, siis ei tohi
masinat kasutusele vottal

Enne iga kasutuselevottu tuleb masin pdhjalikult
ule vaadata.

Kel Kaamera siimbol jargmistel lehekiilgedel viitab
joonistele, |k 4-7.

Loikekorguse reguleerimine

& Tahelepanu - vigastusoht!

Loikekdrgust vaib reguleerida vaid siis, kui
mootor on vélja lilitatud ja I6iketera on paigal.

= Seadke alati koik rattad samale |6ikekdrgusele.

= Loikekdrguse reguleerimise funktsioon séltub
mudelist.

Loikekorguse reguleerimine telje kaupa voi
tsentraalselt (51 1, 2)

1. Lukake lukustushoob kdrvale ja hoidke paigal.

2. Likake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud |6ikekdrgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Uksikratta kiir- véi tsentraalne reguleerimine (1 3)

1. Lukake lukustushoob kdrvale ja hoidke paigal.

2. Lukake hoob vasakule voi paremale vastavalt
soovitud 16ikekdrgusele.

3. Fikseerige hoob.

4. Liigutage hoob koikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Tsentraaltelje korguse reguleerimine (xx 4)

1. Asetage mdlemad poidlad telgede otsa.
2. Asetage sdrmed niiduki korpuse alla.

3. Tommake telg mdlema pdidlaga senisest
|6ikekdrguse salgust valja.

4. Liigutage telg m6lema poidlaga soovitud
|6ikekdrguse salgu juurde ja laske sellel fikseeruda.

5. Liigutage hoob kdikide rataste puhul samasse
positsiooni.

Niitmine muru kogumiskastiga

A Tahelepanu - vigastusoht!

Muru kogumiskasti voib eemaldada véi tagasi
asetada vaid siis, kui mootor on valja lUlitatud ja
kui |Giketera seisab.

1. Tostke klapp dles ja riputage muru kogumiskast
hoidikusse (k<1 6).

A Tahelepanu!

Vaid digesti paigaldatud ja kahjustusteta muruko-
gumismahuti pakub piisavat kaitset valjapaisku-
vate osade eest!

Taituvusnaidik

Taituvusnaidik on dhuvoolust tulenevalt niitmise ajal
uleval (w1 5a).

Kui muru kogumiskast on tais, on taituvusnaidik all
(xea 5b). Muru kogumiskasti tuleb tiihjendada.

Muru kogumiskasti tiihjendamine

1. Tostke klapp dles.

2. Votke muru kogumiskast hoidikust ja tdmmake valja
(=2 6).

3. Tuhjendage muru kogumiskasti.

4. Tosta klapp ules ja riputage muru kogumiskast taas
hoidikusse (k<1 6).
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Niitmine ilma muru kogumiskastita

A Tahelepanu!

Niita tohib vaid siis, kui muru kogumiskastita klapi
vedruklamber funktsioneerib korralikult.

Klapp kinnitub vedrujéul muruniiduki korpuse kiilge. Sel
juhul ei visata niidetud muru tagant valja.

MultSimine koos multSimiskiiluga (valikuline)

MultSimisel ei koguta niidetud muru kokku, vaid see jaab
pinnale maha. Mult$ kaitseb maapinda kuivamise eest
ning varustab seda toitainetega.

Parima tulemuse saavutate, kui niidate regulaarselt
umbes 2 cm. Ainult noor muru pehme lehekattega
kdduneb kiiresti.

B Muru kdrgus enne multSimist: maks 8 cm

B Muru kdrgus parast multSimist: ~~ min 4 cm

Kohandage sammukiirus multSimisele vastavaks,
arge kondige liiga kiiresti.

MultSimiskiilu rakendamine

& Tahelepanu - vigastusoht!

MultSimiskiilu voib sisestada voi eemaldada vaid
siis, kui mootor on valja lulitatud ja kui |iketera
seisab.

1. Muru kogumiskasti eemaldamine (xs1 6).

2. Tostke klapp Ules ja sisestage valjaviskeSahti
multSimiskiil (x2a 7).
Riiv peab fikseeruma.

Kui multSimiskiil ei fikseeru, voib siisteem ja
I6iketera kahjustada saada.

Eemaldage multSimiskiil
1. Tostke klapp Ules.
2. Vabastage multSimiskiilu riiv (xea 8/1).

3. Tdmmake multSimiskiil vélja (xsx 8/2).

Kulgvaljaviskega niitmine (lisavarustus)

A Tahelepanu - vigastusoht!
Eemaldage ja paigaldage kilgvaljavise ainult
valjalulitatud mootori ja seisva I6iketeraga.
Kiilgvaljaviske paigaldamine
1. Votke murukogumismahuti ara ja paigaldage

multSikomplekt.

2. Vajutage kulgvaljaviske katte vabastushooba
(r22 9/1).

3. Pdorake kiilgvaljaviske kate lahti ja hoidke kinni (
©19/2).

4. Asetage kulgvaljaviskekanal kohale (xea 9/3).

5. Sulgege kate aeglaselt.
Kate kindlustab kilgvaljaviskekanali valjakukkumise
eest.

Kilgvaljaviske eemaldamine

1. Poorake kulgvaljaviske kate lahti ja hoidke kinni (
€1 9/2).

2. Eemaldage killgvéljavise ja sulgege kate (xea 9/3).

Mootori kaivitamine

& Tahelepanu - miirgistusoht!
Mootori todtamine suletud ruumides on keelatud.

A Tahelepanu - vigastusoht!
Masina kallutamine kaivitamisel on keelatud.

ﬂ Kaivitage mootor vaid siis, kui I6iketera on
monteeritud (I6iketera tsentrifugaalmass)

= To0sooja mootori kaivitamisel on dhuklapi voi
ujutusnupu kasutamine KEELATUD

= Regulaatori seadistusi ei tohi mootoril muuta
B Masina kaivitamine on keelatud, kui valjaviskekanal
pole Uhe jargneva osaga kaetud:
muru kogumiskast

klapp
multSimiskiil
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B Kaivitage kaivituslUliti ettevaatlikult ja vastavalt
tootja juhistele

B Jalgige, et teie jalad on Idikemasinast killalt kaugel

B Kaivitage masin madalama muru peal

Manuaalne kaivitamine
kaugjuhtimiseta masin, ujutusnupuga (xx 10)

1. Vajutage ujutusnuppu 3x umbes 2-sekundilise
intervalliga (xex 10). Kui temperatuur on alla 10 °C,
siis vajutada ujutusnuppu 5x.

2. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoida
seda kinni (x21 11) — turvakaepide ei fikseeru.

3. Toémmake kaivitusnoor hoogsalt valja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (ke 12).

Mootoril on pusiventiil.
Pdorete arvu pole vdimalik reguleerida.

kaugjuhtimiseta masin, ilma ujutusnupu/éhuklapita

1. Viige turvakaepide pohikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (x21 11) — turvakaepide ei fikseeru.

2. Tommake kaivitusnoor hoogsalt vélja ja seejarel
laske sel end aeglaselt tagasi kerida (ke 12).

Mootoril on pusiventiil.
Pdorete arvu pole vdimalik reguleerida.
Elektriline kaivitus ilma ujutusnupu/éhuklapita

1. Viige turvakaepide pdhikaepideme vastu ja hoidke
seda kinni (k21 11) — turvakaepide ei fikseeru.

2. Keerake suutevotit stittelukus paremale 16puni
vélja (22 13).

3. Niipea kui mootor tootab, laske stttevéti lahti (ligub
tagasi asendisse ,0%).

Mootori valjaliiliamine

1. Vabastage turvakaepide (x21 17).
- Mootor lulitub valja.

A Tahelepanu - raskete I6ikevigastuste oht!

Mootor vdib veel parast valjalllitamist edasi
tootada. Parast valjalllitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

Peaiilekanne (valikuline) (x1 14)

A Tahelepanu!

Lilitage Ulekanne sisse vaid tootava mootori
korral.

Peaiilekande sisseliilitamine

1. Viige Ulekande sisselUlituskaepide peatala
vastu ja hoidke seda kinni (xea 14) — (ilekande
sisselilituskaepide ei fikseeru.

- Peaulekanne lulitub sisse.

Peaiilekande valjaliilitamine

1. Vabastage Ulekande sisselilituskaepide (11 16).
- Pealilekanne lulitatakse valja.

Vario-ajam (Speed Control) (valikuline)

@O0Do==

Vario-ajamiga saab muruniiduki sdidukiirust astmeliselt
muuta.

A Tahelepanu!

Aktiveerige hoob vaid tootava mootori korral.
Aktiveerimine ilma mootori tlekandeta voib ajami
mehhanismi kahjustada.

Vario-ajam
Kiire Aeglane

B Korgema kiiruse jaoks tdmmake hooba (xex 15)
suunas (k21 15/2)

B Madalama kiiruse jaoks tbmmake hooba (ke 15)
suunas (k&1 15/1)

ﬂ Kohandage s6idukiirust alati vastavalt pinna- ja
murutingimustele.
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Hooldus
A Tahelepanu - vigastusoht!

= Enne mis tahes hooldustoid tuleb mootor valja
|litada ning stilitekitnal valja tommata.

= Mootor voib veel parast valjalulitamist edasi
joosta. Péarast valjalllitamist tuleb veenduda, et
mootor on peatunud.

= Kandke alati tookindaid, kui hooldate
[6ikeseadme!

B Kontrollige muru kogumisseadet regulaarselt, et
see funktsioneeriks ja pole kulunud
Puhastage masinat parast iga kasutuskorda

Masina pritsimine veega on keelatud
Sisseimbuv vesi voib pdhjustada rikkeid
(stiliteseade, karboraator)

Kontrollige |6iketera regulaarselt kahjustuste eest

Asendage vigane murasummuti alati valja

Niiduki kallutamine

Vastavalt mootori tootjale peab:

W Kkarburaator/6hufilter olema tlespoole suunatud
(r218)

B sitekiunal olema llespoole suunatud (xsx 19)

ﬂ Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!

Loiketera teritamine / valjavahetamine

W Nri vdi kahjustunud 6iketera voib teritada /
uuendada lasta ainult klienditeeninduses voi
volitatud kvalifitseeritud personali poolt

B Nuri I6iketera tuleb tasakaalustada

A Tahelepanu!

Tasakaalustamata tera pohjustab tugevaid
vibratsioone ja voib kahjustada muruniidukit.

B Alati on oluline, et kontrolli viib lavi kvalifitseeritud
personal, kui:

soitsite takistuse otsa
mootor seiskus ootamatultl
ajami on kahjustatud
kiilrihma on vigane

tera on paindunud

mootori voll on paindunud

Kaivitusaku laadimine (valikuline)

B Jargige mootori tootja ndudeid.

A Tahelepanu!
Kasutada voib ainult kaasa antud originaalset
akulaadijat.
= Kaivitusakut voib laadida vaid kuivas, hasti
ventileeritud ruumis.

= Muruniiduki kasutamine laadimise ajal on
keelatud.

Mootori hooldus
Mootorioli vahetamine

1. Oli kogumiseks asetage valmist sobiv mahuti.
2. Laske olil 1abi 6li taiteava taielikult valja joosta voi
pumbake valja.

Visake kasutatud mootoridli keskkonnasobralikult
aral

Soovitame viia vana dli suletud

mahutis taaskasutuskeskusesse Vi
klienditeeninduspunki.

Vana 6li ei tohi

= koos prigiga ara visata

= valada kanalisatsiooni voi aravoolutorusse
= maapinnale valada

Onhufiltri vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.

Siiiitekiiiinla vahetamine

B Jargige mootori tootja ndudeid.
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Peaiilekanne (valikuline) Hoidmine

Uhendage kéritrossiga /N Téhelepanu - plahvatusoht!

Kui td6tava mootori ajal ei ole véimalik pealilekannet Masinat ei tohi avatud leegi v6i kuumaaliika
enam sisse- voi valja lulitada, tuleb antud koritrossi juures hoida.

jarele anda.

B Laske mootoril jahtuda

& Tahelepanu! Hoidke seade kuivas kohas ja laste ning
Koritrossi véib liigutada vaid siis, kui mootor on mittekompetentsete isikute kaeulatusest valja

valja lUlitatud. Kaivitusaku hoidmine kllma eest kaitstuna

- . . Kaivitusakut tuleb aeg-ajalt uuesti laadida
1. Seadke kdritrossi reguleeritav osa noole suunas
(161 20). Tuhjendage kutusepaaki

2. Seadistuse kontrollimiseks kaivitage mootor ja Jargige mootori tootja nbudeid

lulitage sisse peatlekanne.

Témmake suitekidnal valja

3. Kui peatlekanne ikka veel ei toota, tuleb
muruniiduk klienditeenindusse voi volitatud Remont

kvalifitseeritud personali juurde viia. Parandustoid voib teha vaid klienditeenindus voi

volitatud kvalifitseeritud personal.
Tasshammasratta maarimine

B Maarige tasshammasratas veetaval vollil aeg-ajalt Jaatmete korvaldamine

pritsitava Gliga kokku & Kulunud seadme, patareide voi akude
ﬂ ) }‘4@ araviskamine majapidamispriigiga on
Pealilekanne on hooldusvaba. keelatud!

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb sellele
vastavalt ara visata.
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Abi rikete korral

A Tahelepanu!
Tera ja mootori volli ei tohi omavahel joondada.

Rike Lahendus
Mootor ei hakka toole = Lisage bensiini
= Seadke kiirendushoob asendisse ,Start”

= Lulitage sisse 6huklapp

= Viige mootori lulituskaepide peatala vastu
= Kontrollige stltekuunlaid, vajadusel vahetage valja
= Puhastage dhufiltrit

= Poorake niiduki tera vabalt

= Laadige kaivitusakut

= Kaivitage niidetud pinnal

Mootori vBimsus langeb = Reguleerige |6ikekdrgust

= Teritage/uuendage niiduki tera

= Puhastage valjaviskekanalit/korpuset

= Puhastage dhufiltrit

= VVahendage tookiirust

Ebahtlane 16ikus = Teritage/uuendage niiduki tera

= Reguleerige |0ikekdrgust

Muru kogumiskast ei taitu = Reguleerige |6ikekdrgust

kiillaldaselt = Laske murul kuivada

= Teritage /uuendage niiduki tera

= Puhastage muru kogumiskasti vore

= Puhastage valjaviskekanalit/korpust
Pealilekanne ei todta = Andke kdritrossist jarele

= Vigane Kiilrihm

= Votke Uhendust klienditeeninduse-tdokojaga

= Eemaldage mustus peallekandelt, hammasrihmalt ja ajamilt

= Maarige podrdnukkidega vabakaigusidurit (tasshammasratas veetaval vollil)

maardega
Rattad ei toota, kui ajam on | = Kinnitage rattakruvid tugevamalt
sisseltlitatud = Vigane rattarumm

= Vigane Kiilrihm
= /otke Uhendust klienditeeninduse todkojaga

Masin vibreerib ebatavaliselt |= Kontrollige niiduki tera
tugevalt

ﬂ Rikete korral, mida pole selles tabelis v6i mida te ise kbrvaldada ei saa, pd6rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.
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EU vastavusdeklaratsioon

B vt monteerimisjuhendit

Garantii

Mis tahes materjali- vdi tootmisvead seadmel kérvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades vdi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine B Seadme tehniline muutmine

B Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik voi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga [ XXX XXX (X

B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pdrduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja v6i lahima volitatud
klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miuja muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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Benzina zales plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar plaveju bitu dross un ta lietoSanas laika
nerastos trauc&jumi. Pirms izmantoSanas iepazis-
tieties ar vadibas elementiem un iekartas lietojumu.

B [everojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices
redzamos droSibas un bridindjuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai
nepiecieSamibas gadijuma to batu iesp&jams
parlasit, un nododiet to talak ari nakamajam ierices
lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza So bridinajuma noradijumu ievéro$ana var
novérst miesas bojajumu gisanu un / vai materialo
zaudéjumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

Ke) Fotoaparata simbols norada uz attéliem.

Satura raditajs

Izstradajuma apraksts

St dokumentacija satur dazadu benzina zales plavéju
modelu aprakstu. Dazi no modeliem ir aprikoti ar zales
savacgjtvertni un/vai papildus ir pieméroti mul¢ésanai.

Ar izstradajumu attélu un dazado opciju aprakstu
palidzibu noskaidrojiet savu modeli.

Paredzeétais lietojums

S ierice ir paredzéta zalaja plauanai privata teritorija
un to drikst lietot tikai uz nozuvusa zalaja.

Jebkads cits to izmantoSanas veids tiek uzskatits par
paredzétajam mérkim neatbilstoSu.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

m  Sis zalaja plavéjs nav piemérots lietosanai
publiskas apstadijumu zonas, parkos, sporta
kompleksos, ka arT lauksaimnieciba un
meZsaimnieciba

B DroSibas mehanismu demontaza vai parvienoS$ana
ir aizliegta

B [erici nedrikst lietot lietus laika vai uz slapja zalaja

B [erici nav aflauts izmantot komercialiem mérkiem

Drosibas mehanismi un aizsargierices

Par 80 rokasgramatu ............cccocevevrvrviiccececreeennns 216 A Uzmanibu - savainojumu gi$anas risks!
Izstradajuma apraksts ...........cccceeerveiciccn 216 Dro$ibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
DroSibas mehanismi un aizsargierices............c........ 216 deakiivizet

DroThas NOrAATIUMI .......c.evvveereeeereereeeereeesieseiesienens 218  Drosibas aptvere

MONEEZA.......cocvevieieee ettt 219 lerice ir aprikota ar droSibas aptveri. Apdraudéjuma
DEQUIEIas UZDIGE .o p1g  Dridi droSibas aptveri atiaist

Ekspluatacijas SEKSaNA .............ccooooerervvveeerressernreeeee 220 I:ﬁc%sriz(;zéjzzngz ;Z‘Lﬂgssgzri‘:g::ma:

Apkope UNn KOPSana..........c.ccveeerienienienieineineisieene, 223 m Motors tiek apstadinats
Uzglaba8ana...........cccovvviviviiiiiciecceeeeeeeeeee s 224 lerices ar asmena sajliga mehanismu:

11 T 224 : ﬁgf;g?jg;ﬁ;‘; jt?iad'”ats

UtIIIZACIA ..o 224

Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma.................. 225

EK atbilstibas deklaracija ............cccocovvveivvennennnn 226

Garantija.......cccovveeeeieee e 226
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Atvairitajs

Atvairitajs pasarga no noplauta zalaja izsvieSanas gaisa.

1 | Startera trose 7 | GrieSanas augstuma regulétajs*
2 | Ritenu piedzinas mehanisms* 8 | Bezpakapju variatora parnesumkarba*
3 | DroSibas aptvere 9 | LietoSanas instrukcija
4 | lepildes limena indikators* 10 | Izsviedes ieliktnis*
5 | Atvairitajs* 11 | Noslegvaks*
6 | Zales savacéjtvertne* 12 | Mul¢esanas komplekts*
* atkariba no modela
Simboli uz ierices
/'\ Uzmanibu! Ty Pirms darboSanas ar griezéjmehanismu
|| Lietojot ieverot Tpasu piesardzibu. [Ea] atvienot aizdedzes sve¢u kontaktspraudni.
Pirms ekspluatacijas sakSanas izlastt lietoSanas 9 , :
L] instrukeiu =) 4 | Atiaist motora bremzi.
0
/&\ Nepielaut treSo personu uzturé$anos riska zona! f @ leslégt ritenu piedzinas mehanismu.
I=yJ| Rokas un kajas turét pienaciga attaluma no
| griezejmehanismal
|..’ﬂ1 levérot attalumu [1dz riska zonai.
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Benzina zales plavéjs

Papildu simboli iericém ar elektrisko palaidi

Uzmanibu! Apdraudéjums stravas trieciena del.

Piesléguma vadu turét pienaciga attaluma no
griezeéjasmeniem.

Pirms apkopes darbu veikSanas vai esot bojatam

[\
B

kabelim, ierici vienmér atvienot no elektrotikla.

DroSibas noradijumi

A Uzmanibu!

lerici lietot tikai tad, ja ta ir pilniga tehniska
kartiba!

& Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!

Dro$ibas mehanismus un aizsargierices nedrikst
deaktivizét!

& Uzmanibu - ugunsgréka izcelSanas risks!

Ar degvielu uzpildttas iekartas neuzglabat ékas,
kuras benzina tvaiki var nonakt saskaré ar atklatu
uguni vai dzirkstelém!

Nodro$inat, lai nodalijuma ap motoru, izpatéju,
akumulatora karbu, degvielas tvertni neuzkratos
noplautas zales, benzina un ellas atliekas.

B Nepielaut treSo personu uzturéSanos riska zona
B [ekartas vaditajs vai lietotajs ir atbildigs par ne-
laimes gadijumiem, kas skar citas personas vai to
Tpasumu
B Beémi un citi cilveki, kuri nav iepazinusies ar 8Ts
lietoSanas instrukcijas saturu, ierici darbinat nedrikst
B [evérot vietgjos priekSrakstus attieciba uz ierices
apkalpojosa personala minimalo vecumu
B Nelietot ierici, ja tas lietotajs atrodas alkohola, nar-
kotiku vai medikamentu izraisita reibuma stavoklt
W Valkat piemérotu aizsargapgérbu
garas bikses
stabilus apavus ar neslidou zoli
dzirdes aizsargus
B Stradajot nogazes
vienmér pievérst uzmanibu tam, lai batu
ienemta stabila darba pozicija
vienmér plaut Skérseniski attieciba pret nogazi,
nekad neplaut virziena uz augsu vai uz leju
neplaut nogazes ar kdpumu, kas parsniedz 20°
esiet Tpasi piesardzigi, veicot apgrieSanas
manevru

B Arierici stradat tikai pietieckamas redzamibas
apstaklos, ko nodroSina dienas gaisma vali
maksligais apgaismojums

W Nevirzities ar kermeni, tas dalam un apgérbu tuvu
klat pie griezéjmehanisma

B [evérot ekspluatacijas valsti speka esoSos ierices
darbinasanas laiku

B Neatstat ekspluatacijai gatavu ierici bez uzraudzibas

B Plaut tikai ar asu griezéjasmeni

B Nekad nedarbinat ierici, ja ir bojatas tas
aizsargierices / aizsargrezgi

B Nekad nedarbinat ierici, ja tai nav pilniba uzstaditas
visas aizsargierices (pieméram: atvairitajs, zales
savak$anas ierices)

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudtt, vai iericé
nav raduSies bojajumi, pirms talakas lietoSanas
bojatas detalas nomaintt

W [zsleégt motoru, nogaidtt, lidz ierice ir pilniba
apstajusies, un atvienot aizdedzes svecu kontakt-
spraudni

dodoties prom no ierices

péc tam, kad tikusi konstatéti darbibas
traucejumi

pirms blok&jumu novérSanas

pirms aizséréjumu likvidéSanas

pec saskares ar sveSkermeniem

ja iekartas darbibas laika konstatéti traucejumi
un neierastas vibracijas

ﬂ Pirms atkartotas zales plavéja iedarbinasanas
un darba atsak$anas parbaudiet, vai iericé nav
radusies bojajumi, un veiciet nepiecieSsamos
laboSanas darbus.

B Uzspraust aizdedzes sveces un iedarbinat motoru
péc darbibas traucgéjumu novérsanas (skat
darbibas traucéjumu tabulu) un ierices
parbaudes
péc ierices tiriSanas

B Rpigi parbaudit visu plaujamo teritoriju, aizvakt

visus atrastos sveSkermenus

B pasu piesardzibu ievérot, apgriezot zales plavéju

plausanai pretgja virziena vai zales plavéju velkot
tuvak sev

B Nebraukt ar zales plaveju uz Skérsliem

(piem., zariem, koku sakném)
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B Noplauto zali iznemt tikai tad, kad ir apstadinats motors
W Skérsojot ar zales plavaju virsmu, kas nav plaujama

virsma, izslégt motoru / griezéjasmeni
B lerici nekad necelt vai nenest ar ieslégtu motoru

B Neést un nedzert degvielas vai motorellas iepildes
laika

B Neieelpot benzina tvaikus

Vadiet iekartu soloSanas atruma

B Pirms izmantoSanas parbaudtt, vai uzgriezni, skra-
ves un tapas ir cieSi nostiprinatas.

Montaza

Nemt véra klat pievienotas montazas instrukcijas norades.

A Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikai tad, kad ir pilniba
pabeigta tas piederumu montaza.

Degvielas uzpilde

Pirms ekspluatacijas sakSanas nepiecieSams zales

plavéeja iepildit degvielu.

Bridinajums - ugunsgréka izcelSanas risks!
Benzinam un ellai piemTt visaugstaka

uzliesmo$anas pakape!

Vienmér ievérot klat pievienotas motora razotaja
sastaditas lietoSanas instrukcijas norades.

Ekspluatacijas vielas

Benzins Motorelja
Marka parastais skatit motora
benzins/ svinu razotaja norades
nesaturosais
benzins
lepildamais | skatit motora apm. 0,61
daudzums | raZotdja norades
Drosiba

A Bridinajums!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!

Benzinu un ellu drikst uzglabat tikai §im mérkim
piemérotas tvertnés

Benzinu un ellu iepildit vai tvertni iztukSot tikai,
motoram esot atdzisuSam

Neiepildit benzinu un ellu, motoram darbojoties
Neparpildtt tvertni (benzins izplesas)

Degvielas uzpildes laikd nesmekét

Neatvert degvielas tvertnes vacinu motora darbibas
laika vai, motoram esot karstam

Bojatu tvertni vai tvertnes vacinu nomainit
Tvertnes vacinu vienmér ciesi nosléegt
Ja notikusi benzina noplide:
nedarbinat motoru
izvairities no aizdedzina$anas méginajumu
veikSanas
nofirit ierici
Ja notikusi motorellas noplude:
nedarbinat motoru

izpladuSo motorellu savakt, izmantojot ellas
absorbentus vai lupatinu un veikt noteikumiem
atbilstoSu utilizaciju

notlrit ierici

ﬂ |zlietoto ellu:

B neizmest sadzives atkritumos

B neliet kanalizacijas sistémas, notekcaurulés
vai Uz augsnes

Més rekomendéjam izlietoto elu, ievietotu slégta
tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai klientu
apkalpo$anas centra.

Degvielas uzpilde

1.

Noskravet tvertnes vacinu, novietot to uz tiras
virsmas.

Benzina iepildei izmantot piltuvi.
Tvertnes iepildes atveri cieSi noslégt un iztirit.

Motore|las uzpilde

1.

Noskraveét ellas iepildes atveres vacinu, novietojot
to uz tiras virsmas.

Ellas iepildei izmantot piltuvi.
Ellas iepildes atveri cieSi noslégt un iztirit.
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Ekspluatacijas sakSana

A Uzmanibu!

Ja griezéjmehanisms vai stipringjuma detalas
ir valigas, bojatas vai nolietotas, ierici darbinat
nedrikst!

Pirms katras ierices ieslégSanas reizes veiciet
vizualu parbaudi.

Kel Kameras simbols, kas ir redzams nakamajas
lappusés, norada uz attéliem, 4-7. Ipp.

GrieSanas augstuma noregulésana

& Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!

GrieSanas augstumu regulét tikai tad, kad
ir izslégts ierices motors un griezéjasmens
nekustas.

ﬂ = Visus ritenus vienmér noregulét vienada
grieSanas augstuma.

= GrieSanas augstums ir atkarigs no modela.

Asu regulésana vai centrala regulésSana (x& 1, 2)
1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidit pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem bitu vienada
fiksacijas pozicija.

Atsevisku ritenu atra regulésana

vai asu regulésana (2 3)

1. AtblokéSanas sviru spiest saniski un pieturét.

2. Sviru bidit pa kreisi vai pa labi nepiecieSamaja
grieSanas augstuma.

3. Laut svirai nofikséties.

4. Raudzities, lai visiem riteniem batu vienada
fiksacijas pozicija.

Centrala asu reguléSana (1 4)

1. Abus TkSkus uzlikt uz asu galiem.
2. Pirkstus novietot zem plavéja korpusa.

3. Asi ar abiem TkSkiem izvilkt no l1dz8ingja grieSanas
augstuma padzilingjuma.

4. Asi ar abiem TkSkiem pievilkt pie nepiecieSama
grieSanas augstuma padzilinajuma un |aut
nofikséties.

5. Raudzities, lai visiem riteniem bltu vienada
fiksacijas pozicija.
Plausana ar zales savacéjtvertni

A Uzmanibu - savainojumu gtisanas risks!

Zales savacgjtvertni nonemt vai piestiprinat tikai,
motoram esot izslégtam un griez&jasmenim
nekustoties.

1. Pacelt atvairitaju un zales savacéjtvertni iekabinat
turétaja (rex 6).

A Uzmanibu!

Tikai pareizi uzstadita zales savakSanas tvertne
un, ja tai nav bojajumu, var nodrosinat pietieka-
mu droSTbu no izsviestajam dalam!

lepildes limena indikators

lepildes lTmena indikators gaisa plusmas iedarbibas
rezultata plausanas laika tiek spiests uz augsu (xex 5a).

Zales savacgjtvertnei esot pilnai, iepildes lTmena
indikators piegul tvertnei (xea 5b). Zales savacgjtvertni
nepiecieSams iztukSot.

Zales savaceéjtvertnes iztukSoSana

1. Pacelt atvairttaju.

2. lzkabinat zales savacéjtvertni un iznemt to, velkot
uz atpakal (xex 6).

3. lztukSot zales savacéjtvertni.

4. Pacelt atvairttaju un zales savaceéjtvertni iekabinat
atpakal turétaja (xea 6).
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Plausana bez zales savacéjtvertnes

A Uzmanibu!

Bez zales savacéjtvertnes atlauts plaut tikai tad,
ja darbojas atvairitaja vérpes atsperes.

AtvairTtajs, pateicoties atsperu spekam, piegul pie zales
plavéja korpusa. Tadejadi noplauta zale tiek izviesta
apaksa atpakalejosa virziena.Muléésana, izmantojot
muléésanas komplektu (opcija)

Mul¢esanas gadijuma noplauta zale netiek savakta,
bet gan paliek uz zaliena. MulCa aizsarga augsni no
izzaSanas un apgada to ar baribas vielam.

Visefektivakie rezultati tiek sasniegti, regulari veicot
atkartotu apgrieSanu apm. par 2 cm. Tikai jauna zale ar
mikstiem lapu audiem satrlid 1sa laika.

B Zales augstums pirms mul¢eéSanas: maksimali 8 cm

B Zales augstums péc mul¢éSanas: vismaz 4 cm

Solu atrumu pielagot mul¢éSanas procesam, neiet
parak atri.

Muléesanas komplekta ievietoSana

& Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!

Mulcesanas komplektu uzstadrt vai nonemt,
motoram esot izslegtam un griezéjasmenim
nekustoties.

1. Nonemt zales savacéjtvertni (K1 6).

2. Pacelt atvairitaju un mul¢éSanas komplektu ievietot
izsviedes kanala (x2a 7).
Bloketajmehanismam ir janofikséjas.

ﬂ Ja mul¢esanas komplekts nenofikséjas,

mulcéSanas komplektam un griezéjasmenim var
tikt nodariti bojajumi.

Muléesanas komplekta iznemsana
1. Pacelt atvairitaju.

v = v

2. Atlaist mul¢eéSanas komplekta bloké&tajmehanismu
(x22 8/1).

3. lzvilkt mul¢eéSanas komplektu (ke 8/2).

Plausana ar sanu izsviedéju (izvéles apriko-
jums)

A Uzmanibu! Traumu gasanas draudi!

Aprikojumu izsvieSanai uz saniem nonemiet
vai uzstadiet tikai tad, ja motors ir izslégts un
griezéjnazis negriezas.

Sanu izsviedéja ievietoSana

1. Nonemiet zales savak3anas tvertni un ievietojiet
mul¢éSanas mehanismu.

2. Piespiediet sanu izsviedéja vaka atbrivoSanas sviru
(k2 9/1).

3. Atlieciet un nofiksgjiet sanu izsviedgja vaku
(k1 9/2).

4. levietojiet sanu izsviedéja kanalu (x=a 9/3).

5.  Lénam aizveriet vaku.
Vaks nodroSina, lai sanu izsviedéjs neizkristu.

Sanu izsviedéja iznemsana
1. Atlieciet un nofiksgjiet sanu izsvied&ja vaku
(o2 9/2).

2. lznemiet sanu izsvied&ju un aizveriet vaku
(ke 9/3).

Motora palaide

& Uzmanibu - saindéSanas risks!
Nekad nedarbinat motoru slégtas telpas.

& Uzmanibu - savainojumu gisanas risks!
Palaides laika ierici nesagazt.

ﬂ = Motoru iedarbinat tikai tad, ja ir uzmontéts
asmens (asmens kalpo ka pagrieSanas masa)

= Silta motora iedarbinaSanas laika droseli vai
iesmidzinataja pogu NEIZMANTOT

= Nemainit motora regulatora iestatijumus

B |erici neiedarbinat, ja izsviedes kanals nav nosegts
ar kadu no $adam detalam:

Zales savacéjtvertne
Atvairitajs
MulceSanas komplekts
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B |edarbinaSanas slédzi lietojiet ar Tpasu piesardzibu,
atbilstosi razotaja noradijumiem

B Raugieties, lai kajas atrastos pienaciga attaluma no
griez&jmehanisma

B |erici iedarbinat vieta, kur zale ir zema

Manuala palaide

bez gazes talvadibas sistémas, ar iesmidzinataju
(2 10)

1. lesmidzinataja pogu nospiest 3x, ar laika intervalu
apm. 2 sekundes (xe1 10). Ja temperatira ir zemaka
par 10 °C, iesmidzinataja pogu nospiest 5x.

Vo=

2. DroSibas aptveri pievilkt pie augséja balansiera un
pieturét (xea 11) — droSibas aptvere nenofiksésies.

3. Palaides trosi leni izvilkt un péc tam |aut tai attities
atpakal (r2212).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iesp&jama.

bez gazes talvadibas sistémas, bez iesmidzinataja/
droseles

1. DroSibas aptveri pievilkt pie aug$éja balansiera un
pieturét (xex 11) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

2. Palaides trosi leni izvilkt un pec tam |aut tai attities
atpakal (ex 12).

Motoram ir fikséts gazes iestatijums.
Apgriezienu skaita reguléSana nav iespéjama.
Elektriska palaide bez iesmidzinataja/droseles

1. DroSibas aptveri pievilkt pie aug$éja balansiera un
pieturét (xex 11) — droSTbas aptvere nenofiksésies.

2. Aizdedzes atsleégu aizdedzes sleédzené pagriezt l1dz
galam pa labi (xe213).

3. Tiklidz motors sak darboties, aizdedzes atslégu
atlaist (atgriezas atpakal pozicija ,0%).

Motora izslégSana

1. Atlaist droSTbas aptveri (21 17).
- Motors izslédzas.

A Uzmanibu - smagi miesas bojajumi sagriezoties!
Motors var turpinat darboties inerces rezima. Péc
izslégSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

Ritenu piedzinas mehanisms (opcija) (1 14)

A Uzmanibu!

Parnesumkarbu pieslégt klat tikai motoram
darbojoties.

Ritenu piedzinas mehanisma ieslégsana

1. Parnesumkarbas sléguma aptveri spiest
pret augSéjo balansieri un pieturét (k& 14) -
parnesumkarbas sléguma aptvere nenofiksésies.
- Ritenu piedzinas mehanisms tiek ieslégts.

Ritenu piedzinas mehanisma izsléegsana

1. Parnesumkarbas sléguma aptveri atlaist (x2a 16).
- Ritenu piedzinas mehanisms izslédzas.

Bezpakapju variatora parnesumkarba (Speed
Control) (opcija)

Bezpakapju D -
variatora ) NOOOeE=
parnesumkarba

Atri L&ni

Izmantojot bezpakapju variatora parnesumkarbu,
bezpakapju rezima iesp&jams mainit zales plavéja
brauk$anas atrumu.

A Uzmanibu!

Sviru darbinat tikai motora darbibas laika.
ParslegSana bez motora piedzinas mehanisma
var nodarit bojajumus piedzinas mehanismam.

B Lielaka atruma sasniegSanai sviru (xea 15)
vilkt virziena (xsa 15/2)

B Mazaka atruma sasniegSanai sviru (k21 15) vilkt
virziena (k21 15/1)

Brauk$anas atrumu vienmér pielagot tabriza aug-
snes un zalaja stavoklim.
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Apkope un kopsana
A Uzmanibu - savainojumu gusanas risks!

= Pirms visu apkopes un kop$anas darbu
veikSanas vienmér izslégt motoru un atvienot
aizdedzes svecu kontaktspraudni.

= Motors var turpinat darboties inerces rezima. Péc
izslegSanas parliecinaties, ka motors ir apstajies.

= Veicot griez&jasmens apkopi vai izpildot pie ta
kopSanas darbus, vienmér nésat darba cimdus!

B Regulari parbaudit zales savakSanas mehanisma
darbibu un nodiluma pakapi

W lerici iztirt péc katras lietoSanas reizes

B Neap$|akstit ierici ar ideni
Tas iekSpuse iekluvis tdens var izraisit darbibas
traucéjumus (aizdedzes sistéma, karburatora)

B Regulari parbaudt, vai griezéjasment nav raduSies
bojajumi

B Nomainit bojatos skanas slapétajus

Plaveja sasvérsana

Atkariba no motora razotaja:

W Kkarburatoram/ gaisa filtram ir jabdt vérstam uz
augsu (a1 18)

M aizdedzes svecei ir jabdt verstai uz augsu (xex 19)

ﬂ levérot motora razotaja lietoSanas instrukcijas
norades!

Griezéjasmena atkartota asinasana / nomaina

B Neasus vai bojatus griez&asmenus drikst nodot
asinasanai/ nomainai tikai kada no servisa centriem
vai pilnvarota specializétaja darbnica

B Atkartoti uzasinatiem griezéjasmeniem
nepiecieSams veikt balanséSanu

& Uzmanibu!

Neizbalanséti asmeni rada parak stipras
vibracijas un nodara bojajumus plavejam.

B Parbaudes veik$ana pie specialista ir nepiecieSama
vienmér:
péc uzbrauk3anas uz Skérsla
peksni apstajoties ierices motoram
parnesumkarbas bojajumu gadijuma
bojatas Kilsiksnas gadijuma
asmena saliekSanas gadijuma
motora varpstas saliek$anas gadijuma

Startera akumulatora uzlade (opcija)

B [evéerot motora raZzotaja norades.

A Uzmanibu!

Izmantot tikai klat pievienoto originalo ladétaju.
= Startera akumulatoru uzglabat tikai sausas, labi
vedinatas telpas.
= Ladesanas laika zales plaveju nedarbinat.
Motora kopsana

Motore|las nomaina

1. Ellas izlaiSanai sagatavot piemérotu ellu.
2. Ellai caur ellas iepildes atveri |aut pilnTba iztecét ara
vai veikt ellas izskSanu.
Nolietoto ellu utilizét videi nekaitiga veida!
Més rekomendé&jam izlietoto ellu, ievietotu slégta

tvertné, nodot otrreizéjas parstrades punkta vai
klientu apkalpo$anas centra.

Izlietoto e]lu

= neizmest sadzives atkritumos

= neliet kanalizacijas sistéma vai notekcaurulés
= neliet uz augsnes

Gaisa filtra nomaina

B [evérot motora raZzotaja norades.

Aizdedzes sveces nomaina

B [evéerot motora raZzotaja norades.
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Ritenu piedzinas mehanisms (opcija)
Boudena troses iestatiSana

Ja motora darbibas laika ritenu piedzinas mehanismu
vairs nav iespejams ieslegt- vai izslégt, japieregulée
attieciga Boudena trose.

& Uzmanibu!

Boudena trosi parregulét tikai, motoram esot
izslegtam.

1. Regulé$anas detalu pie Boudena troses grieziet
bultinas virziena (& 30).

2. Lai parbaudit iestattjumu, iedarbinat motoru un
ieslégt ritenu piedzinas mehanismu.

3. Jaritenu piedzinas mehanisms Vvél aizvien
nedarbojas, zales plavéjs ir janogada servisa centra
vai pilnvarota specializéta darbnica.

Dzenosa zobrata e|loSana
B Laiku pa laikam ar izsmidzinami el|u ieel|ot zobratu
uz dzeno§as varpstas

ﬂ Ritenu piedzinas mehanisma parnesumkarbai
apkope nav nepiecieSama.

Uzglabasana

A Uzmanibu - spradzienbistamiba!l

lerici neuzglabat atklatu liesmu vai karstuma
avota tuvuma.

B |aut motoram atdzist

B Laiplavéjs uzglabasanas laika aiznemtu péec lerici
uzglabat sausa vieta, kurai nevar pieklat bérni un
citas nepiederoSas personas

B Startera akumulatoru uzglabat no sala iedarbibas
aizsargata vieta

B Laiku pa laikam veikt startera akumulatora
ladéSanu

B [ztukSot benzina tvertni

B [|evérot motora razotaja norades

B [zvilkt aizdedzes sveCu kontaktspraudnus

Labosana

LaboSanas darbus drikst veikt tikai servisa centru un
pilnvarotu specializétu darbnicu specialisti.

Utilizacija

<= Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus

nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un tas piederumi ir raZoti no otrreiz
parstradajamiem materialiem un tie ir atbilstosi jautilize.
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Palidziba darbibas traucejumu gadijuma

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst taisnot.

Traucéjumi

Risinajums

Motors nesak darboties

= |epildit degvielu

= Gazes sviru iestatit pozicija ,Palaide*

= leslegt droseli

= Motora sledza aptveri spiest augséja balansiera virziena

= Parbaudit aizdedzes sveces, nepiecieS8amibas gadijuma nomainit
= |ztirit gaisa filtru

= Brivi pagriezt plausanas asmeni

= Veikt startera akumulatora papildu ladé$anu

= ledarbinat ierici uz noplautas virsmas

Motora jauda samazinas

= |zmainit grieSanas augstumu

= Atkartoti uzasinat / nomainit plauSanas asmeni
= |ztirTt izsviedes kanalu /korpusu

= |ztirit gaisa filtru

= Samazinat darba atrumu

Nevienmerigs plavums

= Atkartoti uzasinat / nomainit plauSanas asmeni
= |zmainit grieSanas augstumu

Zales savacéjtvertne tikai
daléji savac noplauto zali

= |zmainit grieSanas augstumu

= Laut zalajam nozat

= Atkartoti uzasinat / nomainit plauSanas asmeni
= |ztirt Zales savacéjtvertnes rezgi

= |z{irTt izsviedes kanalu / korpusu

Nedarbojas ritenu piedzinas
mehanisms

= Pieregulét Boudena trosi

= Bojata kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpoSanas centra darbnicu

= Likvidet netirumus ritenu piedzinas mehanisma, zobsiksna un parnesumkarba

= TukSgaitas sajigus (dzenoSo zobratu uz dzeno$as varpstas) ieellot ar
izsmidzinamo ellu

Riteni, esot ieslégtai
parnesumkarbai, negrieZzas

= Pievilkt ritenu skraves

= Bojata ritena rumba

= Bojata kilsiksna

= Doties uz klientu apkalpoSanas centra darbnicu

lerice neparasti stipri vibré

= Parbaudit plausanas asmeni

ﬂ Darbibas traucéjumu gadijuma, kas nav aprakstiti $aja tabula vai kurus jis pats nespéjat noveérst, lidzam

versties misu atbildigaja klientu apkalpo$anas centra.
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Benzina zales plavéjs

EK atbilstibas deklaracija

B skatit montazas instrukciju

Garantija

lesp&jamos materiala vai razoSanas brakus iericé més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma
termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSsanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida W ericé ir veikti laboSanas méginajumi

B tiek ieveroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B erice ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B ierice netiek izmantota atbilsto$i paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem
vai sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
B (dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti [ XXX XXX (X
B iek8dedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma lidzam jds ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ceku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnem3anas sniegt garantijas pakalpojumus
neietekmé tiesibas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevejam.
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Benzininé vejapjové

Prie Sio vadovo

B PriesS pradédami eksploatacija, perskaitykite §j
instrukcijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby saugq ir sklandZig eksploatacijg. Pries
naudodami susipazinkite su valdymo prietaisais
ir masina.

B [aikykités saugos nurodymy ir jspéjimy, pateikiamy
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir
perduokite §j vadovg tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas

A Démesio!
Nepaisant Siy jspéjimu, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uZtikrinti.

KeX Kameros simbolis nurodo paveikslélius.

Gaminio aprasymas

Siuose dokumentuose aprasomi jvairlis benzininiy
vejapjoviy modeliai. kai kuriuose modeliuose yra zolés
surinkimo jtaisais ir (arba) mul&iavimo funkcija.

Raskite savo modelj produkty paveiksléliuose ir
perskaitykite skirtingy varianty apraSymus.

Tinkamas naudojimas

Sis jrenginys yra skirtas tik pjauti sausas mégéjiskas
vejas prie namu.

Kitoks ir ¢ia nenurodytas naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

B \ejapjové neskirta naudoti vieSose erdvése,
parkuose, sporto arenose, Zzemés Ukio ir
miSkininkystés objektuose

B Apsauginiy jrenginiy negalima nuimti ar uztrumpinti

B Nepjaukite vejapjove zelés per liety arba kai Zolé
yra rasota

Turinys M [renginys neskiras komerciniam naudojimui
Prie $i0 vadovo ... 227 Saugos ir apsauginiai irenginiai
Gaminio apraSymas.........cccveeeerererereenenenererseseneneeens 227 A Démesio - pavojus susizeisti!
SaUgOS II' apsaugln'al [I'englnlal ................................. 227 Negallma montuotl Saugos Ir apsauglnlq
SaUQGOS PAtAMMA.............ovveeeeeeeeeeeeeeseseeeeeeseeeee 229 [renginiy, spaudziant juos per jega/
MONEAVIMES ...ttt 230 Apsauginis lankelis
P||dymas DENZINU .ot 230 lrenginyje yra naudojamas apsauginis |anke|is_ J'. galima
Eksploatacijos pradzia...............cccoooeeeeveeeeccrrseeserneeeee 231 akimirksniu atleisti pavojingu momentu, taip uztikrinant
operatoriaus sauguma.
Aptarnavimas ir priezilira............ccceeeevevrrceeesesrerenenes 234
. [renginiai be peilio sankabos:

Sandeliavimas .......cccceerrrri s 235 m Pjovimo peilis sustabdomas
REMONEAS ... 235 W Variklis iSjungiamas
ULZAVIMAS <.....eceevvvvvveveesssee e 235  |renginiai su peilio sankaba:

o _ B Pjovimo peilis sustabdomas
TrikCiy diagnostiKa ...........coceeeeierinnneeesssn, 236 B Varikiis veikia toliau
ES atitikties pareiSkimas............cccocovvverrniicennne. 237
Garantija.......cccovveeeniee e 237
227 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



ISmetimo angos dangtelis

ISmetimo angos dangtelis apsaugo nuo iSsviedziamy kiety daikty.

1 | Starterio trosas 7 | Pjovimo aukgio reguliatorius*
2 | Raty pavara* 8 | Kintamo grei€io pavara*
3 | Apsauginis lankelis 9 | Naudojimo instrukcija
4 | Pripildymo lygio rodiklis* 10 | Zolés ismetimo jtaisas*
5 | I8metimo angos dangtelis* 11 | UZsikim$imo sklendé*
6 | Zolés surinkimo talpa* 12 | Mul¢iavimo priedas*
* priklauso nuo komplektacijos

Simboliai ant prietaisy

. - Pries atlikdami darbus su pjovimo

Démesio! Iy . Co A

/l\ o . o mechanizmu atjunkite degimo Zvakés
=3 Dirbkite ypaC atsargiai. [Ea] "
kiStuka.

Prie§ eksploatacijg perskaitykite naudojimo 8 - - .
(N instrukcia! f @4 | Atiunkite variklio stabdi.

Saugokités, kad | darbo zong nejeity pasaliniy S
/A asmeny f @ | liunkite raty pavara,
Ty

esY Saugokite rankas ir kojas nuo peiliy!

|...’ﬂ1 Laikykités saugaus atstumo.
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Papildomi simboliai ant jrenginiy su elektriniu
starteriu

/5\ Démesio! Elektros smigio pavojus.

Eﬁb Saugokite laidus nuo peiliy.

Prie$ atliekant prieZitros darbus arba pazeidus
B2 || |aidg, visada reikia idtraukti jrenginj i$ tinklo.

Saugos patarimai

& Démesio!

Naudokite tik techniSkai tvarkingg prietaisa!

& Démesio - pavojus susizeisti!

Negalima montuoti saugos ir apsauginiy
jrenginiy, spaudZiant juos per jégq!

& Démesio - gaisro pavojus!

Nelaikykite jrenginio su pilnu baku pastatuose,
kuriuose nuo benzino gary kontakto su elektros
kibirkStimi gali kilti gaisras!

Ant variklio, iSmetamosios angos,
akumuliatoriaus dézés, plastikinio bako neturi
bati benzino, alyvos ir kity neSvarumu.

B Saugokités, kad | darbo zong nejeity pasaliniy
asmeny

B |renginio vairuotojas ar naudotojas yra atsakingas
uz kity asmeny suzeidimus ir nuosavybés sugadi-
nimas

B Vaikams ar kitiems asmenims, kurie néra
susipazing su naudojimo instrukcija, prietaisg nau-
doti draudziama

B Laikykités vietiniy reikalavimy dél minimalaus su
jrenginiu dirbancio asmens amziaus

B Nedirbkite su prietaisu, veikiami alkoholio,
narkotiniy medziagy ar vaisty

B Vilkékite tinkama darbine apranga
ligas kelnes
Tvirtus ir neslystancius batus
Ausines

B Pjaudami kampuose
visada stovékite saugiai

visada pjaukite skersai kampo, ne aukstyn ir
ne Zemyn

nepjaukite statesniu nei 20° kampu
ypatingas démesys atkreiptinas sukant

B Dirbkite tik esant pakankamai natdraliam ar dirbtini-
am apSvietimui

B Saugokite, kad kiinas, galinés ar drabuZiai
nepatekty | pjovimo zong

W Laikykités Salyje galiojanciy darbo valandy
apribojimy

B Nepalikite paruosto naudoti jrenginio be priezidros

B Pjaukite tik astriu peiliu

B Naudokite jrenginj su nepazeistais apsauginiais
[renginiais ir apsaugomis

B Nenaudokite jrenginio be sumontuoty apsauginiy,
irenginiy (pvz., iSmetimo angos dangtelio, Zolés
surinkimo talpos)

W PrieS dirbdami su jrenginiu kiekvieng kartg patikrin-
kite, ar jis néra pazeistas, pazeistas dalis pakeiskite
pries tolimesnj jrenginio naudojimg

B [$junkite varikl|, palaukite, kol jrenginys sustos, ir
atjunkite degimo Zvakés kiStukg

palikdami {renginj

po susidarimo su kliatimi

prie§ paSalindami kliat

prie$ valydami uzsikim$usius komponentus
po kontakto su pasaliniu objektu

kai atsiranda prietaiso gedimy, ir nejprasty
vibracijy

ﬂ Patikrinkite, ar Zoliapjové néra pazeista, ir jei

aptikote pazeidimy, pries dirbdami su zoliapjove
toliau atlikite reikalingus remonto darbus.

B Prijunkite degimo Zvakés kiStuka ir uzveskite variklj

paSaline gedima (Zr. gedimy lentele) ir patikring
[renginj
po jrenginio valymo

B AtidZiai apZilrékite visg blsima darbine zong ir
pasalinkite pasalinius objektus

B AtidZiai atlikite postkius su zoliapjove, nesipainio-
kite jos kelyje traukdami jg | save

B Nepjaukite tiesiai ant kliuCiy
(pvz., vaZziuodami per Sakas, Saknis)

B Nupjautq Zole iSpilkite iS talpos tik iSjunge variklj
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W Atjunkite pjovimo peilj / variklj, kai vaziuojate ne per
pjaunama plotg

B Nekelkite ir neneskite jrenginio su veikianciu varikliu

B Pildydami jrengin| benzinu ar alyva nevalgykite ir
negerkite

B Nekvépuokite benzino garais
B Naudokite prietaisg &jimo greiiu

M Prie$ naudojima bitina jsitikinti, kad tvirtai laikosi
verzlés, varztai ir sraigtai

Montavimas
Laikykités pridedamos montavimo instrukcijos.

A Démesio!

Galima naudoti tik iki galo sumontuotg prietaisa.

Pildymas benzinu

Prie$ pradédami jrenginio eksploatacijg pripilkite | bakq
benzino.

Ispéjimas - nudegimo pavojus!

Benzinas ir alyva yra itin degas!

Visada laikykités pridedamos variklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Reikalingi eksploataciniai priedai

Benzinas Variklio alyva
Rasis normalus / Zr. variklio
besvinis gamintojo
benzinas nuorodas
Pildymo Zr. variklio mazdaug 0,6 |
talpa gamintojo
nuorodas
Sauga

A Ispéjimas!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.
Pavojus apsinuodyti!

B Benzing ir alyva laikykite tik tam pritaikytose talpose

B Benzing ir alyva iSpilkite ir pildykite tik tada, kai
variklis yra Saltas

B Nepilkite benzino ar alyvos, kai jrenginio variklis
veikia

B Nepripilkite per daug (benzinas neturi bégti i$ bako)

B Pildami benzing nerlkykite

B Neatsukite benzino bako dangtelio, kai variklis
veikia arba yra karstas

B Pazeistg bakg ar jo dangtel i$ karto pakeiskite
B Visada tvirtai uZsukite bako dangtelj
B Kai benzinas baigési:
Nepaleiskite variklio
Atjunkite degimo Zvakeés kistukg
Nuvalykite jrengin|
B Kai baigési variklio alyva:
Nepaleiskite variklio
IStekéjusig variklio alyva iSSluostykite
Sluostémis ir tinkamai iSmeskite
Nuvalykite jrengin{
ﬂ Senos alyvos:

B neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

B nepilkite | kanalizacijg, nutekamuosius
vamzdzius ar ant zemés

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje talpoje atiduoti
| perdirbimo centrg arba klienty aptarnavimo tarnybai
perdirbti arba tinkamai utilizuoti.

Pripilkite benzino

Atsukite bako dangtel ir padékite Svarioje vietoje.
Per piltuvélj pripilkite benzino.

Tvirtai uZsukite bako dangtel ir nuvalykite sritj
aplink anga.

Pripilkite variklio alyvos

1. Atsukite alyvos talpos dangtel ir padékite Svarioje
vietoje.

Per piltuvélj pripilkite variklio alyvos.

Tvirtai uzsukite talpos dangtelj ir nuvalykite sritj
aplink anga.
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Eksploatacijos pradzia

A Démesio!
Negalima jrenginio naudoti, jei yra atsipalaidave,
pazeisti arba nusidévéje peiliai ar tvirtinimai!
Prie$ kiekvieng jrenginio paleidima jj vizualiai
patikrinkite.

K&l Kameros simbolis tolimesniuose puslapiuose
naudojamas kaip nuoroda | paveikslélius 4—7 psl.

Pjovimo aukscio nustatymas

& Démesio - pavojus susizeisti!

Pjovimo aukstj nustatykite tik iSjunge variklj ir
peiliams sustojus.

= Ratus visada nustatykite | vienodg aukstj.

= AukscCio nustatymo galimybés atskiruose
modeliuose gali skirtis.

Asies nustatymas arba centrinis nustatymas

(=21,2)

1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirtj.

2. Patraukdami svirt] | kaire arba | deSine, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirt] | griovel ir uzfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai blty nustatyti vienodai.

Atskiro rato padéties arba asies reguliavimas (1 3)
1. Norédami reguliuoti Soninj nustatyma, paspauskite
ir laikykite svirt].

2. Patraukdami svirtj | kaire arba | deSine, nustatykite
norima pjovimo aukstj.

3. |statykite svirtj | griovelj ir uZfiksuokite.

4. Patikrinkite, kad visi ratai baty nustatyti vienodai.

Centrinés aSies reguliavimas (i1 4)
1. Abiem nykSciais isirenkite | aSies krastus.
2. Pir8tus pakiskite po Zoliapjovés korpusu.

3. A§j abiem nyksS¢iais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio.

4.  ASj abiem nykSciais pastumkite iki norimo pjovimo
aukscio nustatymo griovelio ir jstatykite, kad
uzsifiksuoty.

5. Patikrinkite, kad visi ratai baty nustatyti vienodai.
Zoliapjovés su zolés surinkimo talpa

A Démesio - pavojus susizeisti!
Nuimkite ir uzdékite Zolés surinkimo talpa tik
iSjunge variklj ir sustojus peiliams.

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir jstatykite Zolés
surinkimo talpa | laikiklj (xx 6).

A Démesio!
Tik tinkamai uzkabintas ir nepazeistas zolés
surinkimo krepSys uztikrina pakankama apsaugg
nuo iSsviedziamy daliy!

Pripildymo lygio rodiklis

Pjaunant Zole, oro srové pamazu kelia pripildymo lygio

rodiklj aukstyn (xex 5a).

Kai Zolés surinkimo talpa prisipildo, pripildymo lygio
rodiklis ant dézés atsiduria ties padétim (81 5b). Zolés
surinkimo talpa reikia iStustinti.

IStustinkite zolés surinkimo talpa

1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel;.

2. Pakelkite Zolés surinkimo talpg aukstyn ir nuimkite,
traukdami atgal (xex 6).

3. I8tustinkite Zolés surinkimo talpa.

4. Pakelkite iSmetimo angos dangtelj ir vél jstatykite
Zolés surinkimo talpa | laikiklj (xa 6).
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Zoliapjovés be Zolés surinkimo talpos

A Démesio!
Be Zolés surinkimo talpos pjaukite tik su tinkamai
veikianCia iSmetimo angos dangtelio spyruokle.

ISmetimo angos dangtelis ant zoliapjovés korpuso

dedamas naudojant spyruokliy jéga. Taip nupjauta

Zolé yra iSmetama tik | apaCig Zemyn.Mul€iavimas
(pasirinktinis)

Mul€iuojant nupjauta zolé nesurenkama, o
paskleidziama ant Zemés. MulCias saugo Zeme nuo
perdziGvimo ir aprpina jg maistingomis medziagomis.

Geriausius rezultatus pasieksite reguliariai nupjaudami
Zole iki mazdaug 2 cm aukscio. Greitai perpiva tik jauna
Zolé su SvieZiais drégnais lapais.

B Zolés aukstis prie§ mulgiavima: maks. 8 cm

B 7olés aukstis po mul&iavimo: apie 4 cm

Pritaikykite juidéjimo greit, kad jis nebaty per
greitas mulCiavimui.

Uzdékite mul¢iavimo prieda

A Démesio - pavojus susizeisti!
Mul&iavimo priedg sumontuokite ir nuimkite tik
iSjunge variklf ir sustojus peiliams.

1. Nuimkite Zolés surinkimo talpa (xsa 6).

2. Pakelkite iSmetimo angos dangtel ir sumontuokite
iSmetimo Sachtoje mulCiavimo priedg (k81 7).
[renginys turi tinkamai uzsifiksuoti.

Jei mulciavimo priedas tinkamai neuzsifiksuoja,
galima pazeisti mulciavimo prieda ir peilius.

Nuimkite mul¢iavimo prieda
1. Pakelkite iSmetimo angos dangtel;.
2. Atkabinkite mul€iavimo priedg (xea 8/1).

3. IStraukite mulCiavimo prieda (xex 8/2).

Pjovimas su Soninio iSmetimo funkcija (pa-
rinktis)

A Démesio - pavojus susizaloti!

Soninio i§metimo kanalg nuimkite arba uzdékite
tik tada, kai variklis yra iSjungtas ir neveikia
aSmenys.

Soninio iSmetimo kanalo naudojimas

1. Nuimkite Zolés surinkimo krep§j ir sumontuokite
mul¢iavimo rinkini.

2. Paspauskite Soninio iSmetimo kanalo atsklendimo
svirtj (k1 9/1).

3. Atlenkite Soninio iSmetimo kanalo uzdangala ir
tvirtai laikykite (xsa 9/2).

4. Sumontuokite Soninio iSmetimo kanalg (1 9/3).

5. Leétai uzdarykite uzdangala.
UZdangalas apsaugo $oninio iSmetimo kanalg, kad
jis neiskristy.

Soninio ismetimo kanalo i$montavimas

1. Atlenkite Soninio iSmetimo kanalo uzdangalg ir
tvirtai laikykite (xex 9/2).

2. ISmontuokite Soninio iSmetimo kanalg ir uzdarykite
uzdangalg (1 9/3).
Uzveskite variklj
A Démesio - pavojus apsinuodyti!
Nepalikite veikiancio variklio uzdaroje patalpoje.

A Démesio - pavojus susizeisti!
Uzvesdami jrenginj jo nepakreipkite.

ﬂ = Uzveskite variklj tik su sumontuotu peiliu
(peilis veikia kaip inerciné masé)
= UZvesdami jau Siltg variklj, NENAUDOKITE
droselio arba mygtuko
= Nekoreguokite variklio nustatymy,
B Neuzveskite variklio, kai iSmetimo kanalas néra
apdengtas tokiomis detalémis:
Zolés surinkimo talpa
ISmetimo angos dangtelis
MulCiavimo priedas
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B [ abai atsargiai paspauskite paleidimo jungiklj,
laikydamiesi gamintojo instrukcijy

B Stovékite saugiu atstumu nuo peiliy mechanizmo ir
saugokite kojas

B UZveskite jrenginj pastatytg ant mazos Zolés

Paleidimas rankiniu budu

be nuotolinio kuro valdiklio, su reguliatoriumi (k1 10)

1. 3 kartus paspauskite reguliatoriaus mygtuka kas
mazdaug 2 sekundes (k2 10). Jei temperatira
yra Zemesné negu 10 °C, reguliatoriaus mygtukg
paspauskite 5 kartus.

2. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (xe1 11) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

3. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (xe1 12).

Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

be nuotolinio kuro valdiklio, be reguliatoriaus /
droselio

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankelj (e 11) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

2. Lengvai patraukite starterio trosg ir tada létai vél
leiskite jam susivynioti (x1 12).

ﬂ Variklyje yra fiksuotas kuro padavimo
mechanizmas.
Jo apsuky reguliuoti negalima.

Elektrinis starteris be reguliatoriaus / droselio

1. Pritraukite ir laikykite pritrauktg prie virSutinio rémo
apsauginj lankel (x21 11) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

2. Degimo rakteli spyneléje pasukite iki galo | deSine
(ren 13).

3. Kai variklis uzsiveda, atleiskite degimo raktelj (jis vél
atSoka | padétj ,0).

ISjunkite variklj
1. Paleiskite apsauginj langelj (xx 17).
- Variklis i8sijungia.
A Démesio - pavojus sunkiai susizaloti!

Variklis gali dar suktis po i§jungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

Raty pavara (pasirinktiné) (xex 14)

A Démesio!

Prijunkite tik prietaisus su veikianciu varikliu.

ljunkite raty pavara

1. Prispauskite ir laikykite pavaros apsauginj lankelj
prie virSutinio rémo (ke 14) — apsauginis lankelis
neuzsifiksuoja.

- [jungiama raty pavara.

ISjunkite raty pavara

1. Paleiskite apsauginj lankelj (x2x 16).
- Raty pavara isjungiama.

Kintamo greicio pavara (grei¢io kontrolé)
(pasirinktinai)

Kintamo greicio QR
pavara )DDDDDD
Greitai Létai

Su kintamo grei€io pavara galima reguliuoti zoliapjovés
greitj be pakopy.

A Démesio!
Svirtj nuspauskite tik veikiant varikliui.
ljungus ja be variklio pavaros galima sugadinti
pavaros mechanizma.

B Norédami padidinti greitj, svirtj (x&1 15) pastumkite
(x@x 15/2) kryptimi
B Norédami sumazinti greitj, svirtj (x& 15) pastumkite
(e 15/1) kryptimi
ﬂ Vaziavimo greitis visada turi bati tinkamas pagal
pavirsiy, ant kurio judama, ir pjaunamos zolés
aukstj.
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Aptarnavimas ir prieziiira
A Démesio - pavojus susizeisti!

= PrieS atlikdami visus priezitros ir aptarnavimo
darbus visada ijunkite variklj ir atjunkite
degimo Zvakés kistuka.

= Variklis gali dar suktis po i§jungimo. ISjunge
palaukite, kol variklis visiSkai sustos.

= Atlikdami priezidros ir aptarnavimo darbus,
visada mavékite darbines pirstines!

B Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai veikia ir
nenusidévéjo Zolés surinkimo mechanizmas

W Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSvalykite

B Nepurkskite ant prietaiso vandens
Patekes | vudy vanduo gali sugadinti prietaisg
(2vakés ar dujy padavimo mechanizma)

B Reguliariai tikrinkite peil|, ar jis nepazeistas
W |S karto pakeiskite pazeistg bufer|

Paverskite Zoliapjove

Priklausomai nuo variklio gamintojo, gali reikéti paversti
Zoliapjove taip, kad:

W kuro padavimo linija ir oro filtras baty atkreipti
aukstyn (rex 18)
B degimo Zvakés baty atkreiptos aukStyn (xsx 19)

ﬂ Laikykités variklio gamintojo naudojimo
instrukcijy!

Pakeiskite arba pagalaskite peilius

B Atbukusius arba pazeistus pjovimo peilius pagalasti
ar pakeisti gali tik jgalioto aptarnavimo centro
specialistas

B Pagalasti peiliai turi bati subalansuoti

A Démesio!

Nesubalansuoti peiliai smarkiai vibruoja ir gali
sugadinti Zoliapjove.

B Profesionaly patikrinimg visada reikia patikrinti:
pasalinus kliat]
staiga iSsijungus varikliui
jei paZeista pavara
jei pazeisti pleiStiniai dirzai
jei iSlinkes peilis
jei iSlenktas variklio velenas

Starterio akumuliatoriaus jkrovimas
(pasirinktinai)

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.

A Démesio!

Naudokite tik originaly, jkroviklj.

= Starterio akumulatoriy laikykite tik sausoje gerai
védinamoje patalpoje.

= [krovimo metu zoliapjovés nenaudokite.

Variklio priezitira
Pakeiskite variklio alyva

1. Alyvai iSleisti skirtas specialus laikiklis.
2. |Sleiskite arba iSsiurbkite visg alyva per alyvos
iSleidimo anga.

ﬂ Panaudotg variklio alyva utilizuokite tik
laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimy!

Rekomenduojame seng alyva uzdaroje

talpoje atiduoti | perdirbimo centrg arba klienty
aptarnavimo tarnybai perdirbti arba tinkamai
utilizuoti.

Senos alyvos:
= neiSmeskite kartu su buitinémis atliekomis

= nepilkite | kanalizacijg, nutekamuosius
vamzdzius

= nepilkite ant zemés
Pakeiskite oro filtrg

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.

Pakeiskite degimo zvakes

B Laikykités variklio gamintojo nuorody.
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Benzininé vejapjové

Rato pavara (pasirinktiné)
Nustatykite droselio laidg

Jei veikiant varikliui rato pavaros jjungti ar iSjungti
negalima, reikia pareguliuoti atitinkama droselio laida.

A Démesio!

Droselio laidg galima reguliucti tik i§jungus varikl].

1. Pasukite reguliatoriaus mechanizma rodyklés
Kryptimi (xex 20).

2. Patikrinkite, ar raty pavara veikia, jjungdami varikl
ir raty pavara.

3. Jeiraty pavara vis tiek neveikia, Zoliapjove
atiduokite remontuoti jgaliotam aptarnavimo
specialistui.

Sutepkite pavaros krumpliaratj

B Laikas nuo laiko sutepkite alyva pavaros
krumpliarat]

ﬂ Rato pavarai prieZitros nereikia.

Sandeéliavimas

A Démesio - sprogimo pavojus!
Nelaikykite prietaiso prie atviros liepsnos ar
karscio Saltiniy.

B Leiskite varikliui atvésti

B Prietaisg laikykite taip, kad prie jo neprieity vaikai ir
paSaliniai asmenys

Starterio akumuliatoriy padékite taip, kad jis
nesusalty

Laikas nuo laiko [kraukite starterio akumuliatoriy
IStustinkite benzino baka,
Laikykités variklio gamintojo nuorody

Atjunkite degimo Zvakeés kistukq

Remontas

Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotas aptarnavimo
centro specialistas ar remonto jmoné.

Utilizavimas

< NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso,

akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis
atliekomis!

Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti i$

perdirbamy medZiagu, atiduokite perdirbti.
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Trikéiy diagnostika

A Démesio!

Peilio ir variklio veleno reguliuoti negalima.

Gedimas

Ka daryti

Variklis neuzsiveda

= Pripilkite benzino

= Nustatykite kuro svirtele | padétj ,Start*

= |junkite droselj

= Variklio apsauginj lankel| pakelkite prie virSutinio rémo
= Patikrinkite degimo Zvakes, prireikus pakeiskite

= |Svalykite oro filtrg

= Patikrinkite, kad laisvai suktysi peiliai

= |kraukite starterio akumuliatoriy

= UZveskite prietaisg ant nupjautos Zolés

Nepalaikomos variklio
apsukos

= Pareguliuokite pjovimo aukst]

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusg

= |Svalykite oro filtrg

= Pareguliuokite darbinj greit|

Pjaunama neSvariai

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= Pareguliuokite pjovimo aukstj

Neuzsipildo Zolés surinkimo
talpa

= Pareguliuokite pjovimo aukstj

= Leiskite Zolei iSdzidti

= Pagalaskite arba pakeiskite pjovimo peil|
= |Svalykite Zolés surinkimo talpos groteles
= |Svalykite iSmetimo kanalg ir korpusg

Neveikia raty pavara

= Pareguliuokite droselio laidg

= Pazeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

= Nuvalykite purvg nuo raty pavaros, pleistiniy dirzy ir pavaros

= Sutepkite alyva judancias dalis (pavaros krumpliaratj ant pavaros veleno)

ljungus pavada, nesisuka
ratai

= Priverzkite raty varztus

= PaZeista rato stebulé

= PaZeistas pleistinis dirzas

= Kreipkités | kienty aptarnavimo ir remonto dirbtuve

Prietaisa nejprastai stipriai
vibruoja

= Patikrinkite Zoliapjovés peilius

Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys jy pasalinti, praSome kreiptis | mlsy
kompetentinga klienty aptarnavimo skyriy.
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Benzininé vejapjové

ES atitikties pareiSkimas

B Zr. montavimo instrukcijg,

Garantija

Mes pa$alinsime gamintojo klaidas arba medziagy trakumus garantiniu dviejy mety, laikotarpiu, savo nuoZidra, arba
pataisydami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija
galioja toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy B Prietaisas yra techniSkai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirtj

(pvz., naminiams arba buitiniams poreikiams)
Garantija neapima:

B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo
B KeiCiamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais | XXX XXX (X
B \Varikliy - jiems galioja atskiros jy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéja arba artimiausia musy
igaliotg remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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BeHanHoBast ra3oHoKOCUMKa

Mpeaucnosue K PYKOBOACTBY

W [IpouuTaiiTe JaHHOE PYKOBOACTBO NO
aKcnnyatauuy nepea Havanom pabotsl ¢
NHCTPyMEHTOM. 310 0b6ecneynT ero BesonacHyio
n 6ecnepeboitHyto pabory. MNepen akcnnyaTtauuen
03HAKOMbTECH C NEMEHTaMM YNPaBEHUS U NPUH-
LjMNOM MCNONb30BaHMUs YCTPOMCTBA.

B CobntoganTe ykaszaHus no 6e3onacHoCTv 1
NpeaynpexaeHusi, NpUBeAEHHbIE B HACTOSLLEN
[OKYMEHTALMK, @ TakKe Ha CAMOM WHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 3T0 PyKOBOACTBO MO 3KCTnyaTaLum n
nepepaiite ero nocrneayoLLMM Nonb3oBaTensm.

3HayeHue 3HaKoB

A BHumaHwue!

TouyHOe CneaoBaHe ATUM NpeaynpPEXaeHUsIM
MOXET NPefoTBPaTUTL HAHECEHNE TENECHBIX
MOBPEXAEHWUI NIOAAM /Wi MaTepuanbHbIi yiLepo.

ﬂ CneumanbHble Yka3aHust Ans NyyLlero noH1MaHus
W NCTIONb30BaHNS.

K@ 3Hauok kamepbl YKa3bIBAET Ha UNMHOCTpaLMK.

CopepxaHue
[MpeamncrioBIE K PYKOBOLCTBY .....cvvvrerererererererernenrennes 238
ONMCAHNE MPOAYKTA ....vvvveirereieirieseieieiseseieseesaseeeas 238

MpenoxpaHuTenbHbIE 1 3aLMUTHbIE NPUCNIOCOBNEHNS ...
238

Onucanue npoAaykTa

B AaHHOM [JOKyMeHTaLWW ONUChIBAIOTCS PasfinyHble
Mogenu 6eH3NHOBbIX ra30HOKOCUIOK. HekoTopble
MOZENM OCHALLEHbI NPUEMHIKaMK ANs TpaBbl U/
[ONONHATENBHO NPUCOCO6neHbl Anst MynbYUPOBAHNS.

WoeHTuumpyite CBOIO MOAENb Ha OCHOBE
N306paxeHt U3AENUIA N ONUCAHNS Pa3NNYHBIX ONLMIA.

WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuUIo

10 yCTpOl7ICTBO npeaHa3Ha4eHo ana CTPUXKN ra3oHa B
yacTHOM cekTope. Ero MOXHO 1cnonb3oBaTh TOMBKO Ha
CyXOM rasoHe.

Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa B ApYruX Lensix
SIBIISIETCS MCMONb30BAHWEM He MO Ha3HaAYeHMHo.

Bo3moXHble BapuaHTbl HeHagnexawlero
UCNONb30BaHuA

B [laHHyt0 ra30HOKOCUITKY HENb3S UCMOSb30BaTh B
0bLLecTBEHHbIX cafax, napKax, Ha CNOPTUBHbIX
nnowagkax, a Takke B CENbCKOM U TECHOM
X0351CTBE

B [IpegoxpaHuTenbHble NPUCNOCOBNEHNs HEMb3s
AEMOHTMPOBATb MM LWYHTMPOBATb

B YCTpPOWCTBO HEMb3S UCMONb30BaTh BO BPEMS
JIOXISA UMK Ha BNaXXHOM ra3oHe

B YCTpPOWCTBO 3anpeLLeHo NPUMEHSITb B
MPOMBILLIEHHBIX YCIOBUSIX

MpenoxpaHuTenbHbIe U 3alUUTHbIE

YKa3aHna 1Mo BE30MaCHOCTM .........ccervvrivcirriiiinee, 240  npucnocodbneHus
MOHT@NK ...t 241 A BHumaHue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!
BAMPABKA ..ot 241 He oTkniovaiiTe npesoxpaHuTenbHbie 1
3alLmTHble npucnocobneHus!
BBOA B SKCMAYATALMIO ... 242
TexX0oBCYKMBAHNE U YXOM.....vecvveercerieereceeesereneenens 245 MpepoxpaHuTensHas pykosTka
XPAHEHUE ..o 246  YCTPOWCTBO OCHaILIEHO NPE/OXPaHMTENBHOI PYKOATKOM.
B cnyyae onacHoCTV OTNYCTUTE NPeLoXpaHNUTENbHYHO
PEMOHT ..o 246 pyosky.
YTUIUBALMA ...t 246 y y
. YcTpoiictea 6€3 HOXeBOWN My(ThI:
YCTPAHEHNE HEMOMAMOK .......eoveevereeereeeevsiensenseenenens 247 W Pexylui HOX oCTaHaBNMUBaeTCA
B OcraHaBnvBaeTCa ABuratenb
[eknapaums o cootBeTcTBumM cTaHgaptam EC ......... 248
YCTponcTBa C HOXEBOM My(TOM:
rapaHTMﬂ ------------------------------------------------------------------- 248 . Pe)'(yLLtMﬁ HO)K OCTaHaBnMBaeTCH
B [IsuraTenb npogonxaeT pabotatb
238 MepeBoa OpUrMHamnbHOrO PYKOBOACTBA N0 AKCMyaTaLum



OTpa)KaTeanaﬂ 3aCJ1OHKa

OTpamaTeanaﬂ 3acnoHka obecneunBaeT 3awuty ot Bbl6paCbIBaeMbIX petanemn.

1 | CrapTepHbIn TpOC 7 | PerynupoBka BbICOTbI CTPUXKM
2 | KonecHbit npusog* 8 | Perynupyemblit pegykTop*
3 | MNpepoxpaHuTenbHas pykosiTka 9 | PykoBoacTtBo no akcnnyatawum
4 | HgukaTop 3anonHeHus* 10 | Bnok BbIGpoca*
5 | OTtpaxaTtenbHas 3acrnoHka* 11 | KnanaHHblit 3aTBOP*
6 | MNpreMHuk ons Tpasbl® 12 | KomnnekT gns Myrnb4vpoBaHms ™
* 8 3a8UCUMOCMU OM UCNOJTHEHUS]
CumBoOnbI Ha ycTpoUCTBE
BHumanve! = Mepep npoBeaeHneM paboT C pexyLym
/!\ Cobnitopaiite 0cobYyH0 0CTOPOXHOCTL MK é] MeXaH13MOM M3BIEKUTE U3 rHe3/a
yNpaBneHUN UHCTPYMEHTOM. LUTEKep CBEYM 3aXUraHus.
Mepen MycKkoM B SKCMNyaTaLuo NpoyTUTE 9
LL] = OTnyCTUTE TOPMO3 ABUraTens.
LU MHCTPYKLMHO! O y PMO3 A
~ v =3 ~
/&\ He pgonyckainTe TpeTbux N B ONACHY 30HY! f @ | BrniounTe KonecHbIi npusop.
I=y| [lepxatb pyku 1 HOTU NOAarnbLUE OT PEXYLLEro
| mexanmamal
J-T| Oepxutecb Ha paccTOSHMM OT ONACHOW 30HI.
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BeHanHoBast ra3oHoKOCUMKa

JononHuTtenbHble 3HaKuU Ha yCTpOIZCTBaX C
ANeKTPUYeCKMM MYCKOM

QNEKTPUYECKMM TOKOM.

/\ BHumanwne! OnacHocTb nopaxeHus
éﬁb He ponyckante npubnmxeHus

COeanHNTENbHOro Kabens K PEXYLLUNM HOXaM.

]
Mepen npoBeaeHem pabot no
EE | | TexoBenyxuBaHIMIO UM NPY NOBPEXAEHN kabens

BCerfja OTCOeMHSNTE YCTPOMCTBO OT CETM.

YkazaHus no 6e3onacHoOCTH

A BHumaHwue!

MCHOJ’]b3yI71Te WHCTPYMEHT TOJTbKO B TEXHNYECKU
6e3ynpeqHOM COCTOSHMM!

A BHumaHue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

He oTkritoyaiite npeaoxpaHuTenbHble U
3aluTHbIE npucnocobneHus!

& BHumaHue - onacHocTb noxapa!

He xpaHuTe 3anpaBneHHy0 MaLUMHy B 30aHMsIX,
B KOTOPbIX CyLLECTBYET ONACHOCTb KOHTaKTa
napoB BeHanHa C OTKPLITLIM OTHEM UMK UCKpamu!

Cnepute 3a YACTOTON BOKPYr ABUraTens,
BbIXITOMHOM TPY6bI, ALLMKA aKKyMynSTOPHOM
GaTtapew 1 TonnnBHoro 6aka - Tam He AOIKHO
BbITb CKOLLEHHO TpaBbl, 6eH31Ha 1 Macna.

B He gonyckaiTe B onacHyt obnactb TpeTbux nuu

B OnepaTtop Wnu nonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECYACTHbIE Cryyam ¢
APYTMA TTLAMU U UX COOCTBEHHOCTbIO

B [leTaM unm gpyrum nuuam, He 03HakoMeHHbIM
C HaCTOSALLMM PYKOBOLCTBOM N0 SKCMNyaTaLmu,
3anpeLLaeTcsi paboTaTh C JaHHbIM YCTPONCTBOM

B Cobniogante MECTHbIE NpeanucaHus kacaTerbHO
MWHUManbHOro BO3pacTa nonb3oBaTens

B 3anpeujaetcs pabotatb C MUHCTPYMEHTOM B
COCTOSIHWW aNKOroNbHOMO UM HAPKOTUYECKOTO
OMbSIHEHWS!, @ TAKKE NOJ BNUSHNEM MEAMKAMEHTOB

B HocuTe COOTBETCTBYIOLLYIO CreLioaexay
[nuHHble Bptoku
MpoyHas n HeckonbasLyas 06yBb
CpeqcTBa 3awuThl crnyxa

B [lpu npoBeaeHn paboT Ha CKOHax

Bcerga CTapaVITer 3aHATb MaKkCUManbHO
yCTOVNI/IBoe nonoxexue

Bcerga CTpUruTe TpaBy nonepek CKroHa, HUKoraa
He BenTe ra30HOKOCUIKY BBEPX UITN BHI3

He cTpurute TpaBy Ha CKMOHax nog yriom
oonbLue 20°

Ocobast 0CTOPOXHOCTb NpY Pa3BOPOTE

B PabotailTe TONbKO NPW JOCTATOYHO SPKOM
AHEBHOM CBETE WIK UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUM

B [lepxuTech nofanblue 0T PeXYLLEro MexaHuama

B CobntoganTe HaLMoHanbHble NpeanucaHns
KacaTenbHO BpEMEHM paboTl

B He ocTaBnsiTe yCTPOMCTBO, rOTOBOE K paboTe, 6e3
npucMoTpa
B Vcnonb3ynTte Ans CTPUXKU TOMBKO OCTPbIN
PEXYLLMIA HOX
B Hwukorga He UCNONb3yWTe YCTPONUCTBO C
NOBPEXAEHHbLIMI 3aLLMTHBLIMI NPUCNOCOBIEHUAMN
/ 3aLUMTHBIMK peLIeTKaMu
B Hukoraa He UCnonb3yiiTe YCTPONCTBO 6e3
MOMHOCTBI0 CMOHTMPOBAHHBIX 3aLMUTHbIX
npucnocobneHun (Hanpumep: OTpaxaTernbHOMN
3aCMOHKK, NpUCNocobrieHnin Ans npuema Tpasbl)
B [lepen kaxabIM UCMONb30BaHWEM NPOBEPSIATE
YCTPOWCTBO Ha Hanuyne NoBPEXAEHUN U
3aMeHANTEe NOBPEXAEHHbIE AETaNM
B OTknioumnTe ABuratenb, JOXANTECH OCTAHOBKM
YCTPOWCTBA U U3BNEKNTE U3 THE3AA LUTEKEP CBEYM
3axuranHns
€CIN HYXXHO OCTaBUTb YCTPONCTBO
nocne obHapyXeH1s Henonaaok
nepes oTnyckaHnem 6rokMpoBOK
nepes yCTpaHeHeM 3acopeHus
nocrne KOHTakTa ¢ NOCTOPOHHUMU NpeameTamu

NpY BO3HUKHOBEHUM NOBPEXAEHMUIA N HEOObIY-
HOW BUOpaLMK B yCTPOMCTBE

ﬂ OCMOTPWTE ra30HOKOCUITKY Ha MPEAMET NOBPEXAEHMIA
1 NPy HeOBXOAVMOCT MPOBEATE PEMOHTHbIE PabOT,
npexae YeM 3arnyCTUTb U HayaTb PaBoTy C Heit CHOBA.

B BcraBbTe LUTEKEP CBEYN 3aXuUraHnA B rHE3A0 U
3anycTuTe asuraTerb

rocne ycTpaHeHus Henonagku (cM. Tabnmuyy
HenonazoK) 1 NPOBEPKM YCTPOICTBA

nocre OYUCTKM YCTPONCTBA
B [TonHOCTbIO M TLLATeNbHO NpoBepsmnTe

NOACTPUraeMbli y4acTok, yaansnte Bce
MOCTOPOHHWE NpeaMeTbl

B Ocoboe BHMMaHWe NposBRANTe Npy passopoTe
ra30HOKOCWIKM UMK NP NOATSMMBaHUM ee k cebe

240
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He cTpurute TpaBy Hag NpensTCTBUSMM
(HanpumMep, BETKaMK, KOPHSIMU iepEBLEB)

Ypansaunte cpesaHHyto TpaBy TOMbKO Nocrne
OCTaHOBKW ABUraTens

Mpyn nepeceyeHnm NNoLLaav, He NOANEXaLLEN CTPYkKe,
crieqyeT BbIKIKoYaTh ABUraTeNb / PEXYLLMA HOX

Hukoraa He NoAgHUMaNnTe 1 He nepeHocuTe
YCTPOWCTBO Mpy paboTatoLlem gauratene

He ynotpebnsiite eay 1 HanuTKu BO BpeMs
3anveku 6eH3NHa MM MOTOPHOro Macna

He BabIxanTe napbl 6eH3MHa
Benute rasoHOKOCHIIKY, NepemeLLasch Lwarom

[Nepen akcnnyartayuen yCTpomcTea npoBepbTe
MPOYHOCTb MOCAZKN raek, BUHTOB M BONTOB

MoHTax
CobntogaiiTe npunaraemoe pykOBOZACTBO MO MOHTaXY.

& BHumaHue!

YCTpOWCTBO paspeLuaeTcs KCnyaTuposaThb
TONBKO NOCe NOMHON COOPKM.

3anpaBka

Meper BBOAOM B SKCMIyaTaLy0 ra30HOKOCUIKY
creayeT 3anpasuTb.

MpeaynpexaeHue - onacHoOCTb noxapa!

BeH3nH 1 Macno sBnsieTcs B BbICOKOW Mepe
BOCMIameHsieMbimu!

ﬂ Bcerga cobntoganTe noctaBnsemyto B

KOMMNIEKTe MHCTPYKLINIO MO SKCnyaTalun oT
M3roToBUTENA ABUraTens.

Mpon3BoacTBeHHbIE MaTepUansbl

BeH3nH MoTopHoe macno
Coprt HOPMasbHbIil CM. yKa3aHus
OeHanH / U3roToBUTENS!
HE3TUNMPOBaHHbIN | ABUraTens
KonuyectBo | cM. ykasaHus npum. 0,6
ans 13roTOBUTENS
3anonHeHus | aBuratens
BesonacHocTb

A Mpepynpexnaem!

Hwkorza He 3anyckaiiTe aBuUraTenb B 3aKPbITbIX
nomeLLeHusix. OnacHocTb OTpaBneHms!

XpaHVITe OEH3MH 1 Macno TOMbKO B
npeaycMOTPEHHbIX AJ1A HUX EMKOCTAX

3anueainTe 1 cnvBanTe OEH3NH U Maco TONbKO
NpW XONOAHOM ABUraTene BHE NOMeLLEHWI

He 3anuBaiite 6€H31H Unn Macno BO Bpems
paboThbl ABUraTens

He nepenonHsiiTe 6ak (beH3nH pacumpsieTcs)
Bo Bpems 3anpasky He KypuTe

He oTkpbliBaiiTe 3anpaBoYHOe COeAMHEHNE NPK
paboTaroLLEeM Unu ropsuem suratene

Ecrnu 6ak unm 3arnpaBo4yHOE CoeNHEHNE
noBpexaeHo, 3aMeHNTE ero

Bcerna npoyHo 3akpbiBaiiTe KpbILLKy Oaka

Ecnu 6eH3uH BbITek:
He 3anyckaunte gsuratenb
V36erante NOMbITOK 3aXKUraHus
OumncTka ycTpomncTaa

Mpu yTEYKE MOTOPHOTO Macna:
He 3anyckaitte auratenb

Cobepute BbITEKLLEE MOTOPHOE Macno
BSDKYLLIMM CPEACTBOM U TyBKOM 1
yTUNU3NpyiTe Hagnexawym obpasom

BbInomnHuTe o4ncTKy ycTponcTea

ﬂ OtpaboTasLuee macno:

B He JOMKHO NonacTb B 00bIYHbIE OTXObI

B He JOMKHO NONACTb B KaHaNM3aLmio, CTOKY
W Ha rPYHT

MbI pekomeHayem caBaTb 0TpaboTaBLLEe MACIO B 3aKPbITOM
eMKOCTU B LIHTP YTUMA3aLMM WIN CEPBUCHIN LIEHTP.

3anuBka 6eH3uHa

1.

OTkpyTuTE KPbILLKY HaKa 11 NONOXUTE €€ B YACTOM MECTE.
3aneiite 6eH3MH Yepe3 BOPOHKY.

[POYHO 3aKPOIATE U OYUCTUTE 3aNMBHOE OTBEPCTUE
Daka.

3anuBKa MOTOPHOro Macna

1.

OTprTVITe KPbILLKY MacCIioHallMBHOro 0OTBEpCTNA U
MONoXuTe ee B YACTOM MeCTe.

3areliTe Macno Yepes BOPOHKY.

I'Ipquo 3aKp0|7|Te MacroHanMBHOE OTBEPCTUE U
O4nCTUTE €ero.
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BBog B akcnnyaTauuio

A BHumaHwue!

YCTPOWCTBO HemMb3s MCMOSb30BaTh C YaCTUYHO
OTCOEAMHUBLLUNMCSA, NOBPEXAEHHBIM PEXYLLUM
MEXaHW3MOM UMW 3rieMeHTamm KpenneHns!

I'Iepea KaXKObIM BBOAOM B SKCryaTaluio
npoBoANTE BU3yallbHYHO NPOBEPKY.

el 3Hak kavmepbl Ha CreayoLLMX CTpaHULaxX
npeacTaBnset cobom CChiky Ha PUCYHKK, CTP. 4—7.

HacTtpoika BbICOTbI CTPUKKU

& BHumaHue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

PerynupyiTe BbICOTY CTPUXKKM TOSKO MOCTe
OTKIKOYEHUS ABUraTENS M OCTAHOBKM PEXYLLIErO HOXA.

ﬂ = Bcerga HacTpavBaiTe Bce Koreca Ha
OLVHAKOBYIO BbICOTY CTPUXKM.

O PeI'yJ'IVIPOBKa BbICOTbI CTPWXKW 3aBUCUT OT MOAENN.

OceBas unu LeHTpanbLHas perynupoBka (k& 1, 2)
1. [Ans pa3bnokMpoBKM HAXMMUTE pblyar B CTOPOHY U1
yaepxvsanTe.

2. [lepemecTtuTe pblyar BReBO 1N BpaBo Ha
KENAEMYHO BbICOTY CTPUBKKM.

3. Pblyar ponmxeH sadmkcunposatbest (BOUTH B
3auenneHue).

4. OBpatute BHUMaHUKeE, 4TOObI NOMNOXEHNE huKcaLmm
Ans BCEX Komnec bbino 0AMHaKOBbIM.

BbicTpas perynupoBka 0TAENbLHOrO Koneca
Wnu oceBas perynuposka (K1 3)

1. [1nsi pa3brnokMpoBKM HAXMWUTE pblyar B CTOPOHY U
yaepxvsanTe.

2. [lepemectuTe pblyar BMeBO MW BNpaBo Ha
KenaeMyto BbICOTY CTPUKKM.

3. Pblyar ponmxeH sadmkcuposatbest (BOUTH B
3auenneHue).

4. OBpatute BHUMaHWE, 4TOObI MOMNOXEHNE huKcaLmm
Ans BCeX Komnec bbIno 0AMHaKOBbIM.

LieHTpanbHas oceBas perynmpoBka (i1 4)

1. Monoxute Bonblume Nanblbl Ha KOHL|bI OCK.
2. [llognoxute nanew, Nog KOpnyc KOCKIKN.

3. BbITsHMTE 0Cb GONbLIMMM NanbLamu OT
npeablayLLen OTMETKM Ha HyXXHYHO BbICOTY
CTPWIKKN.

4. TloaTaHuTe ocb GOMNbLUMMM NanbLamu B NONOXeHne
nepes OTMETKOM HYXXHOW BbICOTbI CTPUXKM U AanTe
el 3anKkcMpoBaThCs.

5. Obpatute BHUMaHWe, YTOObI NONOXeHWe ukcaLumn
ANs BCEX KOnec Oblno 0AMHAKOBLIM.

CTpuXKa C MICNONb30BaHUEM NPUEMHMKA AN
TpaBbl

A BHumaHue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

CHumanTe nnm yCTaHaBJ'IVIBaVITe NMPUEMHUK AN
TpaBbl TOMbKO MOCHE BbIKITOYEHNA ABUraTENA U
OCTaHOBKM PEXYLLEro Hoxa.

1. TNogHuMUTE OTpaxatoLLyo 3aCrOHKY 1 NoaBechTe
NPUEMHVK ANS TpaBbl Ha Aepxateny (k1 6).

A BHumaHwue!

TonbKo NpaBubHO HABELLEHHbIN 1 HENOBPEX-

AEHHbI TPaBOCOOPHMK 0becrneynBaeT 4oCTaTou-

HYI0 3aLLMTY KaTanynbTUpyeMbix geTanen!
WHaukaTop 3anonHeHus

MoTok BO3AyXxa BO BPEMS CTPVXKKW NepeMeLLaeT
WHOMKATOP 3anoNIHEHMUS BBEPX (K9 5a).

Ecnv npueMHUK Ans Tpasbl NOMOH, TO MHAUKATOP
3anonHeHus npureraeT K NPUEMHUKY (K& 5b).
Heobxoanmo onopoXHUTL NPUEMHNK ANS TPaBbl.

Onopox(HeHue npueMHuUKa ana Tpasbl

1. TogHumute OTpaxatoLLyto 3aCIOHKY.

2. BbiBeauTe NpUeMHWK ANs TpaBbl U3 3aLenneHns u
CHUMUTE, HanpaBnss Hasaz (Kex 6).

3. OI'IOpO)KHVITe NPUEMHUK ANA TPaBbl.

4. [logHumuTE OTpaxaroLLyto 3aCMOHKY U CHOBa
noABecbTe NPUEMHUK AN TPaBbl HA JepxaTenu
(k2 6).
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CTpuxka 6e3 npueMHMKa Ans TpaBbl

A BHumaHwue!

CTpwxka rasoHoB Ge3 NpuemMHuka ans
TPpaBbl pa3peLleHa ToNbKo Npyu paboTatoLeit
NOBOPOTHOM MPYXIHE OTPaXaTemnbHO! 3aCTOHKM.

OtpaxaTenbHasi 3acrioHka BCNEACTBME BO3AENCTBUS
YCUNUS NPYKUHbBI NPUAEraeT K Kopnycy ra3oHOKOCUITKM.
Takum o6pasom, ckoweHHasi TpaBa BblbpacbiBaeTcs
Ha3ap W BHU3.

MynbynpoBaHue ¢ NOMOLYLI KOMNNeKTa Ans
MynbYupoBaHus (onuus)

Bo Bpems MymbuMpOBaHUs cpe3aHHas TpaBa He
cobupaeTcs, a ocTaeTcs Ha rasoHe. Mynbya 3aluiiaet
FPYHT U CHAGXaeT ero NuTaTenbHbIMI BELLECTBAMMU.

Haunyywwue pesynbTaTbl 4OCTUrAOTCA NPW perynspHoM
cpese npuM. Ha 2 cM. Tonbko monogast Tpasa C MArKow
TKaHbIO NUCTBLEB pa3naraeTcs ObICTPo.

B BebicoTa TpaBbl nepen Mynb4npoBaHNEM. Makc. 8cm

B BebicoTa TpaBbl NOCNE Mynb4YMpoBaHUA.  MUH. 4cm

ﬂ AnanTupyiTe CKOpOCTb Luara nog
MynbYMPOBaHMWE, He ABUralTeCh CIMLLKOM
BbICTpO.

Mcnonb3oBaHue KomnnekTa ans Mynb4upoBaHUA

A BHumaHue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

YcTaHaBnuBanTe Unu CHUMaTe KOMNMEKT Ans
MYNbYMPOBAHIS TOMBKO MOCMNE BbIKIHOYEHNS
ABUraTens 1 OCTaHOBKW PEXYLLEro HOXa.

1. CHUMUTE NPUEMHVK ANS TpaBb! (KX 6).

2. TMoaHUMKUTE OTpaXaloLLto 3aCTIOHKY U BCTaBbTe
KOMNNEKT ANs MyNbYMpOBaHIA B LLIAXTY Bbibpoca
(@7).

[lomkeH cpaboTaTb MexaH13M 6rIoKMPOBKY.

ﬂ Ecrv koMnnexT ans Myrnb4vpoBaHms He
3athMKCMPYETCS, 3TO MOXKET MPUBECTM K
MOBPEXAEHMIO KOMMIEKTA A5 MyTbYMPOBaHNS 1
PEXYLLEro HoXa.

CHsATUe KOMNNeKTa Ana MynbYyupoBaHus
1. NogHUMUTE OTPaXatoLLyto 3aCMOHKY.

2. PasbenuHuTe MexaHuam GroKMpOBKY Ha
KOMMMeKTe MyrbYnMpoBaHus (Kea 8/1).

3. W3BnekunTe KOMNAEKT ANns MyNbynpoBaHus (k&1 8/2).

CkawwuBaHue ¢ 60KOBOW pa3rpy3koi (onuus)

A BHumaHue — onacHocTb TpaBMMpoBaHUs!

CHumaiTe unu ycTaHaenveanTe 6oKoByLo pas-
rPY3Ky TOMbKO C BbIKMIOYEHHbIM ABUraTENEM !
OCTaHOBMBLLMMCS HOXOM.

YcraHoBKa 60KOBOM pa3rpy3ku

1. CHUMUMTE TPaBOCOOPHUK M YCTAHOBUTE KOMMMIEKT
ANs MyNbYNPOBAHUS.

2. Haxwmute pacuenHo pbiyar 6oKoBOW pasrpy3ku
(k2 9/1).

3. Ortkpoite n 3admkcupymTe BOKOBYHO pasrpysky
(re29/2).

4. YcTaHoBuTe kaHan BOKOBOI pa3rpysku (k21 9/3).

5. MepnneHHo 3aKponTe KPbILLKY.
Kpbllwka 3awmiLaeT kaHan BoKoBOW pasrpy3sku OT
BbiNageHws.

YnaneHne 60KOBOM pa3rpy3ku

1. OTkpoiTe 1 3adpukcupyinTe GOKOBYIO pasrpy3ky
(r22 9/2).

2. CHumuTe GOKOBYIO Pa3rpysKy U 3aKpOMTE KPbILLKY
(ke 9/3).

3anyck agBuratens

A BHuMaHue - onacHoCTb oTpaBneHus!

Hukorga He 3anyCKa|7|Te ABUraTesb B 3aKPbITbIX
NOMeLlEHNAX.

A BHumanune! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

He noBopaumBaiiTe yCTPOMCTBO BO BpeMs
nyCKOBOro npoLiecca.

ﬂ = 3anyckanTe guraTerb TOMbKO npu
CMOHTUPOBaHHOM HOXE
(HOX MCMONb3yeTCs B KAa4YECTBE MHEPLMOHHOM
Macchbl)

= [1pu 3anycke nporpeToro asuratens HE
NCMONb3yiiTe APOCCeNb UM KHOMKY npaiivepa

= He 13meHsnTe HacTpoWKu perynaropa Ha
ABuratene

B He 3anyckanTe yCTPOWCTBO, ECMK KaHan Bblbpoca
He 3aKpbIT OQHOM U3 CredyoWwux AeTanen:

[MpUeMHUK Ans Tpasbl
OtpaxatenbHasi 3acfoHka
KomnnekT ans Mynb4vpoBaHus
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B AKTVBMPYIATE BbIKIIOYATENb CTapTepa ¢ 0cobon
BHAMATENbHOCTbIO, B COOTBETCTBIM C YKasaHWsIMM
W3roToBUTENS

B CnepuTe, Y4T0BbI HOMM HAXOANMMCh Ha AOCTATOYHOM
PACCTOSHIAN OT PEXKYLLETO MHCTPYMEHTa

B 3anyckaiTe yCTPOMCTBO B HU3KOW TpaBe
PyuHou nyck

0e3 AMCTaHLMOHHOrO yNpaBneHus raom, ¢
nparimepom (k1 10)

1. 3 pasa HaxmuTe KHOMKY npanmepa C UHTEPBaNoM
npum. 2 cekyHabl (x2a 10). Mpn Temnepatype Hike
10 °C HaxmuTe KHOMKy npaimepa 5 pas.

2. [logTaHuTe NpefoxpaHUTENbHYH PYKOSTKY K
BEPXHeN NepeknaauHe 1 yaepkusaiiTe ee B 3TOM
nonoxeHuv (11 11) — npegoxpaHuTesibHas pykosTka
He (uKcupyeTcs.

3. BbICTpO BbITAHUTE CTapTEPHBINA TPOC, a 3aTeM JaiTe
€My HamMoTaTbCsl, MEANEHHO OTMyCKas ero (k&1 12).

HacTpoika gsuratens oukcpoBaHHas.
PerynupoBaHue yncna 06opoToB HEBO3MOXHO.

0e3 AUCTaHLMOHHOrO ynpaBrieHNus rasom, 6es
npanmepal/apoccens

1. ToaTsHWTE NPEeAOXPaHUTENBHYIO PYKOSTKY K
BEPXHeN NepeknaguHe 1 yaepxusaiiTe ee B 3TOM
nonoxeHuv (k1 11) — npegoxpaHuTenbHas pykosTka
He (uKCUpyeTcs.

2. BbICTpO BbITAHUTE CTApPTEPHBIN TPOC, @ 3aTeM JaiTe
€My HamMoTaTbCsl, MeANEHHO OTMycKas ero (ke 12).

HacTpoiika asuratens ukc1poBaHHas.
PerynuposaHue yncra 060poToB HEBO3MOXHO.

AnekTpuyeckui nyck 6e3 npanmepalapoccens

1. TlogTaHuUTe NpesoXpaHUTENbHY PYKOSITKY K
BEPXHEN NepeknaguHe 1 yaepxusaiTe ee B 3TOM
nonoxeHuu (K81 11) — npegoxpaHuTenbHas pykosTka
He (huKcupyeTcs.

2. TloBepHUTE KIIOY 3aXUraHns B 3aMKe 3aXWUraHus B
KparHee npasoe nonoxeHue (K1 13).

3. Kak Tonbko aBuratenb 3apabotaet, OTMyCTUTE KoY
3axuraHus (OH BepHeTcs B nonoxexue ,0%).

BbikntoyeHue gsuratens

1. OTnycTUTe NpeaoXpaHNTENbHYI0 PYKOATKY (K1 17).
- [iBuraTernb BbIKMKOYNTCS.

A BHuMaHue - onacHOCTb TsKenbIX pe3aHbIX paH!

[Buratenb MOXeT ABUraTbCst N0 MHEPLIMN.
Mocre BbIKMOYeHNs yoeaunTech, YTo ABUratenb
OCTaHOBMICA.

KonecHbin npusopg (onums) (e 14)

A BHumaHwue!

MoakntoyanTe peaykTop TOMbKO Mpu
paboTatoLem asuraTene.

BknioueHue konecHoro npueoaa

1. [pugasuTe BUAKY NEpEKIOYeHns nepesay
peayKTopa K BEpXHell nepeknagnHe v
yaepxuBainTe (k81 14) — Bunka nepeknoyeHms
nepegay He ukcupyercs.
- BkntoyaeTcs konecHbI NpuBog.

BbiknioyeHune konecHoro npusoaa

1. OTnycTuTe BUNKY NEpekntoyeHns nepeaad
peaykTopa (xex 16).
- KonecHblin npuBog BbIKIKOYaETCS.
Perynupyemblii peaykTop (KOHTpPOnb
ckopocTH) (onuus)

Perynupyembii

penykTop
bbicTpo MeaneHHo

@)O0Do==

C NOMOLLbIO PErynMPYEMOro peaykTopa MOXHO MNaBHO
N3MEHSITb CKOPOCTb ABVKEHIS ra30HOKOCUITKN.

A BHumaHwue!

HaxumaiiTe pblyar Tonbko BO Bpemsi paboTbl
Apuratens.

[epekntoyeHre npy OTCyTCTBUM NpUBOAA
MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHNO NPUBOAHOTO
MexaHu3ma.

B [Ins 6onee BbICOKOI CKOPOCTM NOTAHUTE pblyar
(x2 15) B HanpasneHuu (k&1 15/2)

B [Ins 6onee HU3KOI CKOPOCTM NOTSHUTE pblvar
(r22 15) B HanpaBneHuy (k&1 15/1)

ﬂ Bcerga npuBoauTe CKOPOCTb ABWKEHMS B
COOTBETCTBYUE C TEKYLLMM COCTOSHUEM FPYHTA U1
rasoHa.
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TexobcnyxuBaHue n yxon
A BHumaHue! OnacHocTb nonyyeHus Tpasm!

= [lepen npoBegeHvem ntobbix paboT
no TexobCnyX1BaHuM 1 yxoay Bceraa
BbIKIIOYaliTe ABUraTENb M U3BMEKaTe U3
rHe3ga LUTEKEP CBEYN 3aXKuUraHus.

= [1BuraTtenb MOXeT ABUraTbCs N0 MHEPLWN.
Mocne BbIKMoYEHUS ybeauTech, YTO ABUraTenb
OCTaHOBWIICS.

= [Tpu TexobcnyxmBaHUm HOXen Bceraa
HafeBanTe paboune nepyatku!

B PerynspHo npoBepsiiTe npucrocobrexve Ans npuema
TPpaBbl Ha npeameT (hyHKLMOHMPOBaHMS U 3HOCA

B OuynwwaiTe yCTPONCTBO MOCIIE KAXIOro NpUMEHEHIS]

B He obpbi3rvBaiiTe yCTPONCTBO BOLOW
[POHWKHOBEHWE BOAbI MOXET NPUBECTU K
Henonagkam (CucTembl 3axwuranns, kapbioparopa)

B PerynsapHo npoBepsmnTe pexyLyuii HOX Ha Hanuyue
NoBPEXAEHNN

B Bceraa 3ameHsinTe HeucnpasHbIE MyLnTENn

OuucTKa KOCUNKK
B 3aBUCUMOCTY OT M3rOTOBUTENSA aBuratensa.

B kapbiopaTop / BO3AYLLHbIA PUALTP JOMKEH ObITb
HanpasneH Bepx (k&1 18)

B CcBeyva 3axuraHus OOJIKHa ObITb HarnpaBeHa BBEPX
(61 19)

ﬂ CobniogaitTe pykoBOACTBO NO 3KCMIyaTaLuu ot
“3roToBUTENS ABUraTens!

3aTouka U 3aMeHa pexyiiero Hoxa

W [opyyaitTe 3aTOUKY / 3aMEHY TyMbIX UMK NOBPEXAEHHbIX
PEXYLLNX HOXKEl TONBKO aBTOPK30BAHHBIM
CrieuyanmavpoBaHHbIM MPeANPUATUSIM

B [loaTOYEHHbIEe PEXyLLME HOXM AOMKHbI ObITb
cbanaHcMpoBaHl

A BHumaHwue!

Acnonb3oBaHue HecbanaHcpoBaHHbIX HOXel
BEET K CIIULIKOM CUMbHbIM BUBPaLMsM 1
MOBPEXAEHNO KOCUITKM.

B Cneuunanuct Bceraa JOMKeH BbINONHATb
crieaytoLLmMe NPOBepK Ny CNeayHoLNX
obCcTosTeNbCTBAX:

nocre Haesza Ha npensiTcTane
Mpy BHE3AMHON OCTaHOBKe JBUraTenst
Mpy NOBPEXAEHUM peayKTopa

NPy NOBPEXAEHUM KITMHOBUAHOMO PEMHS
MPY UCKPUBIIEHUN HOXa

MpY UCKPUBIIEHW Bana ABUraTens

3apsagka ctapTepHon 6atapeu (onums)

B CobntoganTe ykazaHus N3roToBUTENS ABUraTens.

A BHuMaHwue!

Vcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHarnbHoe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO 13 KOMMNEKTA NMOCTABKM.

= 3apsxanTe cTapTepHyto BaTapeto TonbKo B
CYXOM, XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM NOMELLEHNN.

= He ncnonb3yinTe rasaoHOKOCUIIKY BO BpEMS
npovecca 3apsakm.

Yxopn 3a aBuratenem
3ameHa MOTOpHOro Macna

1. [ns cbopa macna nogrotoBbTe NOAXOASALLYIO
EMKOCTb.

2. [lonHocCTblo CrenTe Macno Yepes MacroHanmBHoe
OTBEPCTUE WUNN OTKaYaMnTe.

ﬂ YTunuanpyite otpaboTasluee Macro auratens
es Bpeda Ans okpyxatoLen cpepb!!
Mol pekoMeHayem caaBaThb oTpaboTtasluee
Macrio B 3aKpbITON EMKOCTU B LIEHTP yTUnu3aumm
UMK CEPBUCHBINA LIEHTP.

OtpaboTaBLiee Macno

* He JOMKHO NOnacTb B 06bIYHbIE OTXOADI

* He JOMKHO NONacTb B KAHANM3ALMIO UMW CTOKN
* He JOMKHO NPONMBATLCA Ha 3EMII0

3ameHa Bo3gywwHoro unbTpa

B CobntoganTe ykazaHus N3roToBUTENS ABUraTens.

3ameHa cBeuu 3axuraHus

B CobntopanTe ykazaHus N3roToBUTENS ABUraTens.
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KonecHbin npusopg (onums)
PerynupoBka Tpoca boyaeHa

Ecnu Bo Bpems paboTkl 4BUraTesNs KONeCH I NpUBof
BorblUe He BKMIOYAeTCs UM He BbIKMYaeTes,

TO He06X0AMMO AOMONHUTENBHO OTPEryNMPOBaTh
COOTBETCTBYIOLLMIA TPOC BoyneHa.

& BHumaHwue!

VI3meHsiiTe nonoxexne Tpoca boyaeHa Tonbko
Mpw BbIKMNIOYEHHOM ABUraTesne.

1. TNoBepHWTE 3IEMEHT PErynupoBKK Ha TPoce
boyaeHa B HanpaBneHun cTpenku (1ea 20).

2. [Ins npoBepku HAaCTPOMKK 3anyCcTUTe ABUraTesb 1
BKIIOYMTE KOMECHbIV NPUBOL.

3. Ecnv konecHbIn npuBog, Bee elle He paboTaer,
nepeaanTe ra3aoHOKOCUIIKY B CEPBUC-LIEHTP
NN Ha aBTOPW30BAHHOE CMELMann3upoBaHHoe
npeanpusTie.

Cma3ka BeayLuen WeCcTepHM

B Bpewms 0T BpeMeH1 CMasblBaiiTe BefyLLYH LLECTEPHIO
Ha Bany peayKkTopa Macriom B Bufe aapo30sis

ﬂ PenykTop konecHoro npuBofa He Hyxaaetcs B
TEXHUYECKOM 0BCNyX1BAHUN.

XpaHeHue

A BHuMaHue - onacHOCTb B3pbiBa!

He xpaHuTe yCTPOMCTBO B NMOMELLEHNM, rae
NCNONb3YeTCsl OTKPLITOE NaMs UMK UCTOYHKA
Tenna.

B [lanTe gBuraTento ocTbiTb

u XpaHVITe WHCTPYMEHT B CyXOM MeCTe, HEAOCTYMHOM
ONs feTen u HEYMNOJTHOMOYEHHbIX L,

B OOGecneybTe 3alnTy CTapTepHor batapen ot
MOpPO30B

B Bpems OT BpeMeHW 103apsKaiTe CTapTepHyHo
Batapeto

B OnopoxHuTe BeH3nHOBbIN Bak
B CobniopanTe ykasaHus U3roToBUTENS ABUraTens
W V3BnekuTe LUTEKEP CBEYM 3aXKUraHus 13 rHe3aa

PeMOHT

PeMOHTHble paboTbl paspeLleHo NPOBOANUTb TONbKO
COTPYAHMKAM CEPBHC-LIEHTPOB 1 aBTOPNU30BaHHbIX
creLyan1avupoBaHHbIX NPeANPUATUNA.

YTunusaums

;67‘ CrapTepHble 6aTapeu ¢ M3pacxofoBaHHbIM

N UNK 3aKaHYMBAIOLLMMCS 3aPSAAOM Ui
AedekTHbIe CTapTepHble 6aTapen
3anpeLLeHo YTUNM3nMpoBaTb BMeCTe ¢
ObITOBbLIMM OTXO4amK!

WHCTpYMEHT, ero ynakoBka 1 NpuUHaLNexHOCTH
W3roTOBMEHbI U3 MaTepUanoBs, NOANEXaLNX
BTOPUYHOII NepepaboTke, No3TOMY UX crieqyeT
YTUNKU3MPOBATb COOTBETCTBYIOLLMM 06pa3oM.
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YcTtpaHeHue Henonagok

A BHumaHwue!

Hox 1 Ban gBuratens BblpaBHUBATb HEMb3s.

Henonaaka

PeweHue

[BuraTenb He 3aBOAMUTCS

= 3aneite 6eH3NH

= YCTaHOBWTE pblyar rasa B nonoxeHue "Myck"

= Bknouute gpoccenb

= [NogseauTe ckoby MOTOPHOrO BbIKMKOYATENS K BEPXHEN NonepeynHe

= [lpoBepbTE CBEYM 3aXUraHNs, NP HeOBXOAUMOCTY BbINOHUTE 3aMEHY
= BbINonHMTe 04NCTKY BO3AYLWHOMO (unbTpa

= [lainte HOXy KOCUMKM nopaboTaTb BXONOCTYHO

= [logsapsanTe cTapTepHyto 6aTapeto

= HaunHarTe paboTy CO CKOLIEHHOM NoLaau

MollHoCTb ABuratens
CHWXaeTcs

= OTKOPPEKTUPYMTE BLICOTY CTPUXKKM

= 3aTounTe / 3aMEHNUTE HOXM KOCUIKM

= OuucTute KaHan Bbibpoca / ycTpocTBO

= BbINosHMTE 04YMCTKY BO3AYLIHOMO (unbTpa
= YMeHbLwnTe paboyyto cKopocTb

He unctbin paspes

= 3aTounTE / 3aMEHIUTE HOXM KOCUTKA
= OTKOPPEKTUPYNTE BbICOTY CTPUKKM

[MpUemMHuK Ans Tpasbl
3anorHseTcs HegoCTaTouHO

= OTKOPPEKTUPYMTE BbICOTY CTPUXKKM

= [MopoxauTe, NOKa ra3oH He BbICOXHET

= 3aTounTe / 3aMEHNUTE HOXM KOCUIKM

= QuncTUTE peLeTky NpUeMHIKa Ans Tpasbl
= OuuncTuTe KaHan Bbibpoca / yCTPONCTBO

KonecHblit npusog He
paboTaeTt

» /\3meHuTe nonoxeHue Tpoca boyaeHa

= [ToBpeXaeH KNMHOBUAHbIN PeMeHb

= ObpaTuTech B MacTepPCKyt Mo 06CIyXMBaHNIO KNNEHTOB

» YpanuTe rpsisb U3 KONECHOrO NPUBOLA, C 3y64aToro peMHst 1 peaykTopa

= CMaxbTe MydTbl cBOGOAHOTO X0Aa (BeAyLLas WECTEPHs Ha Bany peaykTopa)
MacrioM B BUE a3po3onst

Koneca He BpalyatoTcs npu
BKIMKOYEHHOM peayKTope

= [ToATSHNTE KONMECHbIE BUHTDI

= CTynuua Koneca HeucnpasHa

= [loBpexaeH KIMHOBMAHbIN PEMEHb

= ObpaTtuTech B MacTEPCKYH N0 0B6CIYXMBAHNIO KIMEHTOB

YCTPOMCTBO CAINLIKOM CUIbHO
BMOpUpyeT

= [poBEPLTE HOX KOCUIKM

an BO3HWKHOBEHWM HEMONAaAO0K, KOTOPbIE HE NPUBEAEHDI B [aHHOW Ta6J'IVILI|€ UITN KOTOPble HEBO3MOXHO
YCTPaHUTb CaMOCTOATEITbHO, O6paTI/ITbCFI B OOVH 13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB HaLLei KoMNaHWW.
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m BeHanHoBast ra3oHoKOCUMKa

Leknapauus o cooTBeTCTBUM CTaHAapTam EC

B CM. pyKOBOACTBO MO MOHTaXy

apaHTnA

Mbl roToBb! YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOrPELLHOCT MaTepmnana unn N3rotoeneHna B Te4eHNe yCTaHOBIEHHOIO 3aKOHOM
CpOKa JaBHOCTU NpedbABIIEHNA NPETEH3NN NO Ka4eCTBYy (I'IyTeM PEeMOHTa Ul 3aMeHbl - N0 Hallemy yCMOTpeHM}O).
CpOK [aBHOCTU onpefendeTcq 3akoHo4aTeNbLCTBOM CTPaHbl, rae Obin KynneH MHCTPYMEHT.

Hawww rapaHTuitHble 0653aTensCcTBa AENCTBUTENBHLI  [apaHTWs TepseT cumy B CNeayoLWwmx Cryyasx:
TOMNbKO B CREAYIOLMX CryYasix:

B [pu Hagnexalem obpalyeHun ¢ MHeTpymeHTom M Tpu NOMbITKE NOYUHUTL UHCTPYMEHT

B [Ipu coBrtoaeHN PyKOBOACTBA MO B [Ipy BHECEHNM U3MEHEHWI B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa
sKcnnyaraum B [Ipu HeHaarexallem UCTIoNb30BaHUN MHCTPYMEHTA

B [py UCNONb30BAHUN OPUTUHAMBHBIX 3aMaCHbBIX (HanNpUMep, B MPOMBILLNEHHBIX Ui KOMMYHATMbHBIX
yacreil Liensix)

[apaHTWs He pacnpoCTpaHseTCs Ha:
B [loBpexaeHns NakoBOro NOKPbITUS, BO3HWKLLME MO NPUYMHE HOPMAsBbHOTO N3HOCa
B V3HawmBaeMble getanu, oTMeyveHHble pamkoit | XXX XXX (X)| Ha kapTe 3anacHblx YacTei

W [IBurateny BHYTPEHHErO CropaHusi — Ha Hiux pacnpocTpaHsitoTest OTAemNbHbIe rapaHTUiHbIe 06513aTenbCTBa
COOTBETCTBYHOLLEro NPON3BOAMTENS ABUraTene

B cnyyae, TpebytolLeM NpeaocTaBeHs rapaHTiu, noxanyiicTa, 06paTuTeCh C JaHHbIM rapaHTUiAHbIM NUCHMOM U
YeKoM, NOATBEePKAAIOLLMM MOKYMKY, K Baluemy aunepy nnv B Gnkaiunii aBTOPU30BaHHbIIA CEPBUCHBIN LIEHTP.
[laHHble rapaHTUilHbIe 00S13aTeNbCTBA HE PACTPOCTPAHSIOTCS Ha OMpeaeneHHbI 3aKOHOM NOPSAOK NpeabABNEHNs!
noKynaTenem NpeTeH3uii no KaYecTBy K NPOAABLY.
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la3oHoKocapka GeHanHoBa

MepeamoBa A0 NOCiOHMKA

B [IpounTainTe Liei NOCiGHUK 3 ekcnnyaTaLlii nepes
noyaTkom poboTu 3 iHCTpymMeHTOM. Lle 3abe3neuntb
noro GeaneyHy i 6e3nepebinHy poboTy. Mepea
BMKOPUCTaHHSAM O3HAOMTECh 3 eNeMEHTamMu Kepy-
BaHHS Ta BUKOPUCTAHHAM ra30HOKOCApKW.

B BukoHyWTe BKasiBKkM oo He3nekn Ta
nonepemXeHHs, HaBeeHi B LibOMY JOKYMEHTI Ta
Ha NpUCTPOi.

B 36epexiTb Ll NocibHuK 3 exkcrnnyartalii i
nepegainTe MOro HaCTyMHUM KOpUCTyBaYaM.

MNMosicHeHHs 3HakKiB

YBara!

ToYHe BUKOHAHHS LMX NonepemdkeHb 1ONOMOXe
YHUKHYTY TiNECHNX YLIKOKEHb Ta MaTepianbHuX
30UTKiB.

ﬂ CneuianbHi BKasiBkv Ans KpaLLoro posymiHHs Ta
BUKOPUCTaHHS.

K@} 3Hauok kamepy BKasye Ha intocTpadj.

3mict

MepeamoBa [0 MOCIBHMKA ..........ccevveeeerereecrercrerernen 249
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YCYHEHHS HEMOMAAOK . vvvvveverererererereresesesesesesesssnenenens 258

[exnapadis npo Bigno.igHicTb cTaHgaptam €C ....... 259

FAPAHTIS .. 259

Onuc npoaykry

Y Uil JOKYMeHTaLil ONMUCYIOTLCS PidHi Mogeni
GEeH3MHOBYX ra3oHoKocapok. [deski Mmogeni
yCTaTKOBYOTLCS TPaBo3bipHNKOM Ta/abo [oaaTKoBO
NpuAATHI 4115 MynbLUYBaHHS.

loeHTUdiKyITE CBOKD MOAENb HAa OCHOBI 306paxeHb
BMpOGIB Ta ONMUCY Pi3HMX ONLiR.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPU3Ha4eHHAM

Llen npucTpin npuaHaveHnin 4ns KOCIHHA ra3oHHOro
NOKPUTTS Ha NpMBATHI AinsgHUi. oro moxHa
3aCTOCOBYBATU NULLIE Ha CyXMX ra3oHax.

BukopucTaHHs IHCTpYMeHTa B iHLLMX Ljinsx €
BMKOPUCTAHHSAM HE 3a NPU3HAYEHHSIM.

MoxnuBi BapiaHTU HEHaneXxHoro
BUKOPUCTaHHSA

M Llq ra3oHOKOCapKa He npu3HayeHa ans
BUKOPUCTaHHSA B Ny6niyHmMx cagax, napkax, Ha
CMOPTUBHUX MaLaH4m1Kax, a TakoX Y CilbCbKOMY
Ta NiCOBOMY rocrnofapcTai

B 3anobpkHi NPUCTPOT He MOXHA AEMOHTYBATH YN
nepemukaTy

B He BMKOPUCTOBYMTE NPUCTPIN Nig Yac foLy abo Ha
BOJOrOMY ra3oHi

B [IpucTpiin He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH Y
MPOMMCOBUX LiNsix

3anobixHi Ta 3aXUCHI NpUCTpPOI
A YBara! He6e3neka otTpumanHsa TpaBm!

He BigkntouaiTe 3anobixHi 1 3axucHi npucTpoi!

3anobixHa pyyka

MpucTpiit ycTaTkoBaHuin 3anoBikHOK py4Kor. B MOMEHT
Hebe3neku BignyCTiTb 3anobikHY pyyKy.

MpucTpoi 6e3 HOX0BOI MydTH:
B PiKyunid HX 3ynnHSETHCA
B 3ynUHAETLCA ABUTYH

[MpUCTPOI 3 HOXOBOK MY(TOH:
B PiXy4nin HiX 3ynnHSeTbCA
W [IBuryH NpOAOBXYeE NMpaLoBaTy
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BinouBHa 3acniHka

BinbusHa 3acniHka 3axuLlae Big AeTanen, ki BUKMAATLCS.

POBOTM 3 IHCTPYMEHTOM.

1 | CrapTepHuit Tpoc 7 | PerynioBaHHs BUCOTU CTPYKKM®

KonicHui npusig* 8 | Kopobka nepeaay 3 MOXMMBICTIO
perynioBaHHs*

3 | 3anobixHa pyyka 9 | IHCTpyKLUis 3 ekcnnyaTadii

4 | IHoukaTop 3anoBHEHHS* 10 | Mogynb Bukugy*

5 | BinbvsHa 3acniHka* 11 | KnanaHHui 3aTBOp*

6 | TpaBo36ipHMK* 12 | KomnnekT ans MynbluyBaHHS*

* 3a/1€XHO 8i0 BUKOHAHHS
CumBonu Ha npucTpoi

Ygara! - Mepen poboToto 3 piKy4M MexaHi3MOM
[oTpumyiTecs ocobnneoi 06epexHOCTi nig vac E%] BUTATHITb 3 rHi3da LUTEKep CBIYKM

3analoBaHHA.

lNepen BBEAEHHAM B ekcrnnyartaLiio npoyntante
IHCTPYKLtO!

f 6{ Bignyctite MOTOpHI ranbma.

He ponyckaiTe TpeTix ocib y Hebe3neyHy 30Hy!

@ | YBIMKHITb MpKBOA KOTIiC.

TpumaiiTe pyku it Hory nogani Bif pixy4oro
MexaHismy!

d P B P

TpumaliiTecs Ha BiaCTaHi Big HeGe3neyHoi 30HMw.

T
E— 1
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la3oHoKocapka GeHanHoBa

[lopaTKOBi 3HAaKM Ha NPUCTPOSAX 3 eNEKTPUYHUM
NnycKoM

/5\ YBara! Hebe3neka ypaxeHHst enekTpuiHUM
CTPYMOM.

Eﬁb TpumanTe egHanbHUA OpiT Noaani Big HOXIB
NPUCTPOIO.

Mepep NpoBeaeHHAM TEXHIYHOTO 06CNYroByBaHHS!
2 | 260 npu NOLIKOMKEHHI Kabento 3aBxau crig
Bif'€4HyBaTV NPUCTPIN Bif, ENTEKTPUYHOI MEPEXI.

BkasiBku Wwoao 6e3neku

& YBara!

BukopucToBYITE NPUCTPIN NINLLE Y TEXHIYHO
BesgoraHHoMy CTaHi!

& YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

He BigkntovariTe 3anobixHi 11 3axmcHi npuctpoi!

& YBara - Hebe3neka noxexi!

He 30epiraite 3anpasneHy mawwuHy B 6ygisnsix,
B SIKUX iCHye Hebe3neka KOHTaKTy napis 6eHanHy
3 BigkpuTM nonym'sim abo ickpamm!

YTpumyiTe B YUCTOTi 0BnacTb HAaBKOMO ABUIyHa,
BUXTIMMHOI TPY6K, 6roka akymynsTopHoi 6aTapei
Ta nanuBHOro Gaky: TyT He NOBWUHHO ByTK TpaBw,
BeH3unHy Ta Macna.

B He gonyckante TpeTix 0cCib y HebeaneuHy 30Hy

B Onepatop abo KopucTyBay Hece BiAnoBiganbHICTb
3a HelacHi BUNaakm 3 iHWwuMu ocobamu Ta ix
BIIACHICTIO

B 3abopoHseTbCS BUKOPUCTOBYBATY NPUCTPIN
AiTSM Ta iHWKUM ocobam, ki He 03HaoOMMEHi 3
IHCTPYKLi€to 3 exkcnnyarauii

B [loTpumynTech MiCLEBMX HOPM LLOAO HANMEHLLOMO
BiKy oneparopa

B 3a60poHsAETLCA NpaLoBaTh 3 IHCTPYMEHTOM Y
CTaHi ankoronbHOro abo HapKOTUYHOTO CM'AHIHHS,
a TaKoX nig BNM1BOM MeJMKaMEHTIB

B HociTb BignoBigHWA cnevloasr

[osri 6proku
MiuHe Ta HeKOB3He B3yTTS
3acobm 3axucty cryxy

B [Ipu poboTi Ha cxmnax

3aBxau HamaramTecs 3anHAT MakCMarbHO
CTilKe NOMOXEHHS

3aBxau CTpUXITb TpaBy NOMepek Cxuny,
HIKOMK He pyXxanTecs Bropy Y1 BHU3

He cTpuxiTb TpaBy Ha cxunax nig kyTom GinbLu
Hix 20°
Ocobnunea obepexHicTb nia yac obepTaHHs

B [lpautoiiTe nuLle Npu 4OCTATHLO SCKPABOMY
LEHHOMY CBITTi @60 LUTY4YHOMY OCBITNEHHI

B TpumanTecsa noaani Big piky4yoro MexaHismy
B BuKoHyWTE MiCLIEBI NPaBOBi HOPMY LLIOAO0 Yacy poboTy

B He 3anuwaiiTe NpuCTpiit, roToBuiA Ao poboTu, 6e3
Harnsgy

B CTpuxiTb TpaBy NnuLLe B TOMY pasi, SKLLO pixy4mi
HiX rOCTpuiA

B Hikonm He BUKOPWCTOBYWTE MPUCTPIN 3 NOLUKOKEHUMM
3aXVCHUMM NPUCTPOSIMY / 3aXVUCHUMM peLLiTKamMm

B Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTpIl 6E3 NOBHICTIO
3MOHTOBAHUX 3aXMCHUX NPUCTPOIB (Hanpuknag;
BiAOVBHOI 3aCniHKW, NPUCTPOIB 4715 NPUITOMY TpaBm)

B [lepes KOXHUM BUKOPUCTAHHS NepeBipsnTe
NPUCTPIN Ha HAsBHICTb MOLUKOMKEHDb Ta BUKOHYNTE
3aMiHy NOLUKOKEHUX AeTanei

B BWMKHITb ABUIYH, JOYEKANTECS 3YNWUHKW MPUCTPOLD
Ta BUTAMHITb 3 THi3Aa LWTEKep CBIYKM 3anantoBaHHs
SKLLO HEOBXiAHO 3anuLLMTK NPUCTPIN
nicns BUSBMEHHS HENONagoK
nepes PosKPUTTAM eneMeHTIB 6roKyBaHHS
nepes yCyHEHHAM 3aCMi4eHHs!
NiCNs KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMW NpeaMeTamm

SKLLO Ha ra3oHOKOCapLji BUHUKAKOTb HECTpaB-
HOCTI i He3BMYalHi Bibpalii

ﬂ O6cTexXTE ra3oHOKOCapKy Ta BUKOHAWTE
HeoOXigHi pEMOHTHI poboTH, NepLU Hix 3HOBY
noyatu poboTy 3 Heto.

B BcraBsTe WTEKEP CBIYKM 3anasitoBaHHs B rHi3go Ta
3anycTiTb ABUIyH

niCNs YCYHEHHs Henonagok (aue. Tabnuuio
Henonagok) Ta nepeBipku NPUCTPOID

NICNS YALLEHHS NPUCTPOIO

B [oBHICTIO peTenbHO nepesipTe AiNsHKY Ans
CKOLLYBaHHS, BUAANITh YCi CTOPOHHI NpeaMeTy

B OcobnuBy yBary NposiBNsnTE NpW PO3BEPTAHHI
rasoHokocapku abo npu nigTaryeaHHi ii 4o cebe

B He cTpuxiTb TpaBy Hag nepenoHamm
(Hanpuknag, rifkamu Yu KOpiHHAM)
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B Bupansiite ckoLLEHy TpaBy NuLLE NiCAs 3YNMUHKA
[ABUryHa

B [lepeq nepexodoM Yepes Moy, ska He nignsrae
CKOLLYBAHHI0, BUMKHITb BUrYH Ta POKYYUIA HiX

B Hikonu He nigHiManTe Ta He NePeHOCLTE NPUCTPIi 3
YBIMKHYTUM [JBUrYHOM

B [lpu 3anuBaHHi 6eH3uHy abo MOTOPHOMO MacTuna
He BXUBaTe XXy Yn Hanoi

B He BanxaiiTe napn GeH3nHy
B BepiTb ra30HOKOCApKY Ha LIBMAKOCTI XOAb0OM
B [lepeq BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe, YK MILLHO 3aKpi-

NNEHi raku, rBrHTM Ta 60NTH
MoHTax
[oTpuMymrTECh IHCTPYKLT 3 MOHTaXY, LU0 JOAAETLCS.

A YBara!

[MpucTpiit MOXHa ekcrnyaTyBaTi fuwe nicns
MOBHOIO MOHTaXY.

3anpaBka

[epen BBOAOM B eKcnyatauii Crig 3anpasuTty
ra3oHOKOCapKy.

MonepemkeHHs - HeGe3neKa BUHMKHEHHS Noxexi!

BeH3nH Ta Macno € Hag3BMYanHo
nerkosanmmcTumu!

ﬂ 3aBXay BUKOHYATE BUMOIY IHCTPYKLii 3
ekcnnyaradii Bi BUpoBHWKa ABUryHa, sika
NOCTAYaETHCA Y KOMMMEKTI.

Po6oui matepianu

BeH3uH MoTtopHe macno
Mapka CTaHOapTU30BaHWU | OMB. BKA3iBKM
OeH3NH / BiA BUPOOHMKa
HEEeTWUNoBaHNM ABUryHa
KinbkicTb | AvB. BKa3iBKky Bif npum. 0,6 n
BUPOGHWKa ABUrYHa
Besneka

& Monepeaxaemo!

Hikonu He 3anyckanTe ABUryH y 3aKpUTUX
npumiLLeHHsx. Hebesneka oTpyeHHs!

B 36epirante BeH3nH Ta Macno B nepebadyeHnx ans
L{bOr0 EMHOCTSIX

B 3anuBaiTe Y 3nuBaiTe OeH3uH Ta Macno NnLLE Micns
OXOIOZpKEHHS ABUTYHA N03a MEXami NPUMILLIEHb

B He 3anuBainTe 6€H3MH Yn Macno nig vac poboTy
ABUryHa

B He nepenosHtoiTe 6ak (6eH3MH PO3LLMPIOETLCS)

Mig Yac 3anpasku He nanitb

B 3anpaBHW OTBIP HE MOXHA BiAKPMBATH, SKLLO
ABMIyH Npautoe abo SKLLO BiH rapsyni

B {kwo 6ak abo 3anpaBHMI OTBIP MOLLKOMKEHO, iX
cnifg 3amiHnTK

B 3aBXau MiLHO 3aKpuBaiTe KpULLKy 6aky
B fAkwo 6eH3nH BUTIK:
He 3anyckanTe ABUryH
YHUKalTe cnpob 3ananioBaHHs
BWUKOHaMNTE YNLLEHHS NMPUCTPOID
B AKlO MOTOPHE Macmo BUTEKIO:
He 3anyckanTe ABUryH

36epiTb MOTOPHE Macno, sike BUTEKIO,
3B'A3yBanbHOI0 PEYOBKHOK abo rybKoto Ta
YTURi3yihTe HaNeXHUM YUHOM

BUKOHANTE YNLLEHHS NPUCTPOLD
ﬂ BukopucTaHe mactuno:
B He NMOBMHHO NOTPaNWUTK A0 3BUYaHKX BiXOAiB

B He NOBWMHHO NOTPaNWUTK 4O KaHanisaul,
CTOKIB YK Ha IpyHT

Mwu pekomMeHayeMO 30aBaTh BUKOPUCTaHE MacTUmo y
3aKPUTUX EMHOCTSIX Y LeHTpM yTUni3aLlii abo y cep.icHi
LieHTp!.

3anuTu 6eH3uH

1. BigkpyTiTb KpWLLKY Gaka Ta NOKNagiTh i B YCTOMY MICL.
3anuiite 6eH3MH Yepe3 BOPOHKY.
LLinbHO 3akpuiTe 3anuBHUIA OTBIp Haka Ta
BMKOHANTE YULLEHHS.

3anuBaHHA MOTOPHOro Macna

1. BigKpyTUTb KPULLKY MacrioHanm1BHOro 0TBOpY Ta
NOKNagiTh il B YACTOMY MiCLj.

3anuiite Macno Yepes BOPOHKY.

LLinbHO 3aKpuiTe MacnoHanmuBHUI OTBIp Ta
BMKOHANTE YNLLEHHS.
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la3oHoKocapka GeHanHoBa

BBepeHHsA B ekcnnyarauito

A YBara!

I3 ocniabneHnm, NoLLKOKeHUM abo 3HOLLIEHM
PKy4MM MeXaHi3MOM Ta/abo YacTHaMM KpinreHHS
MPUCTPI BUKOPUCTOBYBATI 3a60POHEHO!

lepen KOXHUM BBEAEHHAM B eKcrnnyaraujio
NPOBOAbTE Bi3yarnbHy NepesipKy.

Kel 3HaKk Kamepy Ha HaCTYMHWUX CTOPiHKaX 03Havae
NOCUMaHHS Ha MastoHKK, CTop. 4—7.

BctaHoBUTH BUCOTY 3pi3y

& YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

PerynioitTe BUCOTY 3pisy nuLLe nicns BUMUKAHHS
ABUryHa Ta 3yn1HKW PiXy4oro Hoxa.

ﬂ = 3aBXay BCTAHOBHOWTE BCi KOfleca Ha OfHaKoBY
BMCOTY 3piay.
= PerynioBaHHs BCOTY 3pi3y 3anexuThb Bif MOZeri.

OcboBe abo LieHTpanbHe perynioBaHHA (K611, 2)
1. [Ans po36noKyBaHHS HATUCHITb Baxinb B CTOPOHY
Ta yTpUmyiTe.

2. [lepecyHbTe Baxinb nisopy4y abo npasopyu
BiANOBIAHO [0 6axaHol BUCOTY 3pi3y.

3. 3adikcyinTe Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, WWob nonoxeHHs ikcavii Ans BCix
konic 6yno oaHakose.

LBnake perynoBaHHA OKPEeMMUX Konic
ab0 ocboBe perynioBaHHs (Ke1 3)

1. [1ns po36noKyBaHHs HATUCHITb BaXiflb B CTOPOHY
Ta yTpUMyWATE MOrO.

2. [lepecyHbTe Baxinb nisopydy abo npasopyu
BiANOBIAHO [0 6axaHoi BUCOTY 3pi3y.

3. 3adikcyinTe Baxinb.

4. 3BepHiTb yBary, o6 nonoxeHHs ikcavii 4ns BCix
konic 6yno oaHakose.

LieHTpanbHe ocboBe perynoBaHHs (1 4)

1. Toknagitb BenuKi nanbLli Ha KiHui OCi.
2. [oknagite nanbli nig KOpNyc Kocapku.

3. TloTArHiTb BiCb BESIMKMMI NanbLsAM B
nonepeaHLOI NO3HAYKN BUCOTK 3pi3y.

4. TligTarHiTh Bicb BENMKMMM NanbUsMm 0o 6axaHoi
NO3HaYKK1 BUCOTY 3pi3y Ta 3adikcymTe.

5. 3BepHiTb yBary, o6 nonoxeHHs dikcadii 4ns BCix
konic 6yno ogHakose.

CTpwxKa 3 TpaBo30ipHMKOM

A YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

3HimaliTe Ta BCTAHOBMIOMTE TPABO3BIPHMK NuLLe
nicnst BAMUKaHHS 4BUryHa Ta 3YMUHKN PiXKYYOro
HOXa.

1. TigHimiTb BigGWBHY NNAcTUHY Ta niaBicbTe
TpaBo36ipHUK Ha TpUMavi (K1 6).

A YBara!

TinbKkn NpaBunbHO HaBILLEHWA Ta HEeYLUKOKEHNN
TpaBo36ipHUK 3abe3neyye AOCTaTHIN 3axucT
petanei, aKi katanynbTyoTbCs!

IHauKaTop 3anoBHEHHS

g yac KOCiHHS NOTiK NOBITPS NidiMae iHanKaTop
3anoBHEHHS Bropy (Iea 5a).

AKLWo TpaBo3GIPHMK NOBHMIA, TO IHAMKATOP 3aMOBHEHHS
npunsrae oo kopnyca (k81 5b). HeobxigHo BUNOPOXHNTY
TPaBO3BIpPHUK.

BunopoxHeHHA TpaBo3bipHMKa
1. TigiAMiTb BiAGUBHY 3aCHiHKY.

2. BwBepaitb TpaB03BipHUMK 3 3a4enneHHs Ta 3HIMITb
1noro 33agy (xea 6).

3. BunOpoOXHiTb TPaBO3BIpHUK.

4. TigimiTe BigOWBHY 3aCniHKy Ta 3HOBY NiaBiCbTe
TpaBo3BipHUK Ha TpUMaYi (K61 6).
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KociHHs 6e3 TpaBo36ipHUKa

& YBara!

Kocuti 6e3 TpaBo3bipHuka MOXHa nuLe npu
CrpaBHi NOBOPOTHIN NPYXMHi BiAOUBHOI
3aCIiHKN.

Mig cunoto NpyxwuHK BinbWBHa 3acniHka npunsrae 4o
Kopryca ra3oHOKOCapku. Takum Y1HOM, CKOLLeHa Tpasa
BUKWOAETLCA JOHM3Y B 3aHii YaCTUHI.

MynbluyBaHHA 3 KOMMJIEKTOM AN
MYnbLIYBaHHA (onis)

Mig Yac MyrnblUyBaHHs 3pi3aHa TpaBa He 30upaeTbCs,
a 3anuLIaeTbCa Ha ra3oHi. Mynblua saxuwae rpyHT
Bl BUCKXaHHS Ta 3abe3nevye oro NOXUBHUMM
pEYOBMHAMM.

Halkpalui pesynbTtati 4OCAratoTbCs Npu perynsipHoMy
3pisaHHi npnbnusHo Ha 2 cM. Jluwwe monoga Tpasa 3
M’SIKOK0 TKaHWUHO JIMCTKIB PO3KIaAaETbCs WBMAKO.

B Bwcota TpaBw nepes MynbLUyBaHHAM:  Makc. 8 cM

B Bycota Tpasu nicns MynblUyBaHHS: MiH. 4 cm

ApanTyiTe WBMAKICTb XOAM [0 MyIbLUYBaHHS, HE
pyxanTecst HaAaTo LUBMUAKO.

BcraHoBneHHS KOMMNJIEKTY AnA MynblUyBaHHA

A YBara! He6e3neka otTpumaHHsa TpaBm!

BcraHoBnmtoiTe abo 3HiMaiTe KOMNMEKT Ans
MYIbLUYBAHHS! TifbKM MICIS BAMUKAHHS ABUrYHA Ta
3YMUHKI PKYYOro HOXa.

1. 3HiMiTb TpaBO3bIpHUK (KeX 6).

2. TigHimiTb BiBWBHY 3acniHKy Ta BCTaBTE KOMMIEKT
ANS MyNbLUYBAHHS Y LIAXTY BUKAZY (K2 7).
MexaHi3m 6110KyBaHHS NOBUHEH 3abe3neqnTy
ikcauito.

ﬂ FAKLLO KOMNNEKT ANns MynbLUyBaHHS He
3achikcyeTbes, iCHye Hebeaneka NOLWKOIKEHHS!
KOMMIEKTY Ans MynbLUyBaHHS Ta PiXy4Oro Hoxa.

3HATTA KOMNNEKTY ANA MyfblUyBaHHA
1. TliginmiTb BigGUBHY 3acniHKy.

2. Pos’egHaiiTe MexaHi3m 610KyBaHHS KOMMIEKTY
MyIbLUyBaHHS (Kek 8/1).

3. BuTArHiTb KOMNNEKT MybLUYBaHHS (K61 8/2).

CKowyBaHHA 3 BiYHUM pPO3BAHTAXKEHHAM
(onuis)

A YBara — Heb6e3neka TpaBMyBaHHs!

3HimanTe abo npukpinntonTe biyHe po3BaHTa-
KEHHS, TiNbKW KON ABUTYH BUMKHEHO, @ HiX He
PyXaeTbCs.

BcTaHoBneHHs 6i4HOro po3BaHTaXeHHS

1. 3HiMiTb TPaBO36IPHMK i BCTAHOBITb KOMNMEKT ANs
MYyNbYyBaHHS.

2. HaTtucHiTb po3uinHuiA Baxinb 6iYHOro po3BaHTaXEH-
HA (ka1 9/1).

3. Binkpuiite i 3acpikcyinTe BivyHe pO3BaHTaXeEHHS
(ke 9/2).

4. BcTaHoBITb kaHan 6i4YHOro po3BaHTAXKEHHS
(22 9/3).

5. [l0BiNbHO 3aKpUIATE KPULLKY.
Kpuiuka 3axuiiae kaHan Bi4HOro po3BaHTaXeHHs
BiJ BMNaAiHHS.

3HATTA 6iYHOro po3BaHTaKEHHS

1. BigkpwitTe i 3agikcyiTe 6iuHe po3BaHTaXEHHS
(k2 9/2).

2. 3HimiTb BiyHE pPO3BaAHTAXKEHHS i 3aKPUIATE KPULLIKY
(xen 9/3).

3anyck aBuryHa

& YBara! He6e3neka oTpyeHHs!

Hikonu He 3anyckamTe ABUryH Y 3aKpUTUX
NPUMILLEHHSIX.

& YBara! He6e3neka oTpumaHHs TpaBm!

He nepesepTanTe NpUCTpilt Mig Yac npoecy
3anycky.

ﬂ = 3anyckanTe ABUIYH nuLle B TOMY pasi, SKLLO
HiXX 3MOHTOBaHWI (HX BUKOHYE POSib iHEPLNHOT
macy)

= [1pu 3anycky nporpitoro auryHa HE
BMKOPUCTOBYWTE Apocenb abo KHOMKY npainMepa
= He 3MiHIONTE HanawwTyBaHHS perynsaropa Ha
[BUIYHi
B He 3anyckanTe NpUCTpin, SKLLO KaHan BUKUAY He
3aKPUTUI OOHWUM 3 HACTYMHWUX €NEMEHTIB:
TpaBo3bipHuK
BinbueHa 3acniHka
KomnnekT ans MynblLUyBaHHs
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B AKTUBYWTE NMYyCKOBUI BUMMKAY 3 0COONMBOIO
YBaXHICTIO, BiAMOBIAHO 4O BUMOT BUPOOHMKa

B 3BepHiTb yBary, Wob BigCcTaHb Bif Hir 4O PiXy4oro
iHCTpyMeHTa 6yna AOCTaTHLOI0

B 3anyckaiTe NPUCTPIil B HU3bKIN TpaBi
3anyck Bpy4Hy

6e3 AUCTaHLiNHOrO KepyBaHHSA ra3om, 3 npaiMepom
(51 10)

1. HaTucHiTb KHONKY Npanmepa 3 pasu 3 iHTepBanom
npnbaunsHo 2 cekyHay (ke 10). Mpu Temnepartypi
Hxkye 10 °C HaTUCHITb KHOMKY Npamepa 5 pasis.

2. NigTarHiTb 3an0BiXHY Py4Ky 4O BEPXHBOTO
IOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (k1 11) — 3anobixHa
pyyKa He (IKCYETLCS.

3. LWBMAKO BUTArHITL CTapTEPHUI TPOC i fanTe nomy
CKPYTUTMCA, NOBOI BiZNycKaroum ioro (xex 12).

HacTpoiika aBuryHa gikcosaHa.
PeryntoBaHHs 4acToTi HEMOXIMBE.

0e3 AUCTaHLiNHOrO KepyBaHHA rasom, 6e3
npavmepalgpocens

1. NigTArHiT 3anobixHy pyyky 4O BEPXHBOTO
IOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (k& 11) — 3anobixHa
pyyKa He (IKCYETLCS.

2. LlBuako BUTAHITL CTapTEPHWIA TPOC i faiTe oMy
CKPYTMTMCA, NOBOMI BiZNycKaroum ioro (kex 12).

ﬂ HacTpoiika aBuryHa dpikcosaHa.
PeryntoBaHHsi 4YacToTW HEMOXIMBE.
Enektpnunun nyck 6e3 npaiimepalgpocens

1. TligTarHiTb 3anoBikHy pyyKy 4O BEPXHBOTO
IOHXepoHa Ta yTpumyiTe ii (k1 11) — 3anobixHa
py4Ka He IKCYETbCS.

2. [loBepHiTb KItoY 3anasntoBaHHs B 3aMKy B KpaHe
npaBe NoNOXeHHs (k&1 13).

3. AKTinbky OBMrYH NOYHE NpaLioBaTty, BignyCTiTh KoY
3anantoBaHHs! (BiH NOBEPHETLCA B NONOXEHHS "0").

BumukaHHs ABUTYHa

1. BignycTitb 3ano6ixHy pyuky (e 17).
- [BUTYH BUMKHETBCS.

A YBara - HeGe3neka BaXkux pizaHux Tpasm!

[BuryH Moxe pyxatucs no iHepuii. Micns
BUMUKaHHS NepeKoHanTecs, Lo ABUIyH
3YMUHMBCA.

KonicHui npusig (onuis) (e 14)

A YBara!

Migkntoyalite kopobky Nepegay NuLLe nig vac
pob0oTU ABUIYHA.

YBiMKHEHHA npuBoAa Konic

1. TpUTUCHITb Baxinb NepemMukaHHs nepegay 4o
BEPXHBOIO NOHXEPOHA Ta YTPUMYNTE Or0 B
TaKoOMy NOSOXeHHi (K82 14) — Baxinb nepeMukaHHs
nepegay He BXOAUTb Y 3a4enieHHs.

- KonicHui npuBig BMUKaETLCS.

BumukaHHa npusopa konic

1. BignycTiTb Baxinb nepemukaHHs nepegay (ke 16).
- KonicHuin npuBig BUMKHETBCS.

KopoGka nepeaay 3 MOXnNUBICTIO
perynioBaHHsA (KOHTPONb WBKAKOCTI) (onuis)

@)OODo==

Kopobka nepegay
3 MOXNMBICTIO
perynoBaHHs
LLBnako MoBinbHO

3a [Jonomoroko kopobki nepeaay 3 MOXUBICTIO
PErynioBaHHA MOXHa NaBHO 3MiHIOBATM LIBMIKICTb
PYXY ra30HOKOCApPKY.

A YBara!

HaTuckainTe Baxinb nuie nig Yac poboTtu
ABUryHa.

BmukaHHs 3a BiBCYTHOCTI NpUBOAY MOXE
NPW3BECTN [0 MOLLKOMKEHHS NPUBIAHOMO
MeXaHismy.

B [In9 nigBULLEHHS WBWAKOCTI NOTArHITH BaXirnb
(x22 15) B HanpsmMky (k91 15/2)

B [Ins 3MEHLIEHHS LBWUAKOCTI NOTAMHITb BaXinb
(r2x 15) B Hanpsimky (k&1 15/1)

3aBXan afanTynTe WBMAKICTb PyXy 40 NOTOYHOTO
CTaHy IPYHTY Ta ra3oHy.
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TexHiyHe 0O6cnyroByBaHHA i Aornsag,
A YBara! He6e3neka oTpumaHHa TpaBm!

= [Nepep ycima poboTamm 3 TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHs Ta LOMNsA4Y 3aBxau
BUMUKaNTe ABUryH Ta ficTaBaiTe 3 rHisga
LUTEKep CBIYKM 3anantoBaHHs.

= [1BUryH moxe pyxatucs no iHepuii. lMicns
BUMMWKaHHS NepeKkoHanTecs, Lo ABUTYH
3YMUHUBCH.

= [lig yac TexobcnyroByBaHHS HOXIB 3aBXAM
HapsranTte pobodi pykasuLi!

B PerynapHo nepesipsiTe TpaBo3bipHUK Ha npegMeT
CMPaBHOCTI Ta 3HOLLYBAHHS

B YuCTiTb NPUCTPIN MICNS KOXHOMO BUKOPUCTAHHS

B 3260pOHSAETLCA MUTM NPUCTPIN BOZOH) 3i LUMAHTY.
BoHa moxe nonacTit B MeXaHiamu npucTporo
(cuctema 3anantoBaHHs, kapbtopaTop) Ta
NPWU3BECTU A0 IX NOLIKOAKEHHS

B PerynsapHo nepesipanTe piky4ui Hix Ha HasBHICTb
MOLLKOZKEHb

B 3aBXau 3aMiHsITE HeCnpaBHi rMyLWHWKK

Haxunutu kocapky

B 3anexHocTi Big BupobHMKa ABUryHa:

B kapbiopatop / NOBITPSHMIA iNbTP NOBUHEH BYTH
CrpsiMOBaHui Bropy (K 18)

B CBiYka 3ananioBaHHs NOBWHHA ByTn cnpsiMoBaHa
Bropy (k1 19)

ﬂ [oTpumymnTech IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii Bif
BMpOoBHMKa ABuryHa!

3aTouyBaHHs Ta 3aMiHa piXy4oro Hoxa

B [lopyyaiTe 3aT04yBaHHs Ta 3aMiHy Tynux abo
MOLLKOKEHWX HOXIB ML npaLliBHUKAaM CepBic-
LieHTpiB abo aBTOPM30BaHMX CreLjianiaoBaHNX
nignpuemcTs

B [logaTkoBO 3aTOYEHi pixydi HOXI cnif
3banaHcysatu

A YBara!

BukopucTaHHsi He3banaHCcoBaHKX HOXIB
NPW3BOANTbL [0 CUMNbHKX BibpaLlii Ta
MOLLKOPKEHHS KOCAPKM.

B 3aBxau HeobxigHa KOMNETEHTHa NepeBipka:
nicns Haisgy Ha nepenoHy
nicns panToBOI 3yNUHKK ABUTYHA
NpW NOLKODKEHHI KOPOOKKM nepegay
NpW NOLUKOMKEHHI KIMHOBOTO peMeHst
npv aedopmallii Hoxa
npw gecopmadii Bany gsuryHa

3apsipkaHHa cTapTepHoi 6aTapei (onuis)

B [loTpumymnTeCs BKa3iBOK BUPOOHMKA ABUTYHA.

A YBara!

BukopucToByITE TifbKW OpUTiHaNbHUA 3apsaHNN
NPUCTPIN, L0 BXOAMTb O KOMMMEKTY NOCTaBKW.

= 3apsgxanTe ctapTepHy batapeto
n1LLEe B CyXUX NPUMILLEHHsIX, ski fobpe
MPOBITPIOIOTLCS.

= He BMUKaTV ra3oHokocapky nig vac
3apsgxaHHs batapel.

[ornsapg 3a ABUTyHOM
3amiHa MOTOpHOro Macna

1. LWo6 3ibpatn mactuno, 3aroTyiTe BigMNOBIAHY
EMHICTb.

2. [1OBHICTIO 3nKIATE MACTIIO Yepe3 MacroHanMBHUI
oTBip abo Bigkavamre oro.

ﬂ YTunisyite BUKOpUCTaHe MOTOPHE MacTuno bes
LUKOAW ANS HABKOMMLLHBOTO cepegoBuial

Mw pekomeHZyeMO 3[aBaTi BUKOPUCTaHE
MacTWno Yy 3aKPUTUX EMHOCTSX Y LIEHTPH
yTunisauii abo y cepBiCHi LLEeHTpM.

BukopucraHe mactuno
* He NOBWHHO NOTPaNWUTL 4O 3BUYANHKX BiOXO4iB

= He MOBMHHO NOTPaNUTK 40 KaHanisauii abo
3anmey

* He MOBMHHO NPOUBATUCA Ha 3EMITI0
3amiHa noBiTpsaHoro ¢inbTpa

B [loTpumyiiTecs Bka3iBOK BUpOBHMKA LBUTYHA.

3amiHa cBiuku 3anantoBaHHA

B [loTpumyitTecs Bka3iBOK BUpOBHMKA LBUTYHA.
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KonicHui npusig (onuis)
PerynioBaHHs Tpoca boyaeHa

Akwwo nig yac poboTn ABMryHa KonicHuin NpuBig GinbLue
He BMUKaETbCS abo He BUMUKAETLCS, HEODXIAHO
BigperyntoBaTu BignoBigHUM Tpoc boyaeHa.

& YBara!

3MiHIoNTe NonoxeHHs Tpoca boyaeHa nue
nicnst BAMUKaHHS ABUryHa.

1. TNoBepHITb enemeHT perynioBaHHsa Tpoca boyaeHa
B HaNpsMKy CTpinku (xea 30).

2. [Ins nepeBipku HanawTyBaHHs 3amyCTiTb ABUIYH Ta
YBIMKHITb KOMICHU NPUBIA.

3. SKuwo KonicHWiA NpuBIZ BCE LLe He (hYHKLOHYE,
nepegainTe razaoHoKocapKky B cepBic-LieHTp abo Ha
aBTOPM30BaHe creLianizoBaHe nignprueMcTso.

3mallyBaHHA nosigHoro Tpuba

B Yac Big yacy 3malLyiTe nosigHWA Tpub Ha Bany
kopoOKM Nepefay MacTuOM y BUIMSAI aepo30nto

ﬂ Kopobka nepegay KonicHOro npueogy He
notpebye TeXHIYHOro 06CIYyroByBaHHS.

30epiraHHA

A YBara! He6e3neka Buoyxy!

3abopoHseTbes 36epirati NpucTpin nobnmsy
BiOKPUTOrO BOTHIO abo axxepena BUCOKOI
TEMNepaTypu.

| ,ElBI/IFyH NOBUHEH OXOJIOHYTU

3bepiraiiTe IHCTPYMEHT Y Cyxomy micui,
HEAO0CTYMHOMY ANS AiTeN Ta HeYNOBHOBAXEHNX
oci6

3bepiraT 6atapeto npu TeMNepaTypi BULLE HyNs
Yac Big yacy nigsapsgxante craptepHy 6atapeto
BunopoxHiTb 6eH3nHoBNI Bak

[oTpumyiTecs BKa3iBok BUPOOHMKa ABUTYHA

BuTArHiTh 3 rHi3aa LUTekep CBiYKM 3anantoBaHHS

PemoHT

PemoHTHI po60TI 403BONSETLCS BUKOHYBATY NNLLE
npavwiBHUKaM CepBIC-LEHTPIB Ta aBTOPU30BAHUX
creLianiaoBaHux MignpuemcTB.

YTunisauis

Vi 3ab0pPOHAETLCA YTUNI3yBaTH iHCTPYMEHTH,

Lo CTanu HenpuaaTHUMK, 6aTapei abo
aKyMynaTopu pa3om i3 nodyToBumm
Biaxoaamm!

YnakoBka, Cam NpUCTpiiA Ta Oro Npunagas BUKOHaH 3

MaTepianis, L0 MOXYTb ByTW BUKOPUCTaHI MOBTOPHO,

TOMY BOHU NigfIsratoTh BiANOBIgHINA yTuidaLlil.
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YCYHeHHﬂ HenosagokK

A YBara!

3abopoHsETbCS BUPIBHIOBATM LehOPMOBaHi HOXi Ta Ban ABUryHa.

Henonaaka

PiweHHsA

,ElsmryH He 3aBOAUTbCA

= 3anuTu OEH3H

= BcTaHoBuTM gpocenbHui Baxinb y nonoxeHHs "START" ("3AMYCK")

= YBIMKHYTU pocerb

= [loBectn ckoby MOTOPHOrO BUMMKaYa 40 BEPXHLOI NEPEKnagmnHy
= [lepeBipuUTK CBIYKM 3anantoBaHHs, SKLIO He0BXiaHO, 3aMiHNTH

= BUKOHATW OYMLLEHHS MOBITPSIHOMO GhinbTpa
= BinbHO NPOBEPHYTU HOXi rA30HOKOCAPKM

= 3apsagnTn ctapTepHy batapeto

= YBIMKHYTW NPUCTPIiA HA NOKOLLIEHIN AinsHLi

[MoTyXHICTb ABUTYHA
SHUXKYETHCA

= BcTaHOBUTM BUCOTY 3pidy

= 3aTOuMTH / 3aMIHUTU HOXi ra30HOKOCapKK

= BukoHaTu unLieHHs kopnycy / kaHany Ans Buxogy Tpasu
= BukoHaTy 0unLLIEHHS NOBITPAHOTO (inNbTpa

= 3MeHWNTH pobouy LIBUAKICTb

HesikicHe CcKoLLyBaHHS

= 3aTO4NTM / 3aMIHUTI HOXi ra30HOKOCAPKM
= BcTaHoBUTM BUCOTY 3pidy

TpaBo30bipHuK He
3arnoBHIOETLCA 0 KiHLS

= BcTaHOBUTM BUCOTY 3pidy

= [laTit TpaBi NigCoOXHYTM

= 3aTO4MTH / 3aMIHUTU HOXi ra30HOKOCapKK

= [pouncTTK peLuitky TpaBo3bipHuka

= BukoHaTu unLieHHs kopnycy / kaHany Ans Buxogy Tpasu

[MpuBoA KoNiC He npaLtoe

= Bigperymioatu Tpoc boyaeHa
= KnuHonogibHMin pemiHb NOLIKOMKEHO
= 3BEpHITbCA A0 MaiCTEPHI 3 06CIyroByBaHHS KMiEHTIB

= Bupganutu Bpya y konicHoMy NpuBogi, 3 3y64acToro peMeHs Ta kopobku nepegad
= 3Ma3aTi MacTMroM MexaHiamMu BinbHOro XoAy (MPUBOAHUIA PEMIHb Ha

nepeaasanbHOMY Bany)

Koneca He 0b6epTatoTbes npu
YBIMKHEHiI kopobuji nepeaay

= 3aTArHyTM FBUHTM KONiC

= MaTtoymHa Koneca noLUKooKeHa

= KnuHonogibHMin pemiHb NOLIKOMXEHO

= 3BEpHITbCA 40 MalCTEPHI 3 06CNYroByBaHHS KMiEHTIB

[puCTpiit HAATO CUMBbHO
Bibpye

= [epeBipTe HixX KOocapku

ﬂ FAKLLO BMHUKAIOTb HECMPABHOCTI, SKi HE OMKUCaHI B L Tabnwi, Y Taki, LLO BU HE MOXETE IX YCYHYTH

CaMOCTIlHO, 3BepTanNTeCs [0 HaLLOI KOMMNETEHTHOI Cnyxbu cepsicy.
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[eknapauisfi npo BiANOBIAHICTb
cTaHgaptam €C

B [¥B. IHCTPYKLtO 3 MOHTaXy

[apaHTif

[MpOTAroM BCTAHOBIIEHOTO 3aKOHOLABCTBOM CTPOKY AABHOCTI NPETEH3IN LWOAO0 AKOCTi MPUCTPOI MU YCYHEMO LesKi
Aedektn matepiany abo BUpoBHUUMIA Bpak Wsxom peMoHTY abo 3amiHu (3a Halumm po3cyaom). CTPOK AaBHOCTI
BM3HAYaETbCS NPABOBUMY HOpPMaM¥ TiEi MiCLLEBOCTI, e 6yno KynneHo NpucTpin.

HaLwi rapaHTiiHi 30608B's3aHHA LiNCHI nuLe [apaHTis BTpayae cuny B Takix BuNagkax:

B TaKWX BUMagKax:

B HanexHa ekcrnyartayis npucTpor B Y pa3i 3giCHeHHs cnpobu nonaroguTH iHCTPYMEHT
B [loTpumaHHs IHCTPYKLT 3 exkcrnnyaTtawii B TexHiYHi 3MiHW NPUCTPOLD

W BukopuCTaHHs OpuriHanbHKX 3anacHux yactH M Y pasi HEHANEXHOro BUKOPUCTAHHS! IHCTPYMEHTA
(Hanpuknag, y NpoMuUcnoBux abo KOMyHamnbHUX Linsx)

["apaHTis He PO3NOBCIOMKYETLCA Ha TaKi BUNAAKM:

B Ha nowKomKeHHs nakoBaHOI NOBEPXHI, SIKi YTBOPUIUCH YHACMIAOK 3BUYANHOIO 3HOLLYBAHHS
B [letani, WO 3HOLYTLCA (M03HaYeHi pamkoro | XXX XXX (X)| Ha kapTi 3anacHWUX YacTuH)

B Ha OBUryHU BHYTPILLHLOTO 3ropsiHHS — Ha HIX pO3NOBCIOLKYHOTHCS OKPEMi rapaHTiilHi HOPMM BiMNOBILHOMO
BMPOBHMKA ABUTYHIB

Y BUNagKy, Wo notpebye HafaHHS rapaHTii, 3BepTatTeCh 3 LM rapaHTiHUM fIMCTOM Ta JOKYMEHTOM, SIKUIA
niaTBEpIXKYE aKT Kynieni, 4o Bawworo aunepa abo Ao HanbnMx4oro aBTOPU30BaAHOTO CEPBICHOIO LIEHTPY. Lli
rapaHTiiHi 3060B's3aHHS HE PO3MOBCIOAXKYOTLCS Ha MPABOBI NPETEH3iT knieHTa 40 NPOoAaBLst CTOCOBHO SKOCTI
NPOAAHOro NPUCTPOI0.
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BeHanHoBa Kocayka 3a Tpesa

3aToBa PBKOBOACTBO

W Mons, npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO NPEAu
nyckaHeTO Ha MaluMHaTa B ekcnnoataums. Tosa e
npeanocTaBka 3a CUrypHoOCTTa no Bpeme Ha pabota
1 3a u3bsreaHe Ha nospeay npu ynotpeba. Mpeam
ynotpeba ce 3ano3HamnTe ¢ eneMeHTuTe 3a ynpa-
BMEHWE M HAYMHA Ha M3MON3BaHE Ha MalLMHaTa.

B CnasBaiiTe NpenopbK1Te W NpeaynpexaeHnsTa 3a
6e30MacHOCT B Taau AOKYMEHTALMS, KaKTO 1 Tean
BbpXy MaluuHaTa.

B 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 ro
npefaiTe Ha crieaBaLuys KynyBau.

JlereHpa

A BHumaHwue!

To4HOTO cna3BaHe Ha Teau yKa3aHusa MOXe [a
npenoTepaT EBEHTyalHW TENECHN NoBpean Ui
MaTepuanHn LWeTu.

ﬂ CneuuanHn ykasaHus 3a noBeye sICHOTa
npasunHa ynotpeba.

KX CvMBOMBT Ha KaMepa NpenpalLa KbM durypure.

Onucanue Ha npoaykTa

B tasu AOKYMEHTaLnA ce onnuceaT pasfinvyHin MOAENN
OEH3MHOBY KOCAYKM 3a TpeBa. Hsikon mogenu ca
060py,D,BaHM C KOLLU 3a TpeBa nnn DOMbNHATENEH
KOMMNIIEKT 3a Myn4ynpaHe.

WoeHTuduympainTe Bawuma mogen Bb3 OCHOBA Ha
n306paxeHnsiTa Ha NPoayKTa U ONUCAHNETO Ha
pasnn4HNUTE Onuum.

Ynotpe6a no npegHasHaueHue

Tasn MalMHa e npefHa3Ha4eHa 3a KOCEHe Ha TPEeBHM
TEPEHW B YaCTHN UMOTU 1 TpsibBa fa ce ynoTpebsisa
CaMo 3a CyXxu TPEBHU NIIOLLM.

Ynotpebara 3a apyru Lenu ce cMsTa 3a yrotpeba He
Mo NpefHa3HayeHme.

Bb3MoxHa HenpaBunHa ynotpeba

B Taau Kocayka 3a TpeBa He € rofiHa 3a ynotpeba
3a 06LLEeCTBEHM TPEBHM MIOLLM, MapKOBe, CNOPTHU
MrOLLazKM 1 B CENCKOTO 1 TOPCKOTO CTOMAHCTBO

B O6esonacutenHute npucnocobnexns He Tpsbea
[a Ce AeMOHTMpAT UMK LWyHTMpaT

B MawuHata He TpsibBa Ja ce U3Monasa Npu Abxa

C'bp,'bp)KaHVIe Unu BbPXY MOKPU TPEBHM NIOLLIM
32 TOBA PBKOBOACTBO. ......veveerreeerereseeneseeeesereseenens 260 ™ Mawwrara He e npeasuaeHa 3a npogpecioranta
ynotpeba
OnNMCaHNE HA MPOAYKTA ....vuvrrrcrreriereinieenereieeseeseeens 260
O6e3onacutenHure u 3alUTHU eJIeMeHTH
ObesonacuTenHuTe 1 3alUUTHU ENEMEHTHU ............... 260
A BHumaHue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!
Yka3aHu1sl 32 BE30MACHOCT.........cvvrerevririreinieirieeeiaenis 262
[a He ce nsknouBat obesonacutenHuTe u
MOHTAK. .1.vveveeecierecereee sttt 263 3aLLNTHN enemeHTy!
3aPEXOAHE C TOPUBO........vcveveeerirereree e 263 O6e3onacuTenHa BunKa
[TyCKaHE B EKCMIMOATALMS .....c.vvveeereererercrerererereeereseeees 264
MawumHata e obopyasaHa ¢ obesonacuTenHa Bunka.
TexHnyecko 06CnyxBaHe U NOAAPBKKA.......c.c.eeee.. 267 B MOMeHT Ha onacHOCT 0TnycHeTe obesonacutenHara
BUMKA.
CBXPAHABAHE ...t 268
PEMOHT ..ottt e 268  Mawwhn bes coepnHuTen 3a Hoxa:
B HoxbT ce cnupa
NBXBBPIIAHE ..., 268 m MortopbT Cce cnvpa
[TOMOLL, NPV MOBPEAM. ... 269  MalumHu CbC CbeaMHNUTEN 3a HOXa:
B HoxbT ce cnupa
EO [eknapaums 3a CbOTBETCTBUE .........ccveveveveverenen. 270 B MoTopbT Npobikasa aa pagoTu
FAPAHLMS. ...t 270
260 MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO PHKOBOACTBO 3a eKCrrioaTaLus



OTpa)KaTenHa Knana

OTpamaTenHaTa Knana npeanasBa oT N3XBbpYaLln 4acTu.

1 | CrapTepHo Bbxe 7 | PerynupaHe BuCOuMHaTa Ha KOCeHe*
2 | KoneceH MexaHu3bM* 8 | lNpepaeateneH mexaHnsbm "Bapuo™
3 | ObesonacuTenHa BuIka 9 | PbKkoBOACTBO 3a ekcrnnoaTaums
4 | MingnkaTtop 3a HMBOTO Ha HambBaHe™ 10 | Mpucnocobnexue 3a 3XBbPNSHE™
5 | OtpaxaTtenHa knana* 11 | 3aTBapsia knana*
6 | Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa* 12 | KomnnekT 3a MynumpaHe®

* cnoped modena

Cumsonu BBbPXYy MallMHaTa

- Mpeam paboTu No pexeLuus
/\ BHumaHue! Iy pean p P y LU'
) MeXaHU3bM WU3abpnaiTe LLeKepuTe Ha
BbaeTe ocobeHo npeanasnuewn npu pabota. =]
3ananuTenHnTe CBELLW.

Mpeau oa nycHeTe MalLMHaTa B eKkcrnoaTauus, 0

[y | PeAtRaTY . f @4 | OcsobopeTe MoTOpHaTa CrUpaUKa.
npoyeTeTE MHCTPYKUMKTE 3a ynoTpebal
TpeTv N1La fa ce AbpkaT Ha pascTosiHie OT 0.

/&\ P 1a Aa ce Aikp P f @ | BrmiouBare Ha KonecHvsi MexaHu3bM.
onacHata 3oHa!

Tyy| PbueTe M kpakaTa fa ce Abpxar ganey ot

) pexelms mexaHnbm!

J-T| CroliTe Ha pa3cTosiHMe OT onacHaTa 30Ha.
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BeHanHoBa Kocayka 3a Tpesa

[onbNHUTENIHU CUMBONM NPY MALLKHMU C
eNeKTPUYeCKo cTapTupaHe

/\ BhumaHne! OnacHocT OT TOKOB yAap.

Eﬁb [OpbxTe 3axpaHsalus kaben ganed ot
HOXOBETe.

]
BuHaru nskntoysainTe mMalimHata ot
IH | enekTpuyeckata Mpexa npu paboTu no
TEXHUYECKOTO 0BCNYXBaHe UNW NpW Hanuume
Ha noBpegeH kaben.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

& BHumaHwue!

/3nonsgaiiTe MalumMHaTa camo B M3NpaBHO
CbCTOSIHME B TEXHUYECKO OTHOLLEHME!

A BHUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[a He ce uskntoysart obesonacutenHute
M 3alLUNTHU enemeHTu!

& BHumaHue — onacHoct ot noxap!

He opbxTe 3apefeHa ¢ ropyBo MallMHa B crpaau,
KbaeTo 6eH3MHOBUTE n3napeHna morat fa
B/1S13aT B KOHTAKT C OMbH Mu uckpwu!

MouncTeaiTe obnactra okomno MOTOpa, aycrnyxa,
aKymyratopHaTta KyTus U ropuBHUA pe3epBoap
OT OKOCEHa TpeBa, BEeH3MH 1 macno.

B TpeTv n1ua [a ce AbpxaT Ha pascTosiHie OT
ornacHaTa 30Ha

B BopgaybT Ha MalMHaTa UNW NON3BaTeNsT HOCAT
OTTOBOPHOCT 3a 3MO0MOJYKM C APYTX Xopa Unn
TAXHaTa COOCTBEHOCT

B [leua unv gpym nuua, KoUTO He ca 3anosHaTh ¢
PBHKOBOACTBOTO 3a eKkcrnoaTauysi, He Tpsibea fa
nonseat MalunHaTa

B Cna3sBailTe MeCTHUTE pa3nopeadu 3a MUHUMANHO
ponycTumarta Bb3pacT Ha nuuarta, pabotewyym ¢
MalumHaTa

B He n3nonaeaiTe MaluMHaTa nNoj Bb3AencTBme Ha
arnkoxorn, HapKOTULW U MEAUKAMEHTM
B HoceTe npakT14HoO paboTHO 06NEKIOo
AbITBr NAHTamNoH
34paBw 0ByBKW, KOUTO He Ce XITb3raT
aHTUOHM
B [lpu paboTa Ha CKNOHOBE
BMHArK ocurypsisante ctabunHa nosa

BMHArK KOCETe HanpeyYHo Ha CKIMOoHa, HUKora
Harope unu Hagony

He KOCeTe Ha CKITOHOBE C HakIoH noseve ot 20°
BbaeTe 0cobeHo BHUMATENHN Npu 06pbLLaHe

B PaboTteTe cam0 Ha foCTaTbyHa AHEBHA CBETIIMHA

UIn Ha U3KyCTBEHO OCBETIIEHNE

B [IpbXTe TANOTO, KpaHUUUTE N 06NEKNoTo Aaneye

OT pexeLina MexaH3bvm

B CnasBaiTe MeCTHUTE pa3nopeabi 3a BpeMeTo,

Nnpe3 KOeTo ce rno3eorsea pa60Ta C MallnHaTa

B He ocTaBsnTe rotoeara 3a pabota MalumHa 6e3

Ha30p

B KoceTe caMo C HaTOYEH HOX
B Hukora He 13non3BaiTe MallMHaTa C NoBpeaeHU

3allNTHU enemeHTM/npennaaHM PELLETKN

B Hwukora He u3nonaeainTe MalwuHaTa 6e3

HaMbJTHO MOHTVPAHM 3aLLMTHN eNEMEHTH (Hanp.:
oTpaxarTenHa knana, kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa)

B [lpeau Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe MallmHaTa

3a NoBpe[y, CMeHsiiiTe NOBPEAEHUTE YacTy

B CnpeTe MOTOpa, M34akaiiTe MallMHaTa aa crpe U

n3abpnaiiTe LeKepuTe Ha 3ananuTenHuTe CeeLy
npw oTaaneyasaHe OT MalluHaTa
cnep nosiea Ha noepeay
npeayu ocsoboxgaBaHe Ha GMOKMPOBKM
npeam oTCcTpaHsBaHe Ha 3aapbCTBAHNS
Cref KOHTaKT C Yy)au Tena

aKo no ypepaa ce NosBSAT NoBpeay 1 Heobuyai-
H¥ BUGpaLmm

ﬂ Mpeay oa cTapTupate 0THOBO U Aa paboTute ¢
Kocaukata 3a TpeBa, NpoBepeTe 3a nospeau no
KocaukaTa 1 U3BbpLLETE HEOOXOANMUTE PEMOHTM.

B [locTaBeTe LgKepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBeLLM 1

cTapTupanTte motopa

cnep oTCTpaHsiBaHe Ha nospeaa (Bux Tabnuua
Ha NOBpeamTE) 1 NPOBEPKa Ha MalLMHaTa

cnen noynucTeaHe Ha MallnHaTa

W [IpoBepeTe CTapaTernHo Lenus TEPeH, KOMTO Lie ce

KOCK 1 OTCTPaHETE BCUYKIN HyXXaOW Tena

B bbaete 0cobeHO BHAMATENHM Npu 0BpbLiaHe Ha

KocaykaTa unm npu npubnmxasaHe Ha kocaykaTa
KbM cebe cu

B He koceTe npes3 NpensTcTaus

(Hanp. KNoHwW, KOpeHW Ha AbpBeTa)

B OrtcTpaHsiBaiiTe OKoceHaTa TpeBa caMo Npu cnpsn

MOTOp
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B 3knioyBaiiTe MOTOpa/HOXa, KoraTo npecuyarte
NMOLLK, U3BBH NMOLLTA 33 KOCEHe

B Hwukora He noBauraiTe U He HOCeTe MalLHaTa ¢
paboTeL MoTop

W [Ipu 3apexaaHe ¢ 6eH3WH MM MOTOPHO Macro He
Cce XpaHeTe U He nninTe

B He BouwsanTe BeH3MHOBUTE U3NapeHus

[NpuaswxBaiiTe ypeaa cbC CKOPOCTTa Ha XOLeHe

W [lpenm ynotpeba ce yBepeTe, Ye rankute, BAHTOBE-
Te 1 6ontoBeTe ca gobpe 3aTerHaTu.

MoHTax

CnasBaiTe NpunoxeHara UHCTPYKLWS 3@ MOHTaX.

A BHumaHwue!

M3non3BaiTe mMallmHaTa camo cnep mbiHo
crnobssaHe.

3apexpaaHe ¢ ropueo

Mpeau nyckaHe B ekcnnoaTauus Tpsbsa fa 3apeaute
KocaykaTa 3a TpeBa C ropuBo.

MpepynpexaeHue — onacHocT oT noxap!
BeH3nHBbT M MacnoTo ca cunHo 3ananumu!

BuHaru cnassainte UHCTpYKUMsITa 3a paboTa,
npegocTaBeHa 0T NPOWU3BOAMUTENS HA MOTOpA.

opnBO-CMa304HM MaTepuanm

BeH3uH MotopHo macno
Bua 0OVKHOBEH BIXK
BeH3nH/ yKa3aHusTa Ha
6e3onoBeH npou3BoanuTens
OeH3NH Ha moTopa
KonunyectBo | BiX okorno 0,6 |
3a MbJIHEHe | yKas3aHusiTa Ha
nNpou3BoAnTENS
Ha mMoTopa
Be3sonacHocT

A MpeaynpexaeHue!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aa paboTn B
3aTBOpEHM nomeLLeHns. OnacHOCT OT oTpaBsHe!

B CobxpaHssaunTe beHsnHa 1 MacnoTo camo B
npeaHa3HayveHu 3a LienTa Cbaose

B Hanusante unu natoysanTe 6eH3nMHa U MacnoTo
CaMo Npu CTYAEH MOTOP Ha OTKPUTO

W He HanuBeaiiTe 6eH3MH UnM Macrno npyu padoteLy
MOTOP

B He npenbnBaiTe pe3epeoapa (beH3nHBbT ce
pasLLmpsBa)

B He nyweTe no Bpeme Ha 3apexaaHe ¢ ropuso

B He oTBapsiiTe kKanaykaTa Ha pe3epBoapa npu
paboTeLL unu 3arpsT MOTop

B CwmeHsiiTe NOBpeaeHUTe pe3epsoap Uiu kanadka

BuHaru 3aTBapsiiiTe 30paBo kanaykarta Ha pesepsoapa

B [Ipu n3tyaHe Ha 6EH3NH:
He CTapTupaiTe MoTopa
n3bsreanTe onuTK 3a 3ananeaHe
noymncTeTe MallinHaTa

B [Ipu n3TyaHe Ha MOTOPHO Macno:
He CTapTupaiTe MoTopa

MOMNUITE U3TEKIIOTO MOTOPHO MAcro CbeC
CBBP3BALLO BELLECTBO UM NapLan 1 ro
M3XBBbPNETE Crnopes npasunara

noymcTeTe MallmnHaTa
ﬂ He n3xsbpnsnte/nsnueanTe cTapoTo Macno
B coTtnagbuute
B B KaHana unu Ha 3emsTa

lMpenopbyBame Bu oa npegageTe cTapoTo 0TpaboTeHo
Macro B 3aTBOPEH CbA B LEHTHP 3a PeLynKInpaHe um
cepBu3.

HanuBaHe Ha 6eH3uH

1. PasBuite KanaykaTa Ha pesepBoapa v g ocTaBeTe
Ha YUCTO MSACTO.

Haneiite 6eH3uH ¢ yHms.

3aTBOpeTe 30paBO M MNOYNCTETE OTBOpA 3a
MbIHEHe Ha pe3epBoapa.

HanuBaHe Ha MOTOPHO MacIio

1. PasBuiTe Kanaykarta Ha 0TBOpa 3a HanuBaHe Ha
Macro 1 § 0CTaBeTe Ha Yi1CTO MACTO.

Hanente macno ¢ dyHus.

38TBOpeTe 3[paBo 1 NOYUCTETE OTBOPA 3a
HannBaHe Ha Macrio.

470591_g
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BeHanHoBa Kocayka 3a Tpesa

HYCKaHe B eKcnjioaTauus

A BHumaHwue!

MalunHaTa He TpsiGBa Aa ce 13non3ea ¢
pa3xrnabeH, NOBPELEH UIi U3HOCEH pexeLl]
MEXaHM3bM UMW eNeMEHTH 3a 3akpensaHe!

I'Ipepwl BCAKO MyCKaHe B eKCnyioataums
I/13B'prLIBaI7ITe BU3yarieH KOHTPO.

Kol CuMBONBLT Ha Kamepa Ha CrefBaLL/Te CTPaHULK
npenpatya KbM urypute, ctpaHula 4-7.

Hactpoika Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe

& BHumaHKe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

HacTporiBaiTe BUCOYMHATA HA KOCEHE CamO Npu
WU3KMIOYEH MOTOP U CIPST HOX.

ﬂ = BuHaru HacTporBaiTe BCUYKM Korena Ha eaHa v
CblLia BACOYMHA Ha KOCEHE.

* HacTpoWkaTa Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe 3aBucu
OT Mojena.

OcoBa HaCTpoWiKa UNKn LieHTpanHa HacTpoika (k&1 1, 2)
1. HaTucHeTe HacTpaHW 1 3agpbXTe pbykaTa 3a
ocsoboxaaBaHe.

2. I'IpemeCTeTe pbYKaTa HanABo UK HaAACHO Ha
XenaHaTa BIUCOYNHA Ha KOCEHe.

3. OcraBeTe pbykaTa ja ce (uKcupa.

4. BHumaBaiTe BCUYKM Konena fda ce mkeupar B
e[iHa 1 Cblua No3nuus.

Bbp3a HacTpoika Ha OTAENHO Koneno
UNK 0COBa HaCTPoMKa (K& 3)

1. HaTtucHeTe HacTpaHu 1 3agpbXTe pbykaTa 3a
ocBoboxaaBaHe.

2. I'IpemeCTeTe pbYKaTa HanABo UK HaaACHO Ha
KenaHaTa BMCOYNHA Ha KOCEHE.

3. OcraBeTe pbykaTa ja ce (ukcupa.

4. BHumaBainTe BCUYKM Konena da ce mkeupar B
e[Ha 1 CbLla No3nLus.

LieHTpanHa ocoBa HacTpoiiKa (xé1 4)

1. TlocTaBeTe fgBaTa naneua B kpauiyata Ha ocTa.
2. [locTtaBeTe NpbCTUTE NOA KOpNyca Ha Kocaykara.

3. Mapgbpnante ocTa ¢ ABaTa naneua oT JoCerallHus
neb 3a BUCOYMHATA HA KOCEHE.

4. [lpbnHeTe ocTa ¢ ABaTa nanewua npes xenaHus
xneb 3a BUCOYMHATA Ha KOCEHE U A 0CTaBeTe Aa
ce (ukempa.

5. BHumaBaliTe BCUYKM Konena aa ce gukenpar B
e[iHa 1 CbLLa nosnuus.

KoceHe ¢ Kow 3a cLOupaHe Ha TpeBa

A BHumaHue — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

CeansiiTe 1 nocTaBsinTe koLwa 3a CbompaHe Ha
TpeBa caMo MpU U3KMKOYEH MOTOP 1 CTIPSA HOX.

1. ToBaurHeTe oTpaxaTenHaTa knana u okayeTe
KoLla 3a cbbupaHe Ha TpeBa B Abpxayute (K1 6).

A BHumaHwue!

Camo NoAxofsALLO OKayeHa W u3npaBHa cbou-
paTeriHa KyTus ocUrypsiea 10CTaTbyHa 3aluTa
cpeLLy XBbpyaluy YacTu!

MHHMKaTop 3a HUBOTO Ha HanbJiBaHe

WHovkaTopbT 3a HUBOTO Ha HaMbNBaHE CE U3TNackea
Harope OT Bb3AYLLUHNS MOTOK NpY KOCEHETO (K&K 5a).

KoraTo kowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa € MbieH,
WHAMKATOPBT 3@ HUBOTO Ha HaMmbiBaHe OMMpa Ha kowa
(r2a 5b). KowsT 3a cubupaHe Ha TpeBa TpsbBa aa ce
n3npasHu.

W3npa3BaHe Ha Kowwa 3a cbbMpaHe Ha TpeBa

1. ToBaurHeTe oTpaxartenHara knana.

2. Ortkayete Kolwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa U ro
cBanete Ha3ap (K9 6).

3. WasnpasHeTe KoLla 3a CbbMpaHe Ha Tpesa.

4. [loBaurHeTe oTpaxaTtesiHaTa Knana 1 okavete
OTHOBO KOLL:a 3a CbbupaHe Ha TpeBa B AbpxauuTe
(k=1 6).
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KoceHe 6e3 Kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa

A BHumaHwue!

Bes kow 3a cbbupaHe Ha TpeBa koceTe camo
npy hYHKLMOHMpALLA TOP3MOHHA NMPYXMHA Ha
oTpaxaTernHara knana.

bnarogapeHue Ha cunata Ha HaTsaraHe Ha npyxuvHata
OTpaxaTtenHata Knana npundra KbM KOpnyca Ha
kocaykaTa 3a TpeBa. [10 T031 HauMH OKoceHaTa TpeBa
Ce U3XBbpJiA Hasap.

MynuupaHe ¢ KOMAMEKT 3a MynuupaHe (onuus)

Mpu MynuMpaHeTo OKOceHaTa TpeBa He ce cboupa,
a ocTaBa Bbpxy TpeBHaTa nroly. MynuupaHeTo
npeanassa noysaTa OT U3CbXBaHe U s cHabasiea ¢
XpaHUTENHM BeLLecTBa.

Hait-nobpute peaynTtatu ce nocTurat 4pes pefoBHO

nogpsssaHe ¢ okono 2 cm. Camo mnaaa Tpesa ¢ Meka

NIUCTHA TbKaH M3rHmBa 6bp3o0.

B BucoynHa Ha TpeBaTa npean MynynpaHeTo:
Makcumym 8 cm

B BucounHa Ha TpeBaTa crieg MynYMpaHeTo:
MuHumym 4 cm

Mpy Myn4MpaHeTo ce BIKETE C NellexoaHa
CKOPOCT, He Ce ABUXETE MHOTO Gbp30.

M3non3BaHe Ha KOMNJEKTa 3a Myn4uMpaHe

A BHumaHKe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[NocTaBsnTe UNK OTCTPaHsSBaNTe KOMMIIEKTa 3a
Myny1paHe camo Npy U3KIKYEH MOTOP M Crpsist
HOX.

1. Csanerte Kolla 3a cbbupaHe Ha Tpesa (Ka 6).
2. [loBaurHeTe oTpaxaTtenHaTta knana v nocraBete
KOMMIEeKTa 3a Myfn4upaHe B kaHana 3a U3XBbprisiHe
(@ 7).
Bnokuposkara Tpsibea aa ce ukcupa.
ﬂ AKO KOMNIIEKTBT 3a Myn4YMpaHe He ce ukempa,
€ Bb3MOXHO Aia Ce NOBPeasT KOMMNEKTHT 3a
MyIYMpaHe 1 HOXbT.

OtcTpaHsiBaHe Ha KOMNMeEKTa 3a MynuupaHe

1. ToBaurHeTe oTpaxartenHara knana.

2. OcBobogete 6nokmpoBKkaTa Ha KOMMeKkTa 3a
Myn4upaHe (xea 8/1).

3. Wsgbpnante komnnekTa 3a MynyupaHe (ke 8/2).

KoceHe cbc cTpaHU4HO U3XBBPNsAHE (onums)

A BHumaHme - OnacHoCT oT HapaHaBaHe!

MMprcnocobrneHneTo 3a CTPaHNYHO U3XBBbPNSHE
Ha TpeBa TpsbBa 4a ce NpUKpenst unn oTAens
CaMO NpY M3KITHOYEH MOTOP W KOraTo pexeLmaT
HOX € B MOKOW.

MoHTax Ha NpUcnocobneHneTo 3a CTPaHNYHO
N3XBbPIsHe

1. OTcTpaHeTe KyTusiTa 3a cbbupaHe Ha TpeBaTa U
noCTaBeTe KOMMIEKT 3a MynyupaHe.

2. HatucHete nocta 3a ocBoboXaaBaHe Ha kanaka
Ha NpUCNOCOBEHNETO 3a CTPAHWYHO U3XBBPMSHE
(r22 9/1).

3. OtBopeTe Kanaka Ha npucnocobrneHneTo 3a cTpa-
HWYHO U3XBBPISHE U IO (hUKcupanTe (K81 9/2).

4. MoHTupaiTe kaHan 3a CTPaHU4YHO U3XBBLPISHE
(ke 9/3).

5. 3atBopeTe 6aBHO Kanaka.
KanakbT npegnasea kaHana 3a CTPaHW4HO U3XBBbP-
nsHe OT NagaHe.

CBansiHe Ha npucnoco6eHneTo 3a CTPAHUYHO

U3XBbPNsAHe

1. OTtBOpeTe Kanaka Ha npucrnocobneHneTo 3a cTpa-
HUYHO U3XBBPNSHE U r0 3afpbXTe (K& 9/2).

2. CsaneTe npucnocobneHneTo 3a CTpaHN4HoO
N3XBBPSISHE 1 3aTBOpeTe kanaka (ke 9/3).

CrapTupaHe Ha MoTopa

& BHuMaHKe — onacHocT oT oTpaBsiHe!

Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa fia paboTh B
3aTBOPEHU NOMELLIEHNS.

A BHuUMaHMe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

Mpu cTapTMpaHe He HaknaHsiTe MalLmHaTa.

ﬂ = CTapTupainte MOTOpa CaMo Mpy MOHTUPaH HOX
(HOXBT CNYKK 3@ MHEPLIMOHHA Maca)
= [pu cTaptupaHe Ha 3arpsT moTop HE
13non3BaiiTe Bb3ayLHaTa knana unm 6yToHa
Ha 3ananutens
= He npomeHsinTe HaCTPOMKNUTE Ha perynatopa
Ha MoTopa

B He crapTupaiiTe MalLMHaTa, ako KaHaIbT 3a
N3XBBPISHE HE € NMOKPUT C HSKOS OT CREAHNTE YacTy:
koL 3a cbOupaHe Ha TpeBa
oTpaxaTesHa knana

KOMMNJIEKT 3@ MyNn4npaHe
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BeHanHoBa Kocayka 3a Tpesa

B 3agenctBanTe nyckatens ¢ 0c06eHO BHUMaHMe, B
CbOTBETCTBME C yKa3aHWATa Ha NPOM3BOANTENS

B BHumaBaiTe KpakaTa Aa Cca Ha 4OCTaTb4yHO
Pa3CTOSHWE OT PEXELMS UHCTPYMEHT

B CrapTupaiiTe MallMHaTa B HUCKa TpeBa

P1yHO cTapTupaHe

0e3 AUCTaHLMOHHO yNpaBreHue Ha ra3ra, cbe
3ananuten (<1 10)

1. HatucHete 3 mbTv ByTOHA Ha 3ananuTens, Ha
WHTepBan OT 0kono 2 cekyHaw (k&1 10). Mpu
Temnepatypu nog 10 °C HaTuckanTe ByToHa Ha
3ananurens 5 mbTu.

2. [pbnHeTe obesonacutenHata Bunka KbM ropHaTa
ApbXKa W 5 3aapbxTe (K1 11) — obesonacutenHara
BUIKa He ce ukeupa.

3. MagbpnainTte 6bp30 CTAPTEPHOTO BLXE M Crieq ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce HaBye 6aBHO 0bpaTHO (K1 12).

MoTOpBT € C (hMKCUpaHO nofaBaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTUTE € HEBB3MOXHO.

0e3 AMCTaHLMOHHO ynpaBJreHue Ha ra3srta, oe3
3ananmenlB1=3ny|.una Knana

1. [pbnHete obe3onacutenHara BUMka KbM ropHata
OpbXKa U 1 3apbxTe (K1 11) — obesonacutenHata
BUIKa He ce mkempa.

2. WsgbpnaitTe 6bp30 CTapTEpPHOTO BLXE W Ceq ToBa
ro ocTaBeTe Aa ce HaBve 6aBHO 0bpaTHO (K 12).

MoTop®bT € ¢ (hMKCMpaHo NoAaBaHe Ha ras.
PerynupaHe Ha 060poTITE € HEBB3MOXHO.

Enektpuyecko craptupaHe 6e3 3ananuten/
Bb3AyLWHa knana

1. [OpbnHeTe obe3onacuTenHarta BUnka kKbM ropHata
OpbXKa 1 9 3a0pbxTe (K81 11) — obesonacutenHata
BMIIKa He ce chukempa.

2. 3aBbpTeTe KOHTAKTHWSA KMKOY B KOHTAKTHaTa
Kntoyasnka gokpain HagscHo (1ex 13).

3. Lom 3apaboTu ABuraTensT, OTNyCHETE KOHTAKTHUS
Kntod (BpbLLa ce Ha nosuums ,0°).

WU3kniouBaHe Ha MoTOpa

1. OtnycHete obe3onacutenHarta Bunka (ko1 17).
- MoTop®T u3kntoyBa.

A BHumaHue — onacHo HapaHsiBaHe OT nops3saHe!

MoTopbT MOXe fa paboTu no uHepuus. Cnep
W3KMioYBaHe Ce yBepsiBaiiTe, e MOTOPLT €
cnpsn.

KoneceH mexaHn3bm (onuus) (1 14)

A BHumaHwue!

BkntoyBainTe npegaBatenHus MexaH3bM camo
npw paboteLy MOTOp.

BkniouBaHe Ha KONECHUA MeXaHU3bM

1. HaTucHeTe BunkaTa 3a NpeBkII0YBaHE Ha
npeaaBaTenHns MeXaHW3bM KbM ropHaTa Apbxka
W 9 3agpbxTe (k&1 14) — BUnkaTa 3a nNpeBKnYBaHe
Ha NpeaaBaTeNHNS MEXaHU3bM He ce duKkeupa.
- KonecHnat mexaHus3bM ce BKMOYBa.

M3knouBaHe Ha KONECHMA MEXaHU3BM

1. OTnycHeTe BMnKaTa 3a NPeBKIIOYBaHE Ha
npesaBaTenHsg MexaH3bm (K61 16).
- KonecHnat mexaHusbm ce U3KnoYBa.

MpenaBateneH mexaHnsbm "Bapuno” (Speed
Control) (onuus)

lNpenaBaTeneH )
oS (o=
MEXaHNU3bM oy D L0
"BapMO"
Bbp3o baeHo

C npepasaTenHns mexaHu3bM "Bapno” ckopocTtTa Ha
ABKEHWe Ha KocaykaTa 3a TpeBa MOXe [a Ce NPOMeHs
NnasHo.

A BHumaHwue!

3apelicTBanTe nocta camo npu paboteLy MOTOP.
BkriouBaHe npu cnpsn MOTOp MOXe a noBpeam
3a[BUKBALLMS MEXaHU3bM.

B 3a no-Bu1CoOKa CKOPOCT ApbNHETE nocTa (ke 15)
B NOCOKa (K& 15/2)

B 3a no-H1CcKa CKOPOCT ApbNHeTe focTa (ke 15) B
nocoka (xex 15/1)

BuHaru cbobpassBaiiTe CKOpOCTTa C aKTyasnHoTo
CbCTOSIHUE Ha TepeHa v TpeBHaTa nnoL.
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TexHuyecko 06cny>KBa|-|e n nogapbxKKa
A BHumaHKe — onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

= Mpeam BcuYkK paboTy Mo TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe W nogapbxkaTa BUHaru
W3KIKOYBaliTe MOTOPA U U3 bPNBaiTE
LieKepuTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM.

= MoTopbT MoXe Aa pabotn no uHepumsi. Cnep
W3KIKOYBaHe Ce yBepsBalTe, Ye MOTOPbT €
cnpsin.

= [Tpu paboTu MO TEXHNYECKOTO OBCIYXBAHE 1
noaapbxkata Ha Hoxa 13nonasaiTe paboTHM
pbkasuLy!

B PefosHo npoBepsiBanTe (OYHKLUMOHUPAHETO 1
W3HOCBAHETO Ha KoLla 3a CbbupaHe Ha TpeBsa

B [louncTBalTe MalLMHaTa cnep BCsika yn0Tpe6a

B He npbckante MawuHaTa ¢ Boga. lNpoHukealLaTa
BOZJa MOXe [a 4oBefe A0 NoBpeay (3ananutenHa
cuctema, kapbyparop)

B [IpoBepsiBaiTe peLoBHO HOXa 3a NOBPEAN

B BuHaru cMeHsiTe NoBpeLeHnTe LWyMo3arnyLumTeni

HaknaHsiHe Ha KocaukaTta

B 3aBucumocTt ot npon3sogunTena Ha MoTopa Tpﬂ6BaZ

B kapbypaTopbT/BL3AYLWHMAT UATHP 4a coyaT
Harope (e 18)

B 3ananuTeNHUTE CBELLM Ja covaT Harope (K8l 19)

ﬂ CnasBaiTe WHCTPyKUMsTa 3a paboTa Ha
npoussoamTens Ha motopal!

JonbnHuTenHo HaTouYBaHe/CMsiHAa Ha HOXa

B TbnuTe UNK NOBPEeHN HoXoBe Tpsibea aa
Cce HaToYBaT/CMEHST Camo OT CEepBI3 UK
oTOpU3MpaHa crielynanuampaHa upma

B [lombIHUTENHO HAaTOYEHNTE HOXOBE TpsibBa fa ce
BanaHcupat

A BHumaHwue!

HebanaHcupaHuTe HOXOBE BOAAT [0 CUIHM
BMOpaLM 1 NOBpexaaT kocaykara.

B [lpoBepka OT cneuuanucT e Heobxoanuma BuUHaru:
npu cOMbCBK C NpensTcTBMe
Npy BHE3AMHO CipaHe Ha MoTopa
Mpyv NoBpeau Ha npeaaBaTenHus MeXaH3bM
npn aedeKTeH KIMHOB PEMbK
MpY U3KPUBSIBaHE Ha HOXa
MpY U3KPUBSIBaHE Ha MOTOPHUS Ba

3apexgaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus Ha
cTaptepa (onuus)

B Cnas3BaiiTe ykasaHUsiTa Ha NPOM3BOANTENS Ha
MoTopa.

A BHumaHwme!

A3nonsgaiiTe caMo 4OCTaBEHOTO C MaluMHaTa
OpPUrMHanNHo 3apsadHo yCTpOVICTBO.

= 3apexpgaiite GaTepusiTa Ha cTapTepa camo B
Cyxu, 1o6pe NPOBETPEHU MOMELLIEHNS.

* He nyckaitTe kocaykata 3a Tpeea Mo Bpeme Ha
3apexgaHeTo.

Mopapbxka Ha MoTopa
CMsiHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a cbbupaHe Ha MacnoTo NoAroTBETE NOAXOAALL
Cba.

2. W3TouBanTe unn M3CMyKBaiTe HaMb/IHO MacnoTo
npe3 0TBOpa 3a HanvBaHe Ha Macro.

ﬂ V/3xebpnsite ynoTpebeHOTo Macro CbrmacHo
N3NCKBaHMATa 3a ONa3BaHe Ha okonHaTa cpegal

MpenopbyBame Bu aa npenaaete cTapoto
0TpaboTeHO Macro B 3aTBOPEH Cb/ B LIEHTHP 3a
PELMKINPaHe UMK B CEPBM3.

He n3xsbpnsunte/usnueante cTapoTo Macno
= C OTNagbuuTe

* B kaHanusauusTa

* Ha 3emdTa

CMsiHa Ha Bb3AYWHUA (UNTHP

B CnasBaiiTe yKkasaHUATa Ha NPOU3BOANTENSA Ha
MoTopa.

CMsiHa Ha 3ananuTenHa cBely

B Cna3BailTe yKka3aHusiTa Ha NPON3BOAMTENS Ha
MoTopa.
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KoneceH mexaHu3bm (onuus)
PerynupaHe Ha xunoto

Ako npu paboTeLy MOTOP KONECHUSIT MeXaHU3bM He
MOJe [a Ce BKIH0YBA UMM U3KITKOYBA, CbOTBETHOTO
XuUno TpsibBa Aa ce perynupa LOMbAHUTENHO.

& BHumaHwue!

Perynupaiite XunoTo camo Npu U3KIHYeH
MOTOP.

1. BbpTeTe perynupallus eNeMeHT Ha XWUIoTo no
nocoka Ha cTpenkata (xea 20).

2. 3anpoBepka Ha HacTpoWkaTa cTapTupanTe MoTopa
1 BKITOYETE KONECHUSI MEXAHU3BM.

3. AKO KONecHUsIT MexaH13bM He (hyHKLMOHMpa
OTHOBO, kocaukaTa Tpsibea Jja ce 3aHece B CepBU3
U OTOpU3MpaHa cneynanuapara upma.

CMma3BaHe Ha BOAeLWoTo 3LOHO Koneno

m Ot BpeMe Ha Bpeme cMa3BaiTe C MacneH
crpel BOAELLOTO 3bOHO KOMeno Ha Bana Ha
npefaBaTeNH1s MexaHn3bm

ﬂ KonecHusT MexaHW3bM He ce Hyxgae oT
noaapbXxka.

CbXxpaHsiBaHe

A BHumaHue — onacHocT oT ekcnno3us!

He cbxpaHsiBaiiTe MallmMHaTa B 6nm3ocT go
OTKPUT OIbH Ui 1O N3TOYHULIM Ha TOMNJINHA.

B QcrassiiTe MOTOpa fa U3CTUHE

| C'bXpaHFIBaﬂTe MallMHaTa Ha CyX0 U HEAOCTbIMHO
3a feua 1 BbHLWHKU nnda MACTO

B CobxpaHsiBante batepusTa Ha cTapTepa Ha
3aLLUMTEeHO OT 3aMpb3BaHe MACTO

B Ot Bpeme Ha Bpeme 3apexgaiTe JOMbAHUTENHO
BaTepusiTa Ha cTapTepa

B Vi3npa3ssaiiTe ropuBHIUA pe3epsoap

W CnasBgailTe ykasaHusiTa Ha NPON3BOAMTENS Ha
MoTopa

W I3gbpnBaliTe LieKepUTe Ha 3ananuTenHuTe CBELLM

PemoHT

PeMoHTHUTe paboTu TpsibBa Aa ce 13BbpLUBAT CaMo OT
CEpBW3 N 0TOpU3MpaHa cneumnanuanpara upma.

U3xBbpnsHe

< MWaneanute ot yn07pe6a MallWHKN, TevawumTe
unun nospeaneHn GaTepMM Ha CTapTepa Aa He
Ceé USXBBPIAT C outoBuTE OTNaALLUM!
OnakoBkaTa, MallnHaTa 1 akcecoapute ca
npou3BeaeHn OT noanexallin Ha pelnknmpaHe
mMatepuann u Tpﬂ6Ba [a Ce U3XBBbPJIAT KaTO TakmBa.
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MomoLy npu nospeam

A BHumaHwue!

HoxbT 1 BanbT Ha MOTOpa He Tpsibea fja ce perynupar.

MoBspepa PeweHne
MoTopbT He nanw = 3apepete GEH3NH
= [locTaBeTe nocra 3a rasra Ha "Ctapt"

= BkrtoyeTe Bb3ayLIHATA Kiana

» [3gbpnaiiTe gpbkkaTa Ha MOTOpHaTa crvpayka Harope KbM ropHata Apbxka
= [TpoBepeTe CbCTOSHMETO HA 3ananuTENHUTE CBELLYM, NPU HYX4a M CMEHeTe
= [oyncreTte Bb3ayLLHWA DUNTHP

= PasebpTeTe Ha npaseH Xo4 Hoxa

= 3apegete GaTepuaTa Ha cTapTepa

= CTapTupanTe kocaykaTa BbpXy OKOCEeHa oLy
MoLuHocTTa Ha MoTopa = Kopurupaimre BuCOUMHaTa Ha KOCEHe

Hamanssa = HatoueTe AOMbIHUTENHO/CMEHETE HOXa
= [TouncTeTe U3XBBPNALLMSA KaHan/kopnyca
= [ouncrete Bb3LYLIHWA UNTHP
= [ToHuxeTe ckopocTTa Ha paboTa

HepaBHOMEpHO KoceHe = HaToyeTe JOMbHUTENHO/CMEHETE HOXa

= KopuripaiTe BUCOYMHATA Ha KOCEHe
KowbT 3a TpeBa He ce = KopurupanTe BUCOYMHATa Ha KOCEHE
HambrBa 0CTaTb4HO = OcTaBeTe TpesaTa Ja U3CbxHe

= HaTtoyeTe JOMbIHUTENHO/CMEHETE HOXa

= [ouncTeTe peLUeTKaTa Ha Kowa 3a CbbupaHe Ha Tpesa
= [TouncTeTe U3XBBLPNALLMSA KaHan/kopnyca

KonecHusiT MexaHusbM He = HacTtpointe Xunoto

(pyHKUVOHMPa = [lethekTeH KNUHOB PeMbk

= OBbpHeTe ce KbM CepBu3Ha paboTunHuLa

" 3aM'prF|BaHe B KONECHUA MEXAHU3BbM, OTCTPAHETE 3bOHUS PEMDBK U
npegasaTenHna MeXaHn3bm

* Ha npaseH xof CMaxeTe C MacreH crpem (BO,EI,eLLI,OTO 3bOHO Koneno Ha Bana Ha
npenaBaTesiHnA MeXaHI/IS'bM)
Konenata He ce BbpTAT npu | = 3aterHete 6onToBeTe Ha Konenarta

BKIIO4EH NpenaBaTencH = [ledhekTHa rMaBsuHa Ha KONEnoTo
MeXaH13bM

» [lepeKTEeH KIMHOB peEMbBK

= OBbpHeTe ce KbM CepBu3Ha paboTunHuua

MalumnHaTa Bubpupa = [poBepeTe HoXa Ha KocaykaTa
HeobKyanHo CUMHO

ﬂ Mpu noBpeau, KOUTO He Ce NOCOYEHM B Taau TabnuLa Unn KOUTO He MOXKETE Aa OTCTPaHMTE camy, ce 00bpHeTe
KbM CbOTBETHIS HaLL CEPBU3.
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EO [eknapauus 3a cbOTBETCTBUE

B Bux PbKOBOACTBO 3a MOHTaX

apaHuus

EBeHTyanHuTe NoBpeam Ha MaluvHaTa BCNeACTBIe Ha AeEKTHU MaTepuani Ui NpoM3BOACTBEHM rPELLKM Ce
OTCTPaHABAT OT HAC MO M36OP YPE3 PEMOHT UMK MOAMSIHA B PAMKITE Ha 3aKOHHIS AaBHOCTEH CPOK 3a NpeasiBsiBaHe
Ha UCKOBE 3a OTCTPaHsIBaHe Ha HefoCTaTbUM. [JaBHOCTHUST CPOK Ce Onpeaers Coper 3akoHOAATENCTBOTO Ha
CTpaHaTa, B KOSITO e 3aKyrneHa MaluyHaTa.

HalwweTo cbrnacue 3a noemaHe Ha rapaHuuna Baxu camo rapaHLWIFITa HE BaXW npu:

npu:
B KomneTeHTHa paboTa ¢ MalKHaTa B OnNTM 3a PEMOHT Ha MalLnHaTa

B cnasBaHe Ha MHCTpyKUMsTa 3a paboTa B TexXHUYECKN M3MEHEHUS MO MalLMHaTA

B 113n0n3BaHe Ha OPUIMHAIHM PE3EePBHM YacTy B ynoTpeba He no npegHasHaueHue (Hanp. 3a

NPOECHOHAMHM LIENK UMK KOMyHaMHW HYXau)
apaHumsTa He nokpuBa:

B noepeay Ha BosiTa, KOMTO Ca pesynTaT Ha HOPMarHO U3HOCBaHe
B 6bp30M3HOCBALLM Ce YacTh, 0603HaYeHM B KapTaTa Ha pesepBHUTE YacTu ¢ pamka | XXX XXX (X

B Burateny ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TAX BaXaT OTAeSHW rapaHLUMOHHN YCIoBUa, onpeaeneHn oT CbOTBETHUS
npon3sognTen Ha asuratens

Mpu Bb3HMKBAHE Ha rapaHLMOHHO CbOUTIE ce 0OBbPHETE C HAcTosLaTa rapaHLms 1 kacoa Genexka kbM Baluus
AUITBP WA Ha-Onn3kns 0TopraupaH cepaer3. Toa Chrnmacue 3a NoemMaHe Ha rapaHLms He U3KMoYBa 3aKOHHUTE
MPeTeHLMN Ha KynyBaya CrpsiMo npoAaBaya 3a OTCTpaHsiBaHe Ha HeAOCTaTbLM.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Despre acest manual

m fnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructjuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea fara
defectiuni. Tnainte de lucru, familiarizati-va cu
elementelor de comanda si cu modul de utilizare
a masinii.

B Respectati instructiunile de siguranta si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe acest
aparat.

B Pastraij instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.

Explicatia simbolurilor

Atentie!
Respectarea exacta a indicatjiilor de avertizare

poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatii speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

@2 Simbolul Camera indica figuri.

Descrierea produsului

In aceastd documentatie sunt descrise diferite modele
de masini de tuns gazonul pe benzina. Unele modele

sunt echipate cu un colector de iarba si sunt adecvate
suplimentar pentru acoperirea solului cu strat vegetal

protector.

Identificati modelul dumneavoastra pe baza figurilor de
produs si pe baza descrierii diferitelor opfiuni.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este destinat pentru tunderea gazonului in
domeniul individual si are voie sa fie folosit numai atunci
cand gazonul este uscat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

Posibile utilizari necorespunzatoare

B Aceastd masina de tuns gazonul nu este adecvata
pentru utilizarea n instalatii, parcuri, complexuri
sportive publice, precum si in agricultura i
silvicultura

B Dispozitivele de siguranta nu trebuie demontate

Continut sau deconectate
B Aparatul nu trebuie utilizat pe ploaie sau gazon ud
Despre acest manual..............ccccoceevvvviiceciinieceenne, 271 P .
B Aparatul nu are voie sa fie utilizat in scopuri
Descrierea produsulUi..............cccocveveviriceeineieeieiennes 271 comerciale
Dispozitive de siguranta si protecie...........cccoueuneee. 211 Dispozitive de siguranta si protectie
Instructiuni de Siguranta ...........c.cooceenninnnnienenns 273 A Atentie - Pericol de accidentare!
MONEATE ...t 274 Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
, sa fie inlaturate!
AlIMENTATE ..o 274
Punere in fUnCliuNg ..........co..ovvveevveeeesseeseeesneiesneens 275  Etrier de siguranta
Revizie $i INretinere .........oovvveooeeeeceeeeeeces e, 278 Aparatul este echipat cu un etrier de siguranta. In caz
_ de pericol, eliberaij etrierul de siguranta.
DEPOZItArE ......coveeeeceeercee et 279
Reparatii........cccoevrriereriiicessece s 279 Aparate _féré cuglaj al cutitelor:
) B Cufjtul de taiere este oprit
INJLUFAIE ... 279  m  Motorul este oprit
Remedieri la defectiuni...........c.ccoocvciiiiiiciiiniine, 280  Aparate cu cuplaj al cutitelor:
= , N .
Declaratie de ConformMitate CE........oooomor 281 Cugtul de taiere este oprit
B Motorul functioneaza in continuare
Garantie.......cevrceee e 281
271 Traducerea instructiunilor de folosire originale



Clapeta anti-impact

Clapeta anti-impact protejeaza impotriva pariilor care se expulzeaza.

1 | Cablu de pornire 7 | Ajustarea inaltimii de taiere*
2 | Actionarea rotilor* 8 | Transmisia Vario*
3 | Etrier de siguranta 9 | Manual de utilizare
4 | Indicator al nivelului de umplere* 10 | Insertie de aruncare*
5 | Clapeta anti-impact* 11 | Clapeta de inchidere*
6 | Colector de iarba* 12 | Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector*
*in functie de varianta de executie

Simboluri pe aparat

/,\ Atentje! Ty Inainte de Iucrarile la mecanismul de
— | Aveti grija la manipulare. (=1 taiere scoateti fisa buijilor.
-~ . S . g n l
(il Lrlﬁig;?e?e punere in functiune cititi manualul de f 6 4 | Desfacefj frana de motor
0 _1
/f\ Tineti tertii departe de zona periculoasa! f @ Pornitj actionarea rofjlor.

=)  Mainile si picioarele trebuie sa se {ina la distanta de
" mecanismul de taiere!

|..Jﬂ‘ Mentineti distanta fatd de zona periculoasa.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Simboluri suplimentare la aparatele cu pornire
electrica

/\ Atentie! Pericol prin soc electric.

éﬁb Mentineti cablul de alimentare departe de
cutite.

]
Deconectati aparatul intotdeauna de la retea
EH | fnainte de lucrarile de revizie sau atunci cand
cablul este deteriorat.

Instructiuni de siguranta

& Atentie!
Utilizatj aparatul doar daca acesta este in stare
tehnica ireprosabila!

& Atentie - Pericol de accidentare!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie
sa fie inlaturate!

& Atentie - Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri,
in care aburii de benzina pot intra in contact cu
focul deschis sau cu scantei!

Zona din jurul motorului, tobei de esapament,
rezervorului de combustibil nu trebuie sa contina
gazon tuns, bezina si ulei.

B Tineti tertii departe de zona periculoasa

B Administratorul sau utilizatorul maginii este respon-
sabil de accidentarile altor persoane si a proprietafji
acestora

B Copii sau alte persoane, care nu cunosc manualul
de utilizare, nu au voie sa foloseasca aparatul

B Respectati prevederile locale referitoare la varsta
minima a operatorului

B Aparatul nu va fi utilizat de operatori sub influenta
alcoolului, drogurilor sau a medicamentelor
B Purtati imbracaminte corespunzatoare
Pantaloni lungi
Pantofi ficsi si siguri impotriva alunecarii
Protectie auditiva
B Lalucrul in pante
asigurati intotdeauna o pozitie stabila

lucrati intotdeauna oblic fatd de directia pantei,
niciodata in sus si in jos

nu taiati gazonul in pante cu o inclinatie mai
mare de 20°

atentie speciala la intoarcere

B Lucrati numai la lumina zilei suficienta sau cu ilumi-
nare artificiala

B Mentinetj la distanta corpul, membrele si
imbracamintea de mecanismul de taiere

B Respectati prevederile specifice tarii respective pri-
vind programul de lucru

B Nu lasati aparatul in functiune nesupravegheat
B Cositi numai cu un cutjt ascutjt

B Nu utilizati aparatul cu dispozitive de protectie / gri-
laje de protectie deteriorate
B Nu utilizati niciodata aparatul cu dispozitivele de

protectie, care nu au fost montate complet (de ex.:
clapeta anti-impact, dispozitive de colectare a ierbii)

m nainte de orice utilizare, verificati dacé aparatul
prezinta eventuale deteriorari, dispunetj inlocuirea
pieselor deteriorate inainte de o reutilizare

®  Opriti motorul, asteptati oprirea aparatului si
scoatei fisa bujiilor

la parasirea aparatului

dupa aparitia defectjunilor

inainte de slabirea dispozitivelor de blocare
inainte de inlaturarea infundarilor

dupa contactul cu corpuri straine

cand apar disfunctionalitati sau vibratii la masina

ﬂ Cautati eventualele deteriorari ale masinii de tuns
gazonul si executati reparatjiile necesare, inainte
de a o porni din nou si de a lucra cu aceasta.

B Introduceii fisa bujiilor si porniti motorul
dupa remedierea defectiunilor (vezi tabelul de
defectiuni) si verificarea aparatului
dupa curatarea aparatului

B \Verificati complet si cu atentie terenul de pe care

trebuie tuns gazonul, indepartatj toate corpurile
straine

B Trebuie acordata atentie deosebita la intoarcerea
masinii de tuns gazonul sau cand o trageti spre
dumneavoastra

B Nu tundeti gazonul peste obstacole
(de ex. crengi, radacini de copac)

m  indepartati gazonul tuns numai cand motorul este oprit
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®  Opriti motorul / cutitul, daca se traverseaza o alta
suprafata decat cea care trebuie cosita

B Nu ridicati sau nu transportati aparatul cu motorul
in functiune

B L[aumplerea cu benzina sau ulei de motor, nu
mancati si nu beti

B Nu inspirati aburii de benzina
B Masina trebuie deplasata la pas

m fnainte de utilizare, verificati daca piulitele, suruburi-
le si bolturile sunt bine fixate

Montare

Respectai instructiunile de montaj anexate.

A Atentie!
Aparatul are voie sa fie folosit abia dupa o
montare completa.

Alimentare

Inainte de punerea in functiune, trebuie sa alimentatj
masina de tuns gazonul cu combustibil.

Avertizare - Pericol de incendiu!
Benzina si uleiul sunt foarte inflamabile!

Respectati intodeauna manualul de utilizare
furnizat al producatorului motorului.

Materiale consumabile

Benzina Ulei de motor
Tipuri benzina vezi indicatjile
normala / fara producatorului
plumb motorului
Cantitatea | vezi indicatiile cca. 0,61
de umplere | producatorului
motorului
Siguranta

A Avertizare!

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul in
spatii inchise. Pericol de intoxicare!

B Pastrati benzina si uleiul numai in recipientele
prevazute in acest sens

B Umpleti sau goliti benzina si uleiul in aer liber,
numai cand motorul s-a racit

B Nu umpleti cu benzina si ulei, cand motorul
functioneaza

B Nu umpleti rezervorul in exces (benzina se extinde)

Nu fumatj in timpul alimentarii

B Nu deschideti busonul rezervorului cand motorul
este in functiune sau este fierbinte

B Schimbatj rezervorul deteriorat sau capacul
deteriorat al rezervorului

m inchideti intotdeauna bine capacul de rezervor
B Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu porniti motorul

Evitati incercarile de pornire

Curatati aparatul
B Daca s-a scurs ulei de motor:

Nu porniti motorul

Aspiratj uleiul de motor scurs cu liant de ulei
sau laveta si eliminati-l in mod regulamentar

Curatati aparatul
ﬂ Uleiul folosit nu:
B se depune la deseuri
B sevarsa in canalizare, scurgere sau pe
pamant
Va recomandam sa predati uleiul uzat intr-un recipient

inchis unui centru de reciclare sau unui punct de
service.

Alimentarea cu benzina

Desfacet busonul rezervorului, depozitatj la loc curat.
Umpleti benzina cu o pélnie.

Inchideti ferm orificiul de umplere a rezervorului si
curatati.

Umplerea cu ulei de motor

1. Desfaceti busonul de umplere cu ulei, depozitati
busonul la loc curat.

2. Umpleti uleiul cu o pélnie.
Inchideti ferm orificiul de umplere cu ulei si curatati.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Punere in functiune

& Atentie!

Este interzisa utilizarea aparatului cu mecanism
de taiere sau piese de fixare slabite, deteriorate
sau uzate!

Efectuati un control vizual inainte de orice punere
in functiune.

Ke2 Simbolul Camera de la paginile urméatoare face
referire la figuri, vezi pagina 4-7.

Reglarea inaltimii de taiere

& Atentie - Pericol de accidentare!

Reglati inaltimea de taiere numai cand motorul si
cutitul sunt oprite.

ﬂ = Reglati intotdeauna toate rofjle la aceeasi
inaltime de taiere.

= Reglarea inaltimii de taiere depinde de model.

Reglarea axului sau reglarea centrala (<1 1, 2)
1. Apasatj intr-o parte si mentineti apasata maneta
pentru deblocare.

2. Impingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
inaltimea dorita de taiere.

3. Permiteti fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rofilor.

Reglarea rapida a rotii sau reglarea axului (xx 3)

1. Apasati intr-o parte maneta pentru deblocare si
mentineti-o apasata.

2. Impingeti maneta spre stanga sau spre dreapta la
inaltimea dorita de taiere.

3. Permiteti fixarea manetei.

4. Atentie la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rofilor.

Reglarea centrala a axului (w1 4)

1. Asezati ambele degete mari pe capetele axului.

2. Asezati degetele sub carcasa masinii de tuns
gazonul.

3. Trageti axul cu ambele degete mari din tesitura
anterioara pentru inaltimea de taiere.

4. Trageti axul cu ambele degete mari in fata
adanciturii dorite pentru inal{imea de taiere i
permiteti fixarea acestuia.

5. Atentje la aceeasi pozitie de fixare a tuturor rotjlor.
Cosirea cu colector de iarba

A Atentie - Pericol de accidentare!

Scoateti sau montati colectorul de iarba, numai
cu motorul si cutitul oprite.

1. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendatj colectorul
de iarba in suport (k21 6).

A Atentie!

Doar o caseta de colectare a ierbii corect monta-
ta si nedeterioratd asigura o protectie suficienta
impotriva pieselor aruncate in afara!

Indicatorul nivelului de umplere

Indicatorul nivelului de umplere este apasat in sus prin
curentul de aer din momentul cosirii (1 5a).

Atunci cand colectorul de iarba se umple, indicatorul
nivelului de umplere se afla la cutie (x&a 5b). Colectorul
de iarba trebuie golit.

Colectorul de iarba
1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Desprindeti colectorul de iarba si scoateti spre
spate (1 6).

3. Goliti colectorul de iarba.

4. Ridicatj clapeta anti-impact si suspendati din nou
colectorul de iarba in suport (1 6).
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Cosire fara colector de iarba

A Atentie!
Cositi fara colectorul de iarba doar daca, arcul de
torsiune al clapetei anti-impact este functionabil.

Clapeta anti-impact este lipita prin forta de arcuire de
carcasa masinii de tuns gazonul. Astfel iarba tdiata este
aruncata in spate.

Acoperirea solului cu strat vegetal protector
cu ajutorul setului special (optional)

La acoperirea solului cu strat vegeal protector, bunul
de taiat nu este colectat, ci raméne pe gazon. Stratul
vegetal protector protejeaza solul impotriva uscarii il
hraneste cu substante nutritive.

Cele mai bune rezultate se obtin prin retaierea regulata
la cca. 2 cm. Numai iarba tanara cu frunzele moi
putrezeste rapid.

m Inaltimea ierbii inainte de acoperirea cu strat
vegetal protector: Maxim 8 cm

m naltimea ierbii dupa acoperirea cu strat vegetal
protector: Cel putin 4 cm

Adaptatj viteza pasului acoperirii solului cu strat
vegetal protector, nu va deplasatj foarte rapid.

Utilizarea setului pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector

A Atentie - Pericol de accidentare!

Introduceti sau indepartati setul pentru acoperirea
solului cu strat vegetal protector, numai cu motorul
si cutitul oprite.

1. Scoateti colectorul de iarba (xea 6).

2. Ridicatj clapeta anti-impact si introducetj setul
pentru acoperirea solului cu strat vegetal protector
in canalul de aruncare (€& 7).
Dispozitivul de blocare trebuie sa se fixeze.

Daca setul nu se fixeaza, setul si cutitul pot fi
deteriorate.

Indepértarea setului pentru acoperirea solului cu
strat vegetal protector

1. Ridicatj clapeta anti-impact.

2. Slabiti dispozitivul de blocare de la setul pentru
acoperirea solului cu strat vegetal protector
(xex 8/1).

3. Scoatetj setul pentru acoperirea solului cu strat
vegetal protector (k&1 8/2).

Cosirea cu evacuare laterala (optional)

A Atentie - pericol de ranire!

Evacuarea laterala se monteaza si se demon-
teaza doar cu motorul oprit si unitatea taietoare
oprita.
Utilizarea evacuarii laterale
1. Scoateti caseta colectoare si montati kitul pentru
paie.
2. Apasati maneta de deblocare a capacului evacuarii
laterale (xe1 9/1).

3. Deschideti si tineti deschis capacul evacuarii
laterale (o2 9/2).

4. Montati canalul evacuarii laterale (k&1 9/3).

5. Inchideti incet capacul.
Capacul asigura canalul evacuarii laterale impotriva
caderii.

indepartarea evacudrii laterale

1. Deschideti si tineti deschis capacul evacuarii
laterale (ko1 9/2).

2. Indepartati evacuarea laterald si inchideti capacul (
@ 9/3).

Pornirea motorului

& Atentie - Pericol de intoxicare!

Nu lasati niciodata sa functioneze motorul in
spatiji inchise.

A Atentie - Pericol de accidentare!
Nu basculatj aparatul la procesul de pornire.

ﬂ = Porniti motorul numai cand cutjtul este montat
(cutitul serveste ca masa centrifugala)

= La pornirea motorului incalzit prin functionare,
NU utilizatj clapeta de aer sau butonul primar

= Nu modificati setarile regulatorului de la motor

B Nu porniti aparatul, in cazul in care canalul
de aruncare nu este acoperit printr-una din
urmatoarele piese:

Colector de iarba

Clapeta anti-impact

Set pentru acoperirea solului cu strat vegetal
protector
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Masina de tuns gazonul pe benzina

B Actionati comutatorul de pornire cu deosebita
atentie, conform instructiunilor producatorului

B Atentie |a distanta suficienta a picioarelor fata de
unealta de taiere

B Nu pornitj aparatul in iarba mica

Start manual

fara accelerare, cu primar (k<1 10)

1. Apasati butonul primar de 3 ori, intr-un interval de
cca. 2 secunde (xe1 10). La temperaturi sub 10° C
apasati butonul primar de 5 ori.

2. Tragefi etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinetj-l ferm (@1 11) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

3. Extrageti cablul de pornire si apoi lasati-l sa se
ruleze usor (1 12).

Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatjei.

fara accelerare, fara primar/clapeta de aer

1. Trageti etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tineti-l ferm (k@1 11) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

2. Extrageti cablul de pornire si apoi lasati-l sa se
ruleze usor (K1 12).

ﬂ Motorul are un reglaj de accelerare fixa.
Nu este posibila o reglare a turatiei.
Pornire electrica fara primar/clapeta de aer

1. Trageti etrierul de siguranta pentru bara superioara
si tinetj-l ferm (k@1 11) — etrierul de siguranta nu se
fixeaza.

2. Intoarcetj cheia de contact complet la dreapta in
contact (e 13).

3. Atunci cand motorul porneste, eliberati cheia de
contact (sare inapoi in pozitia ,0%).

Oprirea motorului

1. Eliberatj etrierul de siguranta (xa 17).
- Motorul se opreste.

A Atentie, raniri grave prin taiere!

Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

Actionarea rotilor (optional) (o1 14)

A Atentie!

Conectati angrenajul numai atunci cand motorul
este pornit.

Pornirea actionarii rotilor
1. Apasati manerul de comutare al angrenajului catre
bara superioara si tineti-l ferm (ke 14) — ménerul de

comutare al angrenajului nu se blocheaza.
- Actionarea rotjlor se conecteaza.

Oprirea actionarii rotilor
1. Eliberati manerul de comutare al angrenajului
(r2 16).

- Actionarea rotjlor se deconecteaza.

Transmisie Vario (Speed Control) (optional)

Transmisie Vario

Rapid Tncet ) D (O = =

Cu ajutorul transmisiei Vario, viteza de deplasare a
masinii de tuns gazonul poate fi modificat treptat.

A Atentie!
Actionati maneta numai atunci cand motorul este
pornit.
Conectarea fara actionarea motorului poate
deteriora mecanismul de actionare.

B Pentru o viteza mai inalta, trageti maneta (k&1 15) in
directia (x=1 15/2)

B Pentru o viteza mai joasa, trageti maneta (xea 15) in
directia (xex 15/1)

ﬂ Adaptatj intotdeauna viteza de deplasare la starea
actuala a solului si gazonului.
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Revizie si intretinere
A Atentie - Pericol de accidentare!

» Tnaintea oricaror lucrari de intretinere si
ingrijire, deconectati motorul si fisa buijiilor.

= Motorul poate functiona ulterior. Dupa
deconectare, asigurati-va ca motorul este oprit.

» In cazul lucrarilor de intretinere sau mentenanta
la cutit se vor purta intotdeauna manusi de
lucru!

W \Verificali functionarea si uzura dispozitivului de
colectare a ierbii

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare

B Nu stropiti aparatul cu apa, apa poate cauza
defectjuni (instalatie de aprindere, carburator)

B Controlaj cufitul in mod regulat daca prezinta
deteriorari

B nlocuitj intotdeauna amortizoarele defecte

inclinarea masinii de cosit
Tn functie de producatorul motorului trebuie:

W carburatorul / filtrul de aer sa indice in sus (k&1 18)

B Dbujia sa indice in sus (1= 19)

ﬂ A se respecta manualul de utilizare al motorului!

Ascutirea / Schimbarea cutitelor

B Permiteti ascutirea / inlocuirea cutjtelor tocite sau
deteriorate numai de un service sau de 0 companie
autorizata de specialitate

B Cutitele ascutite trebuie sa fie echilibrate
A Atentie!

Cutitele neechilibrate cauzeaza vibratji puternice
si deterioreaza masina de tuns gazonul.

B Verificarea unui specialist este intotdeauna
necesara:

la trecerea peste un obstacol
la oprire brusca a motorului
la defectiuni ale angrenajului
la curele trapezoidale defecte
la cutite indoite

la un arbore de motor indoit

incarcarea bateriei demarorului (optional)

B Respectati indicatiile producatorului motorului.

A Atentie!

Folositi doar aparatul original de incarcare livrat.
= Incércati bateria demarorului numai in spatii
uscate, bine aerisite.

= Nu puneti masina de tuns gazonul in functiune
in timpul incarcarii.

intretinerea motorului
Schimbarea uleiului de motor

1. Pentru colectarea uleiului pregatiti un recipient
corespunzator.

2. Permiteti scurgerea completa a uleiului prin orificiul
de umplere cu ulei sau aspiratj-I.

Inlaturati in mod ecologic uleiul folosit de motor!

Va recomandam sa predati uleiul uzat intr-un
recipient inchis unui centru de reciclare sau unui
punct de service.

Uleiul uzat nu

= se depune la deseuri

= in canalizare sau scurgere
= se varsa pe sol

Schimbarea filtrului de aer

B Respectali indicatiile producatorului motorului.

Schimbarea buijiei

B Respectali indicatiile producatorului motorului.
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Masina de tuns gazonul pe benzina

Actionarea rotilor (optional)
Reglarea cablului Bowden

Daca atunci cand motorul functioneaza, actionarea
rofilor nu se mai poate cupla- sau decupla, cablul
Bowden corespunzator trebuie reglat ulterior.

& Atentie!

Reglati cablul Bowden numai atunci cand motorul
este oprit.

1. Rasuciti partea de reglare de la cablul Bowden in
directia sagefii (xea 20).

2. Pentru verificarea reglarii, porniti motorul si cuplati
actionarea rotilor.

3. Daca actionarea rofjlor tot nu functioneaza, masina
de tuns gazonul trebuie dusa la un service sau o
companie autorizata de specialitate.

Ungerea pinionului de antrenare
B Ungeti din cand in cand pinionul de antrenare de pe
axul transmisiei cu ulei de pulverizare

ﬂ Transmisia actionarii rotilor nu necesita
intrefinere.

Depozitare

A Atentie - Pericol de explozie!

Nu depozitati aparatul in apropierea flacarilor
deschise sau surselor de caldura.

Lasati motorul sa se raceasca

Depozitatj aparatul uscat si departe de accesul
copiilor sau persoanelor neavizate

Depozitatj bateria starterului protejata de inghet
Incarcati din cand in cand bateria demarorului
Goliti rezervorul de benzina

Respectati indicatjile producatorului motorului

Scoateti fisa bujiilor

Reparatji

Lucrarile de reparatie trebuie realizate numai de oficiile
de service si de companiile autorizate de specialitate.

inlaturare

< Aparatele scoase din uz, bateriile sau acumu-
N@ latorii nu vor fi aruncate in gunoiul menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din material
reciclabil si trebuie inlaturate in mod corespunzator.
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Remedieri la defectiuni

A Atentie!

Cutitele si arborele de motor nu au voie sa fie aliniate.

Defectiune Solutie

Motorul nu porneste = Alimentarea cu benzina

= Pozitionati maneta de accelerare pe "START"
= Cuplaij clapeta de aer

= Apasati manerul de comutare al motorului catre bara de sus
= Verificati bujiile, eventual le inlocuii

= Curatat filtrul de aer

= Rotiti liber cufitele de cosit

« Incarcati bateria starterului

= Porniti pe o suprafata cosita

Puterea motorului scade = Corectati inaltimea de taiere

= Asculiti / inlocuiti cutitele de cosit

= Curatati canalul de ejectie / carcasa

= Curatali filtrul de aer

= Reducetj viteza de lucru
Taiere necorespunzatoare  |= Ascutiti / inlocuii cutitele de cosit

= Corectati inaltimea de taiere
Colectorul de iarba nu = Corectati inaltimea de taiere

alimenteaza suficient = L&satj s& se usuce gazonul
= Ascutiti / inlocuiti cutitele de cosit
= Curatati gratarul colectorului de iarba

= Curatati canalul de ejectie/ carcasa
Actionarea rofjlor nu = Reglati cablul Bowden

functioneaza = Curea trapezoidala defectd

= Contactati un service- atelier

= indepartati murdaria din actionarea rotjlor, curelele dintate si angrenaj

= Ungeti rotile libere (pinion de actionare pe arbore de angrenaj) cu ulei pulverizat
Rotile nu se rotesc atunci = Stréngeti suruburile rotilor

cand angrenajul este pornit |, Butuc de roats defect

= Curea trapezoidala defecta

= Contactatj un service- atelier

Aparatul vibreaza neobignuit |= Verificati cutitele de cosit
de puternic

ﬂ Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le puteti remedia singur, va rugam sa
contactati serviciul nostru pentru clientj.
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m Masina de tuns gazonul pe benzina

Declaratie de conformitate CE

B vezi instructiunile de montaj

Garantie

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare
se stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile :

B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatii la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb B Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri

comerciale sau comunale)
De la garantje sunt excluse:

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala

B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul | XXX XXX (X

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

In cazul acordarii garantiei adresati-vé cu aceasté declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni
ale cumparatorului raméan neatinse fata de vanzator.
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Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKOF

LXETIKA JE TO TTAPOV EYXEIPIOIO

B [lpiv T B¢0n o€ Aeitoupyia S10BAOTE TTPOTEKTIKA
QUTEG TIG 0dnyieg xprong. Autd amoTeAei
TPoUTTO0eaT YIa ao@aAf AsiToupyia Kal
ammpOoKoTITo XelpIoPd. MpIv atd T Xprion EEoIKEl-
wOeiTe e TA OTOIKEIA XEIPITUOU KAl WE TO XEIPITUO
TOU PNXavAUATOG.

B \dpete umdyn oag TIG UTTOBEIEEIC A0PAAEiag Kal
TTPOEIBOTTOINONG TTOU TTEPIEXOVTAI OTNV TEKUNPIWON
KQIl QUTEG TTOU avaypAQovTal TIAVW OTN CUOKEUN.

B Quhdgre Tig 0dnyieg xpriong kail TTAPABWOTE TIG
oTov €TOpEVO XPHOTN.

Eme¢iynon oupfoAwyv
A Mpoooxn!
H thpnaon pe akpifeia autwv Twv utrodeitewy

mpoeidotoinang Ba amoTpEwel UAIKES {nuIgS Kal
TOV TPAUUATIONG ATOHWY.

ﬂ Eidikéc uttodeiteic yia v KaAUTepn KaTavonan
Kall XEIPIOYO.

K@X E1dikég urodeieig yia Tnv KaAUTEPN KaTavonan
Kall XEIPIOWO.

Mivokag TePIEXOUEVWV

Mepiypagn mpoidvTog

2NV TeKunpiwaon auth meplypagovtal didgopa PovTEAa
Bevlivokivntwv xAookoTTiKwv. Opiopéva povtéAa eival
eCommAiopéva e XOpTOGUAAEKTN f/Kal ival emTITTAéoV
katGAAnAa kai yia kGAugn Tou £dAQoug pe Ta TTpoidvTa
KOTTT|G.

MpoodiopiaTe T0 PovTEAO 0aG WE BAON TIG EIKOVES

TWV TTPOIOVTWY Kal TV TIEPIYPAPH TwV dlapdpwy
TTPOQIPETIKWV OTOIXEIWV.

Mpoonkouca xprRon

H guokeun auth TTpoopideTal yia T0 KOUPEUQ TOU
XOPTOTATINTA O€ 181WTIKOUC XWPOUS KAl TIPETTEI VI
XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OE OTEYVO XOPTAPI.

OmoladAote GAAN xprion Bewpeital avTIKAvoVIKH.

Mapaderypa pn opBng xpnong

B AuTt6 10 XAOOKOTITIKO OEV ETTITPETTETAI VOl
XPNOIMOTIOIEITAI OE ONUOTIES EYKATAOTATEIG,
TTApKa Kal yAmeda, oUTe OTN YEWPYia Kal T
daocokoyiat

B Aev emTpéTTETal N AQAIPEDN 1) N YEPUPWOT TWV
dlatatewv acQaheiog

B Mn xpnolgotoleite T cuakeur otav BpExel ) o€
Bpepévo xopTO

ZXETIKA PE TO TTAPOV EYXEIPIOIO v 282
X H POVEYXEIP B H ouokeun dev EMITPETIETAI VO XpNnOIoTroInBei yia
TTEPIYPAPA TTPOTOVTOG. ..o 282 ETTAYYEAUATIKA XpPoN
AlaTageIc aoQANEIAg KAl TTPOOTOATIAG ...vevececeennes 282 A|aTd§£|g qo-(pé)\ﬂqg Kal Trpoo--rqo-iug
YTOOEICEIC ATQOAEITG ..., 284 A MpoooxA - Kivﬁuvog TpAUpATIONOU!
ZUVOPHOAOYNGN wevvvvcecreeeecre e 285 O1 diataeic ao@aeiag kai TpoaTaaiag dev
AVEQPOBIATUOG KAUTTHWVY .o 285 TIPEE Va TIBEvTal eKTog Aetroupyia!
OETN TE AEITOUPYIO ..o 286 AaBn ao@aAciog
ZUVTAPNGTN KO QPOVTIOA ... 289  Houokeun gival egomAiopévn pe Wia Aapr ac@aAeiag.
, Z¢€ TIEPITITWON KIvOUvou, ameAeuBepwaTe TN Aapr

ATTOBAKEUOT .. 290 aogaAeia.
ETTOKEUN v 290 ) o ) )

Mnyxavég xwpic didragn oUpTAEgNS payaipiol:
ATIOPPIPN .. 290 ®m To yayaip! OTOPOTAE!

- , .
Bor6eia o€ TEPITTWAN BAABWV ... 291 O Kivnmpag oTaardel

. . Mnxavég pe d1aTagn oUPTTAELNG HaxaIpIou:

ARAwaN OUPPOPPWONG EK......ve 292 o To payaipl oTaaTGE!
EYYUNON cotie s 292 W Oxivnmpag ouveyidel T Aeioupyia Tou
282 Metdppaaon ammé Tig TTpWTOTUTIEG 0dNYieg AcIToupyiag



BaABida mapékkAiong

H BaABida TapékkAIoNG TTPOOTATEUEI OTTO TOl EKTIVACTOUEVA TEYAXIAL.

1 | Kopddvi ekkivnong 7 | PUBuion Uyoug KoTm¢*

2 | Mnxaviopog Kivnang Tpoxwv* 8 | Kipwrio tayutATwy Vario*®

3 | Aapn acgaleiag 9 | Odnyieg Aermoupyiag

4 | ‘Evdeign o1aBung mApwonc* 10 | E&dpTnua amoBoAic*

5 | BaABida rapékkAionc* 11 | KdAhuppa*

6 | XopTOGUAAEKTNG* 12 | KiT kGAuyng £dagouc*
*avadoya ue v ékdoon

LuppoAa oTn cUOKEUN

Mpoooyx! T Mpiv amo m 6[s§avugyn EPYaTIQV
ATaiTeital 181aiTepn TPOGOXN KATA TO XEIPITHO. EED 0TO pnxaviopd Kotmg, Tpaprire
pTToudoTITIa.

Mpiv amé  6éon o€ Asitoupyia, diapaoTe TIC 3'%?'6
f

onyiec yphiond! AUOTE TO PPEVO TOU KIVNTAPA.

EvepyotroiaTe 10 pnxaviopo Kivnang
TWV TPOXWV.

AtropakpUveTe TpiTOUg aTrd TNV TIEPIOKT KIvOUvou!

Kpardre pakpid amé 10 unxavioud Kotmg Ta XEpIa
kal Ta odial

8 P B B
‘A:
®

Aiathpnon améoTaong amoé TV TEPIOXN KIVOUVOU.
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Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKOF

Mpoodeta cUpPoAa 0€ CUOKEUEG PE NAEKTPIKO
MNXOVIOHO EKKIVRONG

/5\ Mpoooyn! Kivduvog nAekTpotmAngiag.

Eﬁb Alarnpeite T0 kaAwdio TPoYodOTiag HaKPIA
amo v KoTITIKA Adua.

ATTOOUVOEETE TTAVTA TN GUCKEUN aTTo TO pEUUA
E2 | mrpiv amd ™ dieEaywyr £pyaciiv ouvtipnong
A 6Tav uTTApYXOouV {nUIEC OTO KAAWDIO.

Ymodei¢eig ac@alciag

& Mpoooxn!
XpnoIUOTIOINGTE TN GUOKEUT PHdVO EQOTOV
Bpioketal o€ TeVIKA Ayoyn KaraoTtaon!

A Mpoooxn - Kivbuvog TpaupaTiopou!

O1 diarééeic aoedaAeiag kai TpoaTaciag dev
TIPETTEN val TiBevTal kTOG AeToupyiag!

& Mpoooxn - Kivbuvog mrupkayidg!
Mn &iatnpeite TN YEUATN e KAUOIUO pnxavr o€
KTipia &1Tou o1 aTuoi TG Bevdivng evoéxeTal va
¢pBouv o€ eTaQr Pe QwTIA f OTTIVONPEG!
Aiotnpeite T0 Xwpo yUpw atré Tov KIvATAPa,
NV €EATUION, TO KIBWTIO TNG UTTATAPIAg KAl TO
peCepPoudp Kauaipou.

B ATTOPOKPUVETE TPITOUG ATTO TNV TIEPIOXR KIVOUVOU
B O odny6¢ TG unxavig A 0 XpRoTNG uBlveTal yIa
TUXOV aTUXAMaTa TpiTwy i Bopd &vng Trepiouaiag

B [laidid f} GMa aropa mou dev yvwpiouv
TIG 0dnyieg AeiToupyiag, dev EMITPETIETAI VA
XPNOIUOTIOI00V T OUCKEUR

B Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU apOpOUV
TV eAAX10TN NAIKia TOU XEIPIOTH
B Mnv xeIpiCeaTe Tn guokeur|, 6tav BpickeaTe UTIO
TNV ETTAPEIO AAKOOA, VOPKWTIKWY 1] QAPUAKWY
B Qopare KatGAANAn evdupaaia epyaaiag:
MakpU TTavTeAGVI
2100epa Kal avtioAioBnTIkG utrodAparTa
QraoTideg
B Orav epyaleote o€ £da@og pe KAion
TTPOCEXETE TTAVTA TNV ACPAAI 100ppOTTIa
KoupeUeTe TTAvTOTE EYKAPTIA OTNV KAion, TTOTE
oTNV aVWOEPEID 1) TNV KATWPEPEI
HNV koupeUeTe o€ £dAQN pe KAian peyaAlTepn
amo 20°
1510iTEPN TTPOCGOXN OTIC OTPOPES

B Na epyaleoTe POVO e ETAPKES QWG TG NHEPACS
TEXVNTO QWTIONO

B AiompRoTE TO WA, Ta AKPA Kal Ta poUXa 00¢
HOKPIG aTTO TO PUNXAVIOHO KOTTAG

B [lpocére Toug KATA XWpa 10XUOVTEG KaVOVITUOUG
yia Toug Xpdvoug Asitoupyiag

B Mnv aQrveTe TN GUOKEUR XWPIg EmITAPNON OTAV
gival €roiun yia Asitoupyia

B KoupeUeTe YOVO e KOG aKoVIOPEVO Payaipl KOTTAG

B Mn xeipiCeote TOTE TN Pnyavi otav ol dIaTageIs Kal
0 TTAEYMATO TTPOCTACIAG TTAPOUTIALOUV {NMIEG

B Mn xelpiCeoTe TOTE TN Pnxavn otav dev gival
TAfpWG TOTTOBETNPEVEG 01 DIATAEEIS TTPOOTATTOG
(T1.X.: TTPOQUAQKTAPEG, XOPTOTUAAEKTEC)

B EAEyxete TN OUOKEUR yIa CnuIEC TTPIV aTTO KOBe
XPAon kai avtikaBioTdre Ta eEopTAATA TTOU
Trapouaidfouv BAGRES TTpIv attd TNV eTTOpEVN
XpAon

B 2[BA0TE TOV KIVNTAPA, TTEPIMEVETE VA AKIVNTOTTOINBET
N unxavn kai 1paBhre T umrouldmimTa

OTaV EYKATOAEITIETE Tr) GUOKEUN

étav eppavioTolv BAARES

TPIV a6 TNV €CAAEIYN EUTTAOKWY

TPIV atrd T0 KaBApPIoHA ATTOPPAEEWY TNG
unxavig

META TNV ETTOQN pE EEva owpaTa

otav a1 ouokeur ekdnAwvovtal BAGREG Kal
aouviBiaTol kpadaaooi

ﬂ EmBewpeite 10 XAOOKOTITIKG IO {NUIES KAl
EKTEAEITE TIC AVAYKAIES ETTIOKEVEG TTPOTOU
10 BE0ETE KOI TTAAI O€ AsiToUpyia kal TO
XPNOIPOTIOINCETE.

B TomoBetoTe TN PTTOUOTITIO KOl BAATE EUTTPOG TOV
KIvnThpa
METG aTTO TNV avTIETWTTION BAaBwv (deiTe TOV
Trivaka BAaBwv) kai Tov EAeyX0 TNG GUOKEUNG
META aTTO TOV KABOPIOWS TNG GUCKEUAG

B EAEyEre mpooekTIKA 0AOKANPO TO £daog dtTou Ba
OoUNEWETE Kal atTopakpUveTe OAa Ta ¢Eva owuaTa

W [diaitepn TTPOCOXI XPEIALETAI KATA TV AVACTPOYN
NG pnxavAg / étav Tnv TpaBdre TPOG T0 PEPOS COG

B Mnv Koupelete TAvVW a6 £UTTOdIal (T1.X. KAODIG,
piCec BEVTpWV)

B AQaIpEiTe TO KOMEVO UAIKG H6VO P ofnaoTo Tov
Kivntipa
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B ATevepyoTIoIEiTE TOV KIVATAPA / TO payaipl éTav
dlaoyileTe KATIOIA ETTIPAVEIQ, OTNV OTIOIA BEV
TTPOKEITAI VO KOUPEWETE

B [10T€ Un ONKWVETE KAl NV KOUBOAATE TN Unxavn We
TOV KIVATAPQ O€ AsIToupyia

B Mnv 1pwrte Kal pnv Tivete 6tav Badete Pevdivn

B Mnv avamvéete Toug aTgoug TG Bevdivng

B Odnyeite TN CUOKEUN pE TAXUTNTA BUATIOHOU

B [Ipiv amo T xpnon eAEygre T owaTh eQapuoyr
Twv Tagiuadiwy, BIdwv Kai Teipwv

ZuvappoAdynon

TnpeiTe TIG UTTOBEICEIC TWV CUVNUPEVWV 0BNYIWV

OUVapHOAGYNONG.

A Mpoooxn!
H ouokeur| emTpéTeTal Va AEITOUPYROEl Povo
META a6 AP cuvapuoAdynan.

Ave@odIaopOG KAUTTHWY

Mpiv amd T 6éon o€ AsiToupyia, yeUioTe TO
XAOOKOTITIKO pE KAUTIO.

Mpogidotoinon - Kivduvog mrupkayidgr!
&
H Bevdivn kai Ta Aadia eivan 181aitepa eUQAEKTEG

ouaigg!

NaBete Tavta uTTOWn TIG TTAPAdIBOUEVES 0dnYiES
XPONG TOU KATAOKEUAOTI| HOTEP

Méoa AsiToupyiag

Bevdivn A&di1 kivnthpa
Eidog amAq Bevdivn / BA. uttodeiceIg Tou

OMOAUBDN KOTOOKEUAOTA

TOU KIVNTrpa

Moootnra | BA. utrodeiteig Tou | Tep. 0,6 |
TARPWONG | KATOOKEUOOTA

TOU KIVNTHpa

Ao@daAeia

A Mpocidomoinon!

Mnv AgIToupyEiTE TTOTE TO POTEP OE KAEIGTOUG
Xwpoug. Kivduvog dnAntnpiaong!

Aiamnpeite T Bevivn kai 10 AGdI povo ot 101KA doxeia
H mAfpwaon kai n ekkévwaon evlivng kai Aadiou
TIPETTEI VA YIVETOI HOVO OF€ ECWTEPIKO XWPO KAl PE
TOV KIVNTAPA KPUO
Mn Badete Bevdivn i AGdI pe Tov KivTpa o€ AciToupyia
Mn yepicete utrepBoAikd To pedepBoudp (n Pevdivn
d1a0TéNETAN))
Mnv kamviete kard Tov avepodiaoud
Mnv avoiyete v Tama peCepPoudp e
evepyotroinuévo 1 (eaTd JoTEp.
AvtikataoTAoTe 10 pelepBoudp i TV TaTTa
pelepPoudp av @Bapei
KAeioTe TavTa kaAd o KaTakI Tou pelepBoudp
Av Tpékel Bevdivn:
Mnv evepyoTTOIEITE TO HOTEP
Atro@Uyete TTPOOTIABEIEC AVAPAEENS
KaBapioTe T ouokeun
Av Tpéel AGdI:
Mnv evepyoTTOIEITE TO HOTEP

ATTOppOQrOTE TO XUPEVO AGDI e DETUEUTIKA
ouaia A TTavi Kal aTToppPIiYTE TO JE TOV
EVOEDEIYUEVO TPOTIO

KaBapioTe Tn ouokeun
Xpnaoiyotroinuéva Aadia:
B unv 10 pixvere Ta oKouTTidIa

B unv adelalete 0To ATTOXETEUTIKG BiKTUO,
0TOUG aywyoUg EKPONG ) OTO XWHA

ZUVIoToUE va TTapadideTe Ta xpnaipotroinuéva Aadia
o€ KAEI0TO doxEio O€ Eva KEVTPO avakUKAwaoNG A o€ éva
TUAUA EEUTTNPETNONG TIEAQTWV.

MARpwon pe Beviivn

1.

ZeB1dwaTe Vv Tama Tou PelepPoudp Kal aPAaTE TN
oe kKaBapd anpeio.

lepioTe Bevdivn We éva Xwvi.

KAeioTe kahd 1o Gvolypa TTARpwaong Bevlivng Kai
kaBapioTe.

MARpwon pe AddI

1.

=eB16waTe 10 KAAUPKa TARpwong Aadiol kai
aQnoTe TO TTWHA o€ KaBapod onpeio.

epioTe AOdI Pe Eva wvi.

KAeioTe KaAd 1o Gvolyua TARpwang Aadiou Kai
kaBapioTe.

470591_g
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Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKOF

Oéon o€ AciToupyia

A Mpoooxn!
H ouokeun dev TTPETTEI va XPNOIUOTIOIEITA
HE XaAapwpEVa, KOTEOTPAMMEVA 1) PBapuEVa
Haxaipia r egapthuaTa oTepEwaong!
Mpiv amo kGBe BEan o€ AciToupyia, EKTEAEDTE
€vav OTITIKO €AEYXO.

KeA To oUuBoAO KAUEPAS OTIC OEAIDES TTOU
0KoAoUBOUV TTAPATTEUTTEN OTIG EIKOVEG, TEAIDO 4—7.

PuBpion Uyoug Kot

& Mpoooxn - Kivduvog Tpaupariopou!
PuBuiete T0 UWog KOTIAG udvo WE ToV KIVnTHpa
0BnaTo Kal TO Yayaipl aKIVATOTIOINUEVO.

ﬂ = PuByicete mavTa 6Aoug Toug TPOX0UG 0T i010

Uyog KOTTAG.

= H pUBuion Tou Uwoug KOTTAG eEapTaTal amo 1o
HoVTéAO.

PuBpion agova N kevpiki puBuion (k1 1, 2)

1. ThéaTe TTPO¢ T0 TTAAI KOl KPATAOTE TTATNEVO TO
HoXAG yia amac@dahion.

2. QBRoTe T0 PoXAS TTPOC Ta aplaTePd A TTPOG Ta BEEI
010 €mMBuuNTé UYWOS KOTTAG.

3. A@AOTE TO HOXAD VO KOUUTTWOEI.

4. Tlpoaétre va Bpiokovtal 6Aol o1 Tpoxoi oty idia
Béon aopaliong.

PUBuION pepovwpévwy Tpoxwy f pudpion agova

(=2 3)

1. ThéaTe TTPO¢ TO TTAAI KOl KPATAOTE TTATNEVO TO
HoXAG yia amac@dahion.

2. QBRoTe T0 PoXAS TTPOC Ta apIaTePd A TTPOG Ta OEEI
070 £MOUUNTO UYOC KOTTAC.

3. AQnoTE T0 HOYXAO VO KOUUTIWOEL.

4. Tlpoacétre va Bpiokovtal 6Aol o1 Tpoxoi oty idia
B¢on acedahiong.

Kevtpiki puBuion agova (1 4)
1. TomoBetroTe Toug BUO AVTIXEIPEG OTA GKPA TOU
aéova.

2. BaAte Ta dakTUA KOTW 1T TO TTEPIBANUA TOU
XAOOKOTITIKOU.

3. Tpapngre Tov atova ue Toug dUO QVTIXEIPES ATTO TV
EYKOTTF) UYOUG KOTTAG, OTNV oToia BpiokeTal.

4. Tpapngre Tov a¢ova pe Toug HUO avTiXelpES
UTTPOCTA a6 TNV £MBUKNTY €YKOTI UYOUS KOTTAG
KOl AQrjOTE TOV VA KOUUTTWOEL.

5. Tpoottre va Bpiakovtal OAoi o1 Tpoxoi ot idia
B¢an aogaAiong.

KoUpepa pe XopTOOUAAEKTN

A Mpoooxn - Kivbuvog TpaupaTticpou!

H a@aipean kai n TomoBETNON TOU XOPTOOUAAEKTN
TTPETTEI VAl YivOVTal JOVO LE TOV KIVNTAPa 0BNaTO
Kall TO JOXQip! aKIVATOTTOINUEVO.

1. ZnKwaoTe T BaABida TTapEKKAIONG Kal avapTrhoTe T0
XOPTOOUAAEKTN OTIG BACEIG (K6 6).

A Mpoooxn!
Movo éva owaTa OTEPEWPEVO Kal Xwpic {nuid
KOAGB! GUNOYAG XOPTOU TTPOTPEPEI ETTOPK
TTPO0TACIA ATTO EKTPEVOOVICOUEVA aVTIKEiEVAl

‘Evdeign otddbung TARpwong

H évdeign otaBung mARpwong woeitar mpog Ta mavw
amé 10 pelUa 0Epa TTOU TTPOKUTITEl KOTA TV KOTTH
(xea 5a).

Otav o xoptooUANEKTNG eival yepdrog, eppavicetal n
€voeIgn a1abung TARpwong (k81 5b). O xopToOUANEKTNG
TTPETTEI VO EKKEVWOEI.

EKKEVWOTE TO XOPTOOUAAEKTN

1. Avaonkwarte Tn BaABida TapékkAiong.

2. ZEKPEPAOTE TO XOPTOGUAAEKTN Kal TPAPRETE TOV
P0G Ta oW (KeX 6).

3. EkkevwoTe TO XOPTOGUAAEKTN.

4. InkwoTe T BaABida TTapEKKAIONG Kal avapTrioTe
kal TTOAI TO XOPTOGUANEKTN OTIG BACEIC (K@A 6).
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Koupepa Xwpig XopTOOUAAEKTN

A Mpoooxn!
To Koupepa Xwpig XOpTOGUANEKTN eTTITPETTETAN
MOVO OTaV TO EAATAPIO TTEPITTPOPNAG TNG
BaABidag TapekkAIoNG AEITOUpYE.

H BaABida mapékkAiong epameral oTo TepiPAnUa Tou
XAOOKOTITIKOU e T dUvapn Tou eAarnpiou. Me autov Tov
TPOTIO, TO KOMEVO XOPTO EKTIVACTETAI TTPOG TA TTIOW KAl
KATW.

KéaAuyn Tou £6G@oug pe Ta TTPOIOVTA KOTTAG E
TO (TTPOQIPETIKO) KIT

Kard tnv kaAuyn Tou £dG@oug pe Ta TTpoidvTa KOS, TO
X0pT0 dev oUMEyeTal, aAAG TTapapével aTo £dagog. To
OTPWHA auTod TTPOaTaTEUE! TO £DAPOG ATIO TO OTEYVWHA
KQI TO TPOQPOJOTET e BPETITIKEG OUTIEC.

Ta KaAUTepa OTTOTEAETPATA ETTITUYXAVOVTAI PE TOKTIKY
KOTTA Katd 2 cm mepitou. Mvo 10 QpETKO XopTApI PE
HAAaKO 1076 oaTidEl EUKOAQ.
B Yyog ypaaidiou Tpiv amd v KaAuyn:
Ewg8cm
B Yyog ypaoidiou Peta nv kKGAuyn:
TouAayioTov 4 cm
ﬂ [MpogapudaTe TV TAXUTNTA KOTIG 0TV KAAUWN
TOU £0AQOUG HE Ta TTPOIOVTA KOTIAG. Mnv KiveioTe
TTOAU ypriyopa.

TotoBétnon kit KGAuyng 5apoug
& Mpoooxn - Kivbuvog TpaupaTticpou!

H TomoBétnon Kai n agaipean Tou KIT kaAuyng
€dAQOUG TTPETTEI VA YiVETAI YOVO e TOV KIvnTHPA
OPnoTo Kal 10 payaip! KOTMG aKIVATOTTOINUEVO.

1. AQaipéaTe TO XOPTOOUANEKTT (Ke1 6).

2. AvaonkwatTe Tn BaABida TTapEKKAIONG Kal
TOTTOBETAOTE TO KIT KAAUWNG £DAQPOUG OTO TWAARVA
ekTivagne (ke 7).

H ao@dAcia TTPETTEI VO KOUPTTWOEL.

ﬂ Av 10 KIT OeV KOUPTTWOEI KAAG, EVOEXETAI Va
TpoKANBEi {nuid aTO payaipl KOTMAG Kal aTo idIo
TO KIT.

Agaipeon kit kGAuyng eddgpoug

1. AvaonkwoTe T BaABida TapékkAiong.

2. AmoouvdéaTe TV ao@Aleia aTTé TO KIT KAAUYNG
eddgouc (xex 8/1).

3. Tpaprére £&w 10 KIT KAAUYWNG €DAPOUC (Kea 8/2).

Kotri) xopTou pe didragn TAEUPIKAG EKKEVW-
ong (TpoaIpeTIKA)

A Mpoooxn - Kivduvog Tpaupariopou!
AgaipéaTe Tn diaTagn TTAEUPIKAG EKKEVWONG JOVO
HE ATTEVEPYOTIOINKEVO KIVITAPA KAl KIVATOTIOIN-
pEVO payaip! KOTTAG.
Tomo0étnon didragng TAEUPIKNG EKKEVWONG
1. AgaipéaTe T0 KOAGBI cuANOYRG XOpTOU Kal TOTTOBE-
TAOTE TO €§APTNUA DIOOTTOPAG KOUUEVOU XOPTOU.
2. [hiéaTe Tov OXAO ammac@AAIoNG TOU KAAUPHATOS
NG d1aTagng TAEUPIKAG EKkEvwang (xea 9/1).
3. Avoitre 10 KGAUPPA TNG BIATAENG TTAEUPIKAG EKKEVW-
ONG Kal CUYKPATACTE TO (KX 9/2).
TotoBetoTe TO KAVAAI IATAENG TTAEUPIKAG EKKEVW-
ong (k= 9/3).
5. Kheiote apyd 10 KGAuppa.
To kGAuppa ac@alilel To kavah didragng TAcupI-
KAG EKKEVWONG EvavTl TITWOTG.

>

Ag@aipeon didTagng TAEUPIKAG EKKEVWONG

1. Avoigre 10 kGAuppa TG dIATaLNG TTAEUPIKIG EKKEVW-
ONG Kal CUYKPATACTE TO (KX 9/2).

2. AgaipéaTe T d1aTagn TTAEUPIKAG EKKEVWONG Kal
KA€iOTE 10 KAAUppQ (K1 9/3).

Evepyomoinon potép

& Mpoooxn - Kivbuvog dnAntnpiaong!
Mnv AsiToupyeite TTOTE TO HOTEP O€ KAEIGTOUG
XWPOUG.

& Mpoooxn - Kivbuvog Tpaupatiopou!

Mn yépveTe T guokeur katd T diadikaacia
€KKivnong.

ﬂ = Ekkiveite Tov KivnTpa Povo pe TommoBeTnuévo TO
Haxaip! (To paxaipl xpnoIueUel wg opovoulog)
= Kard v ekkivnon Tou Bepuol kivnthpa, MH
XPNOIKOTIOIEITE TO TOOK ) TO KOUPTTI APXIKAG
TARPWONG
= Mnv TpoTToToIgite TIC pUBUIOEIS TOU KIVATAPA
B Mnv eKKIVEITE TN GUOKEUN OTAV TO KAVAAI ECOYWYNG
dev eival KaAuppévo e éva atod Ta akdAouba
e¢apriuara:
XopTOOUANEKTNG
BaABida mapékkAiong
KiT kGAuwng €dApOUG pe Ta TIPOIOVTA KOTTAG

470591_g
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Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKOF

B Xpnaoiyotrolgite To d10KOTITN PiCag We 101aiTepn
TTPOCOXI KAl GUPPWVA PE TIG 0dnyieg TOU
KOTOOKEUAOTA

B [Ipooéxete va UTIApXE! ETTAPKAG aTdOTAON
avapeoa oTa TodIA Kal Ta epyaleia KOTg

B =ckIvAOTE TN UNXavr| o€ XaunAd xoptdpl
Mn auTtépaTn ekkivnon

Xwpig TNAEXEIPIOUO YKAIOU, uE apXIKA TTARPWON
(1 10)

1. MatAoTe 3 opPES TO KOUWTTT APXIKAS TTARPWONG €
dla0TANATA TIEPITIOU 2 DEUTEPOAETTTWV
(rex 10). Otav n Bepuokpaaia ival kaTw amd
10 °C, TTatAaTE TO KOUNTTI apXIKAS TTARPwONG 5
(POpES.

2. TpaPAgre TNV ao@AAEIa TIPOG T PTTAPA Kal KPATAOTE
T oT1aBepd (K1 11) — H ao@AaAEIa SV KOUPTIWVEL.

3. Tpapngre KaAa pog Ta £§w To kOPOOVI EKKIvONG
Kl aQroTe To va EavaTulixTel apyd (xex 12).

ﬂ O kivnthpag éxel atabepn pUBuIan ykadiou.

Aev gival €QIKTA n pUBUION Tou apiBuou
OTPOPWV.

Xwpig TNAEXEIPIOHO YKAJI0U, XWPi§ apXIKN
mAnpwon / Took

1. Tpapngre Tv ac@aAeia Tpog T UTIAPaA KAl KPATHOTE
N oT1aBepd (K1 11) — H ao@AaAEIa SEV KOUPTIWVEL.

2. Tpapngre kaha pog Ta £¢w TO KOPOOVI EKKIVNONG
Kl aQroTe To va EavaTulixTe apya (xex 12).

ﬂ O kivnmipag éxel aTaBepn pUBION ykadiou.
Aev gival €QIKTA n pUBUION Tou apIBUOU GTPOPWV.

HAEKTPIKO GUGTNHO EKKIVONG XWPIG apXIKA
mAQpwon / TooK

1. Tpapngre v ac@aAeia Tpog T UTIAPaA KAl KPATHOTE
T oT1aBepd (K81 11) — H ao@AaAEIa SEV KOUPTIWVEL.

2. TupioTe 10 KAEIDI TEPUQ BEGIA OTNV KAEIDAPIA TNG
avagAetng (rea 13).

3. Orav o Kivnmpag apxioel va AeItoupyei, a@roTe T0
kA€18i TG avapAedne (emavépxetal aTn Béan ,0%).

ATrEvePYOTTOINOTE TO OTEP
1. AgnoTe TNV ao@aAsia(mea 17).
- O kivnmpag oPAvel.
A Mpoooxn, coBapog TpaupaTIoNOG aTrd KOTTh!
O kivntipag evoExeTal va UVEXiTE! Va

TepIoTPEPETAI. MeTdl TV amevepyotroinon,
BeBaiweite &I 0 KIVATAPAS EXEI OTANATACTEL.

Mnxaviopog kivnong Tpoxwv (Option) (xex 14)

A Mpoooxn!
Evepyotroigite 10 unyxavioud Kivnong Tpoxwv
MOVO JE TOV KIVNTAPA O ASIToupyia.

Evepyotoinon Tou unxaviopou Kivhong Tpoxwv
1. ThéaTe T0 HOXAG EVEPYOTIOINONG TOU UNXAVICHOU
Kivnang otnv emavw pmrapa odrynong Kai (kea 14) —
O poxAd¢ evepyoTroinong TOU PnXaviopou Kivnong
Oev ao@aNidel.
- O pnxavioudg Kivnang TPOXWV EVEPYOTTOIEITAL.
AtrevepyoTtroinon pnXaviopou Kivnong Tpoxwy
1. AgroTe 10 HOXAG EveEPYOTIOINONG TOU UNXAVIGUOU
Kivnong Tpoxwv (k€1 16).
- O pnxavioudg Kivnang TpOXWV OTTEVEPYOTTOIEITA.
KiBwrio perddoong Kivnong Vario (Speed
Control) (TrpoaiIpeTIKO)

KiBwrio R
° =

peTadoong ) =t

Kivnong Vario

Mpfyopo  Apyo

Me 10 KIBwTIO peTadoong Kivnang Vario, n taxitnta
TTOPEIAg TOU XAOOKOTITIKOU UTTOPET v AAAGCEN Xwpig
diapabpioeig.

A Mpoooxn!
XeIpiCeaTe TO HOXAG LOVO pE TOV KIVITAPA O€
AeiToupyia.
H evepyotroinon xwpig YeTadoaon Kivnong aTov
KIvnTApa UTTopei va TTpokaAéael nuid aTo
MNXaVIOUO peTddoong Kivnong.

B [0 yeyohuTepn Taxutnta, Tpaphcre 1o JoxAo!
(x22 15) Tmpog TNV KareuBuvan (xea 15/2)

B [a pikpdtepn TaxuTnTa, TpapAgre 1o PoxAd! (xea 15)
P0G TNV KaTeuBuvaon (ke 15/1)

Mpooapudlete TRV TAXUTNTA TTAVTA OTIG GUVOIKEG
TOU £0AIPOUG KOl TOU XOPTOU.
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ZuvTApNoN Kai ePovTida
A Mpoooxn - Kivbuvog Tpauparticpou!

= MMpiv amd KaGBe epyacia ouvtipnong Kai
@POovTidaC, OPAVETE TTAVTOTE TOV KIVNTAPA KAl
Byadete T utrouloTTITIA.

= O KivnTApag eVOEXETAI VO TUVEXITEI VOl
TepIoTPEPETAI. MeTd TV amevepyotroinan,
BePaiwbeite OTI 0 KIVATAPAS EXEI OTANATATEL.

= Kard ) dieaywyn Epyaciwv cuvtipnang Kai
@PovTidag aTn AeTTida KOTTAG QOPATE TTAvVTa
yavria epyaaiag!

B EAyxere TakTIkG TN Aeiroupyia Tng didragng
XOPTOGUANOYAG Kall ETTIBEWPEITE YIa EVOEXOUEVES

{npigg

B KaBapilete Tn ouoKeun PETA 0TI KABE Xprion

B Mnv yekddete Tn ouokeun e vepo. H digioduarn
vepoU ptropei va TpokaAéael BAGRES (aUatnua
ava@Aedng, KapuTmpaTep)

B EAEYXETE TOKTIKA TO HOXAiPI KOTTAG YIa {NUIES

B AvTiKaBIOTATE TTAVTA TO NXOUOVWTIKA EEapTAUATA
Trou £xouv utroaTei BAGRN

KAion Tou XAOOKOTITIKOU

AvaMoya pe Tov KaTAOKEUAOTH, Ba TTPETTEL

B 10 kOopuTIpaTép / 10 QIATPO aépa va deixvel TTPOG T
mavw (k21 18)

W 710 pmoudi va deixvel TTPOG Ta TTAvVW (Ke1 19)

ﬂ Tnpeite TIG 0dnyieg AsiToupyiag Tou
KOTOOKEUAOTR ToU KivnTApal

AkoOviopa/AvTIKaTaoTOOo HaxaipioU

B Ta oTodwyéva f KaTEOTPAUUEVA PaXaipIa TTPETTE!
va akovicovral / avtikaBioTavral pévo amoé 1o
o€pPIC 1 ammd ¢ouaiodoTnpévo 101K

B Ta akoviopéva payaipia KoTAg TTPETEl va
e¢looppotrouvTal

A Mpoooxn!
Ta payaipia ou dev ival e§iooppoTpéva
pokaAolv utrepPOAIKOUS KpadATHOUS TTOU

odnyouv o€ {nuId Tou XAOOKOTITIKOU.

B O éAeyxog ammo €18IKG gival TTAVTOTE ATTAPAiTNTOC:
HETd ammod diEAeuan Tavw amd euTTOdI0
av o Kivntipag apnaoel apvika
o€ TEPITITWaT BAAPNG TOU KIBWTIOU TAXUTATWV
o€ TepiTTwan BAAPNG Tou TpaTeCoeIdn 1avTa
O€ TIEPITITWOT AUYioUaTOG TOU ayaipioU
0€ TEPITITWAT AuyiouaTog Tou Ggova Tou
Kivntpa

®opTion ptratapiog eKKivnong (TTPOaIPETIKR)
B Tnpeite TIC UTTOBEICEIC TOU KATOOKEUAATH TOU KIVATAHPA

A Mpoooxn!

XpNOIUOTTOIEITE POVO TO GUVOBEUTIKO AUBEVTIKO

QOpPTIOTH.

= Qopriete TN PTTaTOpIia EKKivRONG MOVO OF
0TeYVOUG, KOAG agPICOEVOUG XWPOUG.

= Mn 6érete o€ Asitoupyia 10 XAOOKOTITIKO KOTé
n OIAPKEIA TG POPTIONG.

®povrida Tou KIvnTAPA
AANAayR Aadio0 KivnTipa

1. Tha ™ ouhoyn Tou Aadiou, eEao@alioTe Eva
katGAAnAo doxeio.

2. AgnoTe 10 AGdI va adeldoel evieAws pEoa amo v
ot TARpwong Aadiol / avapporaTe To.

ﬂ ATroppiyTe T0 XPNCIPOTIOINPEVO AGDI e TPOTTO
QINIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV!
ZUVIOTOUME VO ATTOPPIYETE TA XPNaIUOTIOINUEVA
AGd1a o€ éva KAEIOTO doxeio O€ £va KEVTPO
avakUkAwaong fi o€ éva TpAUa eEUTTNPETNONG
TEAATWV.

Ti 6ev Tpéel va KAVETE PE Ta
xpnoigotoinuéva Addia:

= UNV TO PiXVETE OTO OKOUTTIOIO
= unv T adeIAdETE OTNV aTTOXETEUON 1) OF
QywYyouUG €KPONG
* NV 10 XUVETE GTN YN
AMAayn @iATpou aépa
B Tnpeite TIC UTTOBEICEIC TOU KATOOKEUADTH TOU KIVATAPA
AMN\ayn ptroudi

B Tnpeite TIC UTTOBEIEEIC TOU KATAOKEUATTH TOU KIVATAPA
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Mnxaviop6g Kivnong TpoXwv (TrpoaipeTIKAS)

PuBpioTe To oupparéoyoivo Bowden

Av 0 unxaviopog Kivnong Tpoxwv dev vepyoTrolgiTal
- ATTEVEPYOTTOIEITAI TIAEOV EVW O KIVNTAPOAG AEITOUPYE,
Ba TpEmel va yivel ETavapuBuIan Tou avTiaTolxou
oupuaréoyolvou Bowden.

& Mpoooxn!
PuBuicete To oupuatdoyoivo Bowden povo e
TOV KIVATAPQ 0BNnaTo.

1. MepioTpéwte T0 PUBUIOTIKG TTOU UTTAPXEI OTO
ouppatdoyoivo Bowden tmpog v katelBuvan Tou
BéAoug (rex 30).

2. TaTov €Aeyxo NG pUBUIONG, BAATE EUTTPOC TOV
KIVNTAPQA Kl EVEPYOTTOINTTE TO PNXAVIOUO Kivnang
TPOXWV.

3. Av o unxaviopog kivnong Tpoxwy ¢akohouBei va un
Aeitoupyei, 10 XAookoTrTIKO Ba TipETTEl va eAeyXBei
oT0 0¢pPIC 1) 0€ E0UTI0BOTNHEVO CUVEPYEIO.

Addwpa TOU KIVNTAPIOU TTIVIOV

B To kivnTApIo mIvIOV TTOU BPioKETaI TTAVW OTOV
a&ova perddoong kivnong mpéTel va Aadwvetal
KaTd d100TAWATA PE Wekaopo Aadiou

ﬂ To kiIBwTio peT@Gdoong Kivnong Tou unxaviouou
Kivnong Tpoxwv dev XpelGdeTal ouvipnon.

ATtrofnikeuon

A Mpoooxn - Kivbuvog ékpnéng!
Mn @UAQTE T CUCKEUN KOVTA GE AVOIKTH QAGYA 1)
o€ Tyég BepuoTnag.

B AgroTe TOV KIVATAPA VA KPUWOEI

B ATOBnKEUETE TN OUCKEUR O€ PEPOG ENPO, HOKPIA
amo TaidId kail amod aroua ou dev Ba TpéTEl va
TN XPNOILOTIOIRCOUV

®uAacre T UTTaTapia EKKivnong o€ PEPOG
TTPOCTATEUPEVO OTTO TOV TTAYETO

®opriete KOTA dIACTAWATA TN PTTATAPIC EKKIVONS

EkkevwaoTe 10 pelepPoudp Pevlivng
Tnpeite TIC UTTOOEIEEIC TOU KATAGKEUADTY| TOU KIVATAPA

AgaipéaTe Tn pmrouloiTIaL

Emiokeun

Ol epyaaieg ETMIOKEUNG ETITPETIETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO
amo 10 oEPRIC KAl aTTd £E0UCI0D0TNUEVA TUVEPYEIQ.

Amoppiyn

&= Mnv 8100£TETE XPNOIMOTTOINUEVEG CUOKEUEG,

N@ MTTATOPIEG KOl CUCOWPEUTEG OTA OIKIOKK
amoppipparal

H ouokeuaaia, n OUOKeUn Kal Ta aviaAAakTIKG £xouv

KOTAOKEUAOTET OTTO AVAKUKAWGOIHA UAIKA Kal TIPETTEN val

atoppitTovTal avaAoya.
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Bondeia o€ epimTwon BAafwy

A Mpoooxn!

To paxaip kai 0 agovag Tou KIvnTpa dev EMITPETETAI VA EUBUYPAUUIovVTal.

BAGBN

AvTigeTwmion

To potép dev CeKIVAEl

= Ave@odiaoTe Je Bevdivn

= OEpTe TO poyAd oTn Béon ,Start

= EvepyoTroIfoTe T0 TOOK

= [TIE0TE TO JOXAO EVEPYOTTOINGNG TOU KIVATAPA TTIPOG TNV ETTAVW UTTAPA 0dAYNONG
= EAEyére Ta utToudi, Kal av xpeladeTal avTikaTaoThoTe

= KaBapiaTe 10 @iATpo aépa

= [MepioTpéwte eAeUBepa TO Payaipl KOTTAG

= QopriaTe TN pTaTOpia EKKiviong

= ZeKIVAOTE O€ KOUPEPEVO £DOPOG

H 10xU¢ Tou KIvnTApa

= AiopBLITTE TO UYOg KOTTMG

peltveral = AKOVIOTE/AVTIKATAOTATTE TO HaXaip! KOTIAG
= KaBapioTe 10 kavaAi gaywyng / 1o mepifAnua
= KaBapioTe 10 @iAtpo aépa
= Meiwate TV Tax0TNTA £PYOTIiag

Mn ouaAr| kot = AKoVioTE/AVTIKATOOTAGTE TO paxdaip! KOTTAG

= AIopBWOTE T0 UYOS KOTTAG

O X0opTOOUANEKTNG BEV YepiCE!
ETTOPKWG

= AlopBwarTe 10 UYOG KOTTAG

= AQrOTE TO XOPTO VA OTEYVWOEI

= AKoVioTe/AVTIKATOOTAGTE TO paxdaipl KOTTAG

= KaBapioTe 10 TTAEyUO TOU XOPTOGUAAEKTN

= KaBapioTe 10 kavaAi gaywyng / 1o mepifAnua

O unxaviopog kivnong
TPOXWV OV AeITOUpYEi

= EmavapubuioTe 10 gupuatooyoivo Bowden

= Tpame(0eIdNS IMAVTAS EATTWUATIKOC

= AmeuBuvBeite aTo GUVeEpYEio TS EEUTTNPETNONG TTEAATWV

= KaBapioTe T Bpwpid ammd 10 pnxavioud Kivnang Tpoxwy, Tov 0dovIwTo IhavTa Kal
70 KIBWTIO TAXUTATWY

= AadwaTe pe wekaopd Aadiol Ta aToixeia eAeUBepng TEPIOTPOPAS (KIVATAPIO TTIVIOV
aTov acova perddoang Kivnang)

O1 Tpoxoi dev TTEPITTPEPOVTA
VW TO KIBWTIO TaXUTATWY
eival evepyotroinuévo

= 2QiETe TIG BIdES TWV TPOXWV

= EAQTTWUATIKA TTAAEVN TPOXOU

= TpameCoeIdNG IHAVTAG EATTWUATIKOG

= AmreuBuvbeite 0T0 ouvepyeio TG eGuTTnPETNONG TrEAOTWV

H ouokeun doveital
utrepPOAIKa

= EAéy&re To payaipl KOTAG

e TepiTTwaon PAapwv Tou dev oupTePIAAUBAvOVTaI G€ QUTOV TOV TTIVOKA A TIG OTTOIEG EV PTTOPEITE Va
d10pBwaete Pdvol oag, amotabeite aTo apuddIo TUAKA EEUTTINPETNONG TTEAATWY HAG.
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m Bev{ivokivnTo XAOOKOTITIKOF

AfAwon ouppépewong EK

B (A 0dnyieg ouvappoAdynong

Eyyinon

2€ TIEPITITWAOT TTOU UTTAPYOUV KATAOKEUAOTIKA 0QAAuaTa avaAauBAvoupe TV ETIOKEUNA 1) TNV avVTIKATAOTAON TNG
OUOKEUNS, GUNQWVA g TNV Kpian pag, aTo dIAaTNUa EVTOS TS VOUIKAS TTPoBEaiag katd 1o otroio avayvwpilovtal
agiwoelg amolnuiwong yia ehattwuata. To didoTnua auTto e¢aptdaTal amé Tn vouoBeaia TG XWwpag, aTnv oTroia
QTTOKTABNKE N GUCKEUN).

H utroxpéwan eyyunang 10xUel JOVO O€ TIEPITITWOT: H eyyunon mavel va 10xUEl g€ TIEPITITWON:
B T1poonkouoag XpAong NG CUCKEUAG W amomelpeg embIOPOWONG TNG CUOKEUNG
B 1ipnong Twv 0dnylwv XpHRong B TEXVIKWY PETOTPOTTIWVY OTN OUCKEUN

B yprong yvAoIwv avTaAAaKTIKWV B avrikAvovikng xpRong

(7. X. emayyeAUaTIKA XpAoN A XpARon amd
ouvepyeia Tou drjou)

A6 v gyyunon egaipolvra:

B ({nuiég aTo Xpwya TTou ogeilovTal o€ pualoloyiki @Bopd
B avoAwolya eaptApaTa TTou aTnv KAPTa avTaAaKTIKWY £xouv we dIaKpITIkG aUBoAo To TTAiTIo | XXX XXX (X
B KIVNTAPES ECWTEPIKNG KAUONG — Y1 auToUg 10XUOUV OI £IDIKOI OPOI £yyUNONG TOU EKACTOTE KATAOKEUATTH KIVATAPWY

2€ TIEPITITWOT TTOU ETIBUEITE VA KAVETE XProT Twv dIKAIWPATWY TG €yyunang ameubuvBeite pe Tnv Tapouoa
BePaiwan eyyuong kai Tnv amddeign TS ayopdg OTo KATAoTUA atrd 10 0TT0i0 TTPOUNBEUTAKATE T CUOKEUN 1§ TO
TANCIE0TEPO £Coualodotnuévo aépPic. H Tapoloa dRAwan eyyuang dev Bivel TIC Evvoueg agiwaelg Tou TIEAATN yia
amolnuiwan o€ TEPITITWAN EAATTWUATWY, TIC OTTOIEC UTTOPET AUTOS VA TIPOBAAAEI KOTG TOU TTWANTA.
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BeHanHcka Kocunka 3a Tpesa

3a ynaTcTBoTO

B [IpounTajTe ro LenoTo ynaTcTeo npes Aa ja
nyLITMTE KocunkaTa Bo paboTa. Toa e npegycnos
3a curypHo paboTetse 1 3a pakyBare 6e3 npeyky.
Mpen [a ja kopucTUTe MaluMHaTa, 3ano3Hajte ce co
Hej3MH1TE KOMaHOW M CO Hej3uHaTa npuMeHa.

B [TpuapxyBajTe ce KOH coBeTUTe 3a BesbeaHoCT
W 3a npeaynpeayBake, HaBeAEHN BO
AOKYMeHTaumjaTa, kako 1 Ha anapaTor.

B OBaa [IOKyMeHTaLWja ce TpaeH CoCTaBeH fen Ha
ONULLAHOT MPOU3BOA W NPK EBEHTYArHO OTYryBak:e
Tpeba Aa My ce Npefae Ha HOBMOT COMCTBEHMK.

OOGjacHyBarbe Ha 3HauuTe

A BHumaHwue!

CnenereTo Ha OBWe COBETM 3a
npenynpeayBawe MOXe [a Cnpe4un TenecHa
nospena unn MaTepMjanHa LTeTa.

CneuwujanHn coBeTu 3a Nogobpo pasdupare 1
paKyBate.

K&l CumGonoT Ha (hoToanapart ykaxyBa Ha CIMKN.

Onuc Ha npon3soaoT

Bo oBaa fokymeHTaumja ce onuwaHy pasHu Mogenm
Ha GEH3MHCKM KOCUMKW 3a TpeBa. Hekou mogenu ce
OMPEeMEHY CO KOLL 3a 3adhakare Ha TpesaTa u/unm
LOMOIHUTENTHO Ce MOrofHM 1 3a pacdpryBarbe Ha
TpeBarTa.

oeHTudmkyBajTe ro cBOjOT MOAEN NMPeKy CrMKUTE Ha
NPOK3BOAMTE M Ha ONWUCOT Ha pasHUTe OMLuMK.

MponucHa npumeHa

OBoj anapart e NpeABUAEH 3a KOCEHE Ha NpUBaTHU
TPEBHM MOBPLUMHM W CMee Aa Ce KOpUCTY camo Ha CyBu
TPEBHULIW.

CekakBa apyra npuMmeHa ce CMeTa 3a HenponucHa.

MoxHa norpeluHa npuMeHa

B Osaa kocunka 3a Tpesa He Tpeba fa ce npuMeHyBa
BO jaBHW 3eNeHIUna, NapkoBU, COPTCKN 06jekTy,
KaKo M BO 3eMj0AENCTBOTO W BO LUyMapCTBOTO

WM besbenHocHUTE ypeay He cvear aa ce
[EMOHTIUPaaT 1N [ja ce NpemocTyBaaT

B He KopucTeTe ro anapatoT Npy AOXA NN Ha Mokap

TPEBHUK
CoppxuHa .
B AnapatoT He CMee [ja Ce KOPUCTU BO KOMepLujantm
3 YNMATCTBOTO ....cevvecscreiise sttt 293 uenm
OnKC Ha MPOUBBOAOT .......vvevvrriieiciciss e 293 Be3beAHOCHM U 3aLITUTHN ypeau
Be36eHOCHM U 3ALUTUTHU YPEAN .....vvvvvcvcrcrcveverenen 293 A BHumanue - OnacHocT og nospepa!
Be36eAHOCHN COBETU ... 295 Be3beaHoCHUTE W 3alWITUTHUTE ypeau He cmeaTt
a ce ucknyyyeaar!
MOHTAKA. 1.t 296 A Yy
TOUBHS®. ..o verevvveesssssses s 296  besbenHoceH apxkay
[TyLUTAHE BO PABOTA ......covvvviieceeeeieereieiaeee s 297  Anapartort e onpemeH co 6e36eaHoceH apxay. Bo
MOMEHT Ha OMacHOCT Camo OTMyLWTETE ro.
OLPXKYBAHE U HETA ... 300
HYBAHE. .. vveriereietetetetets st nes 301  YPemv bes cnojka sa HoXoT:
B HOXOT Cce 3anupa
TTOMP@BKA. ... 301  ®m wmortopoT ce 3anupa
OTCTPAHYBAHE ..o 301 Ypeau co cnojka 3a HOXOT:
n 302 B HOXOT ce 3anupa
OMOLU MPU MIPEYKM ...vvvvvvvereveveie e B MOTOOT NPOJIOMKYBa Aa paBoTH
EY-u3jaBa 3a yCOrNaceHOCT .........cccovvvreererernrnininnnns 303
FAPEHLMA ... 303
293 lpeBog Ha OpUrMHANHOTO yNaTcTBO 3a paboTa



YpapHa knanHa

YpaapHata KnanHa LWTUTK 0f AenoBM LUTO n3neTyeaar.

1 | Cajna Ha cTapTepoT 7 | Perynupatbe Ha BUCMHATA Ha KoCere™
2 | lNoroH Ha Tpkana* 8 | Bapwo-norox*
3 | besbenHoceH apxay 9 | YnartcTBo 3a paboTta
4 | MingnkaTtop 3a NonHewe Ha KowoT* 10 | Hopatok 3a ncpnysame*
5 | YpapHa knanHa* 11 | KnanHa 3a 3aTBopame*
6 | Kow 3a 3adakar-e Ha TpesaTta* 12 | Komnnet 3a pacpnyBatse Ha TpeBaTa”
* 3agUcHO 00 ussedbama
Cumbonu Ha anapaToT
- Mpen oa nseeaysate paboTi Ha MOrOHOT
BHumaHume! Iy Pen A Ay P
| 3a CeYeHEe N3BMeYeTe ro WTEKEPOT 04
MoTpebHO e NocebHO BHUMaHWE Npu pakyBatbe. [E3] ,
cBeKmnyKkaTa.
Mpen nywTake BO paboTta npoumnTajTe ro 9
1] = Ocro6ozyBatbe Ha MOTOpHaTa KOYHMLA.
L) ynaTCcTBOTO 3a KopUCTeke! 6* Ay P .
MMorpuxeTe ce fa HeMa HUKOro BO OMacHUTE .
/&\ pIDK A f @ | Briydysatbe Ha MOroHOT Ha Tpkara.
nogpavjal
I=y| [IpxeTe r1 paueTe v ctananata noganeky og
") norowo 3a cevetse!
I-T| DOpxete ce Ha pacTojaHue o4 onacHuTe nogpavja.
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BeHanHcka Kocunka 3a Tpesa

[lononH1TeNHU cUMBONM Kaj anapaTuTe co
eNeKTPUYHO CTapTyBatbe

BHumaHue! OnacHocT of cTpyeH yaap.

HOXeBUTe.

Mpes oApXyBake UMW Npu OLITETEH Kaben,

/N
Eﬁb [pxeTe ro Npukny4yHUOT Kaben noganeky oA
[

cekorau VI3BJ'IeKyBajTe ro WTEKEPOT.

Be3beaHocHu coBeTH

& BHuMaHue!

KopucTeTe ro anapatot camo Bo 6ecnpekopHa
cocrojbal

& BHumaHme - OnacHocT og noBpeaa!

Be3beHOCHNTE 1 3aLLITUTHUTE Ypean He cMeat
[ia ce ucknyyysaart!

& BHumaHme - OnacHocT oa noxap!

He yyBajTe Ha MalLMHaTa Co NosH pesepsoap
BO 06jeKTu, BO koW 1cnapyBararta of 6eH3nHOT
MOXaT Aa AojaaT BO AOMMP CO OraH Unu co
uckpm!

He uyBajTe oTkoceHa TpeBa, GEH3UH Uin
Macrio Bo 6r13nHa Ha MOTOPOT, U3LYBOT WK
PEe3epBoapoT 3a ropuBo.

lMorpwxeTe ce fa HEMa HUKOTO BO ONAcHUTE
nogpauvja

YnpaByBa4oT CO MaluMHaTa, Urm KOPUCHUKOT,
€ OArOBOPEH 3a HECPEKM CO ApYr1Te nuua u co
HWBHMOT UMOT

[leuata 1 Apyrute nuua, Ko He ce
3an03HaeHy o ynaTCcTBOTO 3a KOPUCTEH:E, He
cMeart fia ro KopuctaT anaparot

MpuapxyBajTe ce KOH NokanH1Te NponucK 3a
MWUHMMAaIHa BO3PACT Ha NMLETO LUTO Ke paKyBa

He pakyBajTe co anapaToT nog AejCTBO Ha
ankoxon, ApOru UM NeKoBu

Hocete coogsetHa paboTHa obneka
AOMNIY NaHTONaHM
LiBpCTM 00YBKY LUTO HE Ce Nn3raat
3awTwnTa 3a cnyxot

B [lpu paboTa Ha kKocu TepeHu
cekorall BHUMaBajTe [a CTouTe LIBPCTO

ceKorall KoceTe MOMpeKy, HUKoraLl Harope umn
Hagony

He KOCeTe Ha TepeHu CO KOCMHa noronema
og 20°

noTpebHo e noce6HO BHUMaHVe npu
3aBpTyBa-e

B PaGoTeTe camo npy [0BOMHA AHEBHA UMK
BeLLTa4Ka CBETNMHA

| ,[lp)KeTe ' TENOTO, EKCTPEMUTETUTE U obnekata
noganeky of noroHoT 3a cevyexwe

B [lpuapxyBsajTe Ce KOH NOKarnH1Te Nponucy 3a
paboTHOTO Bpeme

B He ocTaBajTe ro 6e3 HagrneayBake anapaToT LTO
€ NnoaroTeeH 3a paborta

B KoceTe camo co OCTPU HOXEBU

W Huoral He nyluTajTe ro BO paboTa anapaToT Co
OLUTETEHM 3aLUTUTHN YPean / peLeTku

B Hukoraw He nywrTajTe ro anapaToT 6e3 LenocHo
BrPafeHu 3alUTUTHU ypeay (Ha np.: yaapHa knanHa,
ypeau 3a 3ahakare Ha TpeBaTa)

B [Ipeq cekoja ynotpeba NpoBepeTe ro anaparoT, npeq
cneaHata ynoTpe6a 3aMeHeTe v OLLTETEHUTE AemNOoBM

B VcknyyeTte ro MOTOPOT, NOYeKajTe anapaTtoT Aa
3acTaHe W 3BneYeTe ro LUTEKepOT Of CBeKMYKaTa
Kora ro HanyLuTaTe anaparoT
OTKaKo Ke fojae [0 Npeyku
npea pacyncTysare briokagu
npef 0A3aTHyBarbe
MO KOHTAKT CO CTpaHuW Tena

Kora Ha ypefoT ke ce nojaBat npeyku
1 HeBoOGMYaeHn BubpaLmmn

ﬂ lMpen NOBTOPHO KOPUCTEHE Ha KOCKIKaTa,
npoBepeTe Ja HeMa OLITEeTyBaHa W U3BeLeTe
noTpebHWTE NOMpaBky.

B BmeTHeTe ro WTEeKepoT 0 CBEKMYKaTa v CTapTyBajTe
ro MOTOpOT

OTKaKO Ke rv OTCTPaHUTE NpeyknTe
(nornepgHeTe ja Tabenata Co NPeYKy) 1 ke ro
npoBepuTe anapaTot

Mo YNCTEHE Ha anapaToT

u Ll,eJ'IOCHO 1N TEMENHO NPOBEPETE N0 TEPEHOT LITO
Tpe6a a Ce KOCW, OTCTPaHETE ' CUTE CTPaHW TENa

B bupgete nocebHO BHUMATENHN KOra ja 3aBpTyBaTe
KOCWUNKaTa WUru kora Aia NoBrnekyBaTe KoH cebe

B He KoceTe npeky npeyku
(Ha np. rpaHKK, Kopeksa o Ap.ja)

| OTCTpaHyBajTe 0 OTKOCOT CaMO Kora MOTOPOT CTOU
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B |IcknyyeTe rv MOTOPOT / HOXOT, Kora Tpeba aa
NpeMIUHeTE NpeKy Hekoja apyra NoBpLUMHA, OCBEH
OHaa LUTO ja KocuTe

B Hukoraw erBajTe F0 N HE HOCETE o noaeka pa6OTVI

B He jageTe unv nujTe fogeka Tounte GEH3NH Unm
MOTOPHO Macro

B He BauwysajTe i ucnapyearata of 6eH3NHOT

Bogerte ro ypegot co 6p3nHa Ha ogere
B [Ipen ynoTpeba, npoBepeTe Aanu HaBPTKUTE,

LpadhoBUTE W KIMHOBKTE Ce A0BPO NPULIBPCTEHM.
MoHTaxa

MpnapxysajTe ce KOH NPUMOXEHOTO YNaTCTBO 3a
MOHTaxa.

A BHumaHwue!

AnapartoT cmee fa ce nyLiTa Bo pabota camo no
LieNnocHa MOHTaxa.

Toyemwe

Mpen ga ja nywTuTe KOCUnkara Bo pabota, Mopa Aa
HaTounTe GEH3NH.

Mpepynpeaysate - OnacHocT og noxap!
BeHsnHoT M MacnoTo ce MHory 3ananusm!

Cekorall NpuapPXyBajTe ce KOH YNaTCTBOTO 3a
paKyBatbe Ha MPOU3BOAUTENOT Ha MOTOPOT.

MoroHcko cpeacTBo

BeH3uH MoTtopHo macno
Bua HopMarneH norneaHeTe ru
BeHanH/ ynaTcteaTa Ha
6e3onoBeH NpoM3BOANTENOT
Ha MOTOPOT
Konnunna MnorneaHeTe okony 0,6 |
Ha NONHewe | ynaTcTeaTa Ha
NPOU3BOANTENOT
Ha MOTOPOT
Be3bepgHocT

A MpeaynpenyBame!

Hukoralu He nywTajTe ro MOTOPOT Aa paboT BO
3aTBOpEHM npocTopun. ONacHoCT of Tpyerse!

B YygajTe rv GEH3NHOT M MacrnoTo caMo BO
crneuujanHo NpeaBuaeHN caioBy

W BcunyBsajTe unu npasHeTe rm 6EH3NHOT 1 MacnoTo
caMo kora MOTOpOT e WU3nafeH U Ha 0TBOPEHO

W He BcunyBajTe 6eH3MH UK Macno JoAeka MOTOpPOT
paboTu

B He npenonHysajTe ro pe3epBoapoT (BEH3HOT ce Lwmpm)
B He nywere gogeka Touunte

W He oTBapajTe ro kanakoT ol pe3epBoapoT AofeKa
MOTOPOT PabOTM UMK KOra € XKEXOK

B 3ameHeTe v OLITETEHNOT Pe3epBoap Wiu Kanakot
04 Pe3epBoapoT
B Cekorall LBPCTO 3aTBOPA]TE r0 KanakoT 0 Pe3epBoapoT

B Kora ke ucreye beH3nH:
He CTapTyBajTe ro MOTOpPOT
He obuayBajTe ce fa nanute
ucuncTeTe ro anapaToT

B Kora ke ncreye MOTOPHO Macro:
He CTapTyBajTe ro MOTOpOT

BMWjTE r0 UCTYPEHOTO MOTOPHO Macno
CO CPeACTBO 3a BP3YBak-e UM CO kpra i
OTCTpaHeTe ro Ha MPONUCEH HauMH

ncuncTeTe ro anapaToT
CtapoTo Macno He:
B (ppnajte ro BO 0TNAZOT

W yCTypajTe ro BO kaHanu3auujata, 0ABoA0T
Unu Bp3 3emjata

Mpenopayysame, CTapOTO Maco Aa ro npeaageTe Bo
3aTBOPEH Cafl BO HEKOj LiEHTap 3a peLyKnnpatse uim Bo
cnyxbaTa 3a 0AHOCK CO KOPUCHULMTE.

BcunyBate GeH3uH

1. OTwpadeTe ro KanakoT o/ pe3epBoapoT U CTaBeTe
ro Ha YMCTO MECTO.

BcuneTe ro GEH3NHOT €O MHKa.
LiBpcTO 3aTBOpETE IO OTBOPOT O} PE3EPBOAPOT U
nucuncTeTe ro.

Bcunysawe MoTopHO Macno

1. OTwpadeTe ro KanakoT 3a NOMHEHE Macso 1
cTaBeTe o Ha Y1CTO MECTO.

2. Bcunete ro macnoTo co MHKa.

LprCTO 3aTBOPETE o OTBOPOT 3a NOJTHEHE MACIO
M UCHNCTETE TO.
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BeHanHcka Kocunka 3a Tpesa

Mywrake Bo paboTa

A BHumaHwue!

AnapatoT He cMee [a ce KOPUCTU Kora NoroHoT
3a Cevere unn enosuTe 3a npuuBpcTyBake ce
OLUTETEHM UK n3abexn!

MpernepajTe ro Npef cexkoe NyluTake Bo paboTa.

K&l Cumbonot Ha hoToanapar Ha cneagHuTe
CTPaHWLM YKaxxyBa Ha CNnKK, cTpaHa 4-7.

Perynupatbe Ha BUCUHATa Ha KOCeHe

& BHumaHme - OnacHocT og nospeaa!

Perynupajte ja BUCHHATa Ha KOCEHE CaMo Kora
MOTOPOT € UCKNYYeH 1 Kora HOXOT CTOM.

ﬂ = Cekorall perynupajte r cuTe Tpkana Ha ucta
BMCMHA Ha KOCeHbe.

- PerynMpaH:eTo Ha BUCMHATa Ha KOCEH-E 3aBUCH
oA MoAenoT.

OCKMHO Unu LeHTpanHo perynupare (611, 2)

1. 3a ja ja oTkny4uTe, NPUTUCHETE ja paykaTa Bo
CTpaHa U Jpxere ja.

2. TypHeTe ja paykata BO NeBO U1 BO JECHO, BO
caKkaHaTa BUCMHA Ha KOCekbe.

3. [lywreTe ja paykata fja ce BKIIOMM.

4. BuumaBajTe Ha ucTaTa nonoxba Kaj cute Tpkana.

Bp30o perynupise Ha opaenHn Tpkana unm oCKUHO

perynupasse (K1 3)

1. 3a jaja oTkny4uTe, NPUTUCHETE ja paykaTa BO
CTpaHa n gpxerte ja.

2. TypHeTe ja paykaTa BO NeBO UMW BO [ECHO, BO
caKkaHaTa BUCKMHA Ha KOCeHbe.

3. [lywreTe ja paykata fa ce BKIIOMM.

4. BuumaBajTe Ha ucTaTa nonoxba Kaj cute Tpkana.

LieHTpanHo OCKWUHO perynupatse (&1 4)

1. [ocTtaBeTe r1 nanuuTe Ha KpaeeuTe Of ockaTa.
2. CraBeTe ro NnpcToT N0Og KYKULUTETO 0f KOcurkaTta.

3. MsBneyerte ja ockata Co nanuuTte of LOTOrallHWNOT
neb 3a BUCMHATA HA KOCEHE.

4. T[loBneveTe ja ockaTa Co NanuyuTe Ao cakaHuoT
xneb 3a BUCKMHATA Ha KOCEHE W MyLUTETE ja Ja ce
BKMOMW.

5. BHnumagajTe Ha uctata nonox6a kaj cute Tpkana.
Koceme co ko 3a 3achakare Ha TpeBaTa

A BHumaHue - OnacHocT o noBpeaa!

BageTe ro unu nocrasyBajTe ro KOLWOT 3a
3a(akarbe Ha TpeBaTa caMo Kora MOTOpPOT €
NCKITY4EH 1 KOra HOXOT CTOM.

1. KpeHeTe ja yaapHata knanHa 1 3akayete ro Koot
BO ApXxauuTe (iea 6).

A BHumaHwue!

Camo npaBunHO 3aKa4yeHa n HeoLTETEHa Kopna
3a cobuparbe Ha TpeBa Hyau JOBOIHA 3alUTUTa
o4 ucgpnayku genosu!

MHAVIKaTop 3a NOJIHeH:€ Ha KOLWOoT

[pu KoCerEeTO, BO3AYLWHATA CTPYja ro Typka
WHOWKATOPOT 3a MOMHEHEe Ha KOLIOT Harope (Iea 5a).

Kora kowoT 3a 3a(hakate Ha TpeBaTa Ke Ce HanosHu,
WHAMKATOPOT NeXu Ha KoLoT (kea 5b). Toralw, Koot
Mopa Aa ce 1cnpasHu.

Mpa3Here Ha KowoT 3a 3achakawe TpeBa

1. KpeHeTe ja yaapHata knanHa.

OtkayeTe ro KOLIOT W 13BneYeTe ro HaHasaz (ko1 6).

[Mpa3Her-e Ha KOLIOT 3a 3achakare Tpesa.

e

KpeHeTe ja ynapHaTa KrnamnHa 1 noBTOPHO 3akadeTte
ro KOLLOT BO JpXauunTe (KA 6).
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Kocere 6e3 kow 3a 3achakare Ha TpeBaTta

& BHumaHwue!

KoceTe bes kol 3a 3achakatbe Ha TpeBaTa
caMo kora (yHKLMOHMpa BPTNMBATA NpyXuHa Ha
yAapHaTa KnanHa.

JaunHaTta Ha npyxuHaTa ja Apku yaapHaTa KnanHa
npurerHaTa 3a KykuLTeTo Ha kocurkaTta. Ha Toj HauuH
OTKOCOT Ce uctprna Hasag aony.

PaccpnyBare Ha TpeBaTa co cneuujaneH
komnnet (no usoop)

[pu pacthpnyBaweTO Ha TpEBaTa, OTKOCOT He Ce
cobupa, TyKy OTaHyBa Ha TPEBHUKOT. PacpneHaTa
TpeBa ja LUTMTM NoYBaTa Of UCYLLYyBak-E W ja CHabayBa
CO XpaHNMBM MaTepum.

Hajoobpute peaynTaTit ce NOCTUrHyBaaT Co PEAOBHO
Kocerbe 3a okony 2 cm. Camo Mnagata Tpesa co Meko
TKMBO ce pacnara 6p30.

B BucwHa Ha Tpesata npej pacprysakeTo:
Makcumym 8 cm

B BucuHa Ha TpesaTta no pacdplyBameTo:
MUHUMYM 4 cm

ﬂ MpunarozieTe ja GpanHaTa Ha KOCEHETO KOH
pacpnyBareTO, He oeTe npebp3o.

BmeTHyBawe Ha KOMNETOT 3a pacpnyBame
A BHumanue - OnacHoct og noBpeaa!

BapeTe ro unu nocTaByBajTe ro KOMNIETOT 3a
paccpriyBatbe Ha TpeBaTa camo Kora MOTOpOT e
MCKIy4€eH 1 KOra HOXOT CTOM.

1. W3BageTe ro kowoT 3a 3aakare Ha TpesaTa
(=2 6).

2. KpeHeTe ja yoapHaTa knanHa v BMETHETE ro
KOMMIETOT 3a pacpryBare BO OTBOPOT 3a
nchprysare Ha Tpesarta (K 7).
3akry4yBaweTO MOpa Aia ce BKMOomnu.

ﬂ Ako KomMnneToT 3a pacdpnysare Ha TpeBaTa
He Ce BKNOMW MOXe Aa 4ojae A0 HEroBo
OLUTETYBaHE, KaKo W 10 OLUTETYBAHE Ha HOXOT.

OtcTpayBatbe Ha KOMNNETOT 3a pacpnyBate Ha

TpeBata

1. KpeHeTe ja ynapHarta knanHa.

2. OnabaBeTe ro 3akny4yBaeTO Ha KOMMIETOT 3a
pacpnyBake Ha TpesaTa (ke 8/1).

3. M3Bneyete ro KOMNNETOT 3a pacdpsyBare Ha
Tpesata (Ke1 8/2).

Kocewe co cTpaHu4HO uchpnare (onuuja)

A BHumanue - OnacHocT o noBpeaa!

A3BapeTe ro unu HamecTeTe ro CTPaHM4YHOTO
I/IC(*)pJ'IaH:e CaMo Mnpu UCKITy4eH MOTOP W 3arnpeH
HOX 3a CeYehe.

MocTaByBatbe Ha CTPaHUYHOTO UChpnatbe

1. OtcTpaHeTe ja kopnaTa 3a cobupate Ha TpeBa u
CTaBeTe ro KOMMIETOT 3@ MyMnyetse.

2. [lpuTCHETE ro NoCTOT 3a 0crnoboayBare Ha
MOKMONELOT Ha CTPaHUYHOTO Ucdpnar-e (k1 9/1).

3. OtknoneTe ro 1 3agpxeTe ro NoKnoneLoT Ha
CTPaHWYHOTO MUcpnatse (ke 9/2).

4. CraBeTe ro CTpaHU4HUOT KaHan 3a ucgpnarbe (
@ 9/3).

5. [loneka 3aTBopeTe ro NOKMoneLor.
MoknonewoT ro 06e3beayBa CTPaHNYHUOT KaHan 3a
ncpname 04 ucnarame.

OTtcTpaHyBatbe Ha CTPaHUYHOTO Ucpnate

1. OTknoneTe ro 1 3agpXxeTe ro NOKMoneLoT Ha
CTpPaHUYHOTO nchpnarse (Kea 9/2).

2. OtcTpaHeTe ro CTpPaHUYHOTO Ucprare 1
3aTBOpETE o NoKnoneLoT (k&1 9/3).

CrapTyBatbe Ha MOTOpPOT

A BHumaHme - OnacHocT op Tpyerse!

Hukorall He nywTajTe ro MOTopoT Aa paboTu BO
3aTBOPEHV NMPOCTOPUK.

A BHumaHnue - OnacHocT o nospeaa!

He HaBarnyBajTe ro anapartoT Kora ro crapTysare.

ﬂ = CTapTyBajTe ro MOTOPOT CaMO CO MOHTMPaH HOX
(HOXOT CIyXM Kako Maca 3a 3eMate 3areT)

= [pu cTapTyBakbe Ha 3arpeaH MOTOp
HE kopucTeTe rv npuayluHALAaTa unu
OTKOMYETO 3a Naneke

= He MeHyBajTe rv NocTaBKuUTe Ha PernepoT Ha
MOTOPOT

B He cTpatyBajTe ro anapatoT kora kaHanoT 3a
ncpnyBake e NoKpUeH Co HEKOe 0ff CreaHIBE:

KoL 3a 3achakare Ha TpeBaTa
YnapHa knanHa
Komnner 3a pacdpnysate Ha TpeBaTa*
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BeHanHcka Kocunka 3a Tpesa

W AKTVBMPajTE IO NPEKMHYBAYOT 3a CTapTyBake
nocebHO BHMMATENHO, BO COrMacHOCT CO
ynaTtcTBaTa Ha Npou3BoanTENoT

B BHumaBajTe Ha ja MMa [JOBOJIHO pacTojaHue
nomMery ctananarta 1 noroHOT 3a CeYeH-e

B CrapTyBajTe ro anapaTtoT BO HUCKa TpeBa
PayHo cTtapTyBame

0e3 ganeymHcko ynpaByBawe €O racort, Co oe3
Aalle4YMHCKO ynpaByBaH€e CO racot, Co kon4e 3a

nanete (k&1 10)

1. TpuTUCHETE o KONYETO 3a Nanere 3X, Ha pacTojaHue
0f, okony 2 cekyHav (k21 10). Mpy TemnepaTtypu nNog
10 °C npuTICHETE IO KOMYETO 3a NareHe SX.

2. [oeneyete ro 6e36€AHOCHMOT ApXKaYy KOH ropHaTa
payka 1 apxeTe ro (k&1 11) — beabegHOCHMOT apxay
He ce BKIonyBa.

3. CurHo noBrieyeTe ja cajnata 3a CTapTyBame 1
OCTaBeTe ja noneka fa ce Hanota (ke 1).

MoTopoT uma dmkcHa nonoxba Ha racor.
He e MOXHO perynupatse Ha 6pojoT Ha BpTEXMU.

0e3 ynpaByBate €O racot, 6e3 konye 3a nanetwe/
npuaywH1ua

1. TloBneveTe ro 6e36e4HOCHINOT Apkay KOH ropHaTa
pauka v gpxeTe ro (kex 11) — beabeaHOCHMOT apxad
He Ce BKIIonyBa.

2. CwunHo nosreyeTe ja cajnata 3a CTapTyBae U1
OCTaBeTe ja noreka Aa ce Hanota (xex 12).

MoTopoT uma rkcHa nonoxba Ha racor.
He e MOXHO perynupatse Ha 6pojoT Ha BpTEXM.

EnektpuuHo cTapTyBake 6e3 Konye 3a nanewe/
npuaywH1ua

1. MoBneyeTe ro 6e36egHOCHNOT Apxay KOH ropHaTa
payka 1 apxeTe ro (k&1 11) — beabegHOCHMOT Apxay
He Ce BKMonyBa.

2. 3aBpTeTe ro KOHTaKT-Ky4oT BO GpaBaTa Aokpaj BO
[ECHO (Kke113).

3. LLUTom moTopoT noyHe fa pabotw, oTnyLITETE TO
Kny4oT (camnoT ce Bpaka Ha ,0°).

WUcknyyyBare Ha MOTOpOT

1. OtnywreTe ro 6e3beaHOCHUOT Apxay (1ea 17).
- MoTopoT ce uckny4ysa.

A BHuMaHue, onacHu uceyeHunum!

MoTopOT MoXe Aa paboTu yLUTe HEKOe BpeMe.
OTkKaKo Ke ro 1cknyuuTe, yBepeTe ce Jeka
MOTOPOT CTOM.

MoroH Ha Tpkana (1e1 14)

A BHumaHwue!

MpuKnyyyBajTe ro NOroHOT Camo Kora MOTOPOT
pabotu.

BknyvyBake Ha NOroHOT Ha TpKana

1. TpwuTUCHETE ro ApXKayvoT 3a MeHyBare Ha MOroHoOT
KOH ropHaTa pauyka u gpxerte ro (k61 14) — [ipxadot
3a MeHyBaH-€ MNOroH He Ce BKMOmnyBsa.

- Ce BKny4yBa NOroHOT Ha TpKana.

WUcknyyyBare Ha NOrOHOT Ha Tpkana

1. OTtnywTeTe ro ApxayoT 3a MeHyBaHe MOroH
(xx 16).
- [oroHoT Ha Tpkana ce uckmnyyyea.

Bapuo-noroH (koHTpona Ha 6p3uHara)
(no n3b6op)

Bapwvo-noroH )

SRS O e=
Bp3o BaHo & D Lo
Bapuo-noroHoT 0BO3MOXYBa MeHyBat-e Ha OpanHaTa
Ha BO3etbe be3 cTeneHu.

A BHumaHwue!

MpuaswxysajTe ja paykata camo Kora MOTOPOT
pabotu.

MeHyBat-e Ha bp3uHaTta 6e3 NoroH Ha MOTOPOT
MOXe /1A 0 OLUTETW MOTOHCKNOT MeXaHu3am.

B 3a noronemn Gp3vnHK NOBReYeTE ja paykaTta (k& 15)
BO Hacokata (x&x 15/2)

B 3a nomanu 6p3uHK NoBneyeTe ja paykarta (Kex 15)
BO Hacokata (k&1 15/1)

Cekoralu npunarogysajTe ja bpanHaTta KoH
cocTojbaTta Ha NOBPLUMHATA W HA TPEBHMKOT.
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Op,pmyBal-be N Hera
A BHumanue - OnacHoct og noBpeaa!

= Mpea cuTe paboTn Ha OAPXYBakE 1 Ha Hera
ceKoralll 1CKmny4yBajTe ro MOTOPOT U BafeTe ro
LUITEKEPOT Of CBEKMYKaTa.

= MoTopoT Moxe Aa paboTu yLuTe HeKoe Bpeme.
OTkako Ke ro ucknyuute, yBepete ce aeka
MOTOPOT CTOM.

= [Tpu paboTu Ha oOpPXyBar-E U HEra Ha HOXOT 3a
ceverbe Cekorall HoceTe paboTHK pakasuum!

B PefoHo NpoBepyBajTe 1 PYHKLMOHPaHETO 1
WCTPOLLIEHOCTA Ha YpeaoT 3a 3achakakbe Ha TpesaTa

B YucreTe ro anapatot no cekoja ynotpeba

B He npckajTe ro anapaToT Co BoAa
HaBneryBareTo Ha BofaTa MOXe Aa foBefe [0
npeyku (ypes 3a nanere, kapbypatop)

B PefoBHO NpoBepyBajTe Aa HEMA OLWTETyBakaTa
Ha HOXOT

W Cekorall 3aMeHYBajTe 1 OLUTETEHUTE NPUAYLLHNLM
3a 3BYKOT

HaBanyBaH:e Ha KoCunKata

3aBucHO o npou3BoANTENOT Ha MOTOPOT,
3a0ITKUTENHO €.

W kap6GypaTopoT / hunTepoT 3a BO3ayX 4a CTOMU
Harope (e 18)

W cBeknyKaTa ga cTom Harope (ke 19)

ﬂ [MpuapxyBajTe ce KOH ynaTcTeaTa Ha
MPOU3BOANTESNIOT HA MOTOPOT!

OcTperse / 3aMeHa Ha HOXOT

B OctpeTe/3ameHyBajTe 1 TanuTe Un OLTETEHNTE
HOXeBW caMo BO cepsic Ha AL-KO unu Bo
OBnacTeHa cneuujanuanpana pabotunHuua.

HaocTtpeHTe HOXeBW Mopa fa ce banaHcupaar

& BHumaHwue!

HeunsbanaHcupaHuTe HOXeBM BO4aT A0 CUITHM
BMOpaLWM 1 10 OLLTETYBaHE Ha KOCUIKaTa.

W CrpyyHa npoBepka cekorail e notpeGHa:
Mo HauayBatbe Ha npeyka

Kora MOTOPOT HaedHall Ke npecTaHe Aa
paboTu

npn oWTETYBakE Ha NOroOHOT

Npwv OLITETEH KNMHECT PEMEH

Kora HOXOT € NCKPUBEH

KOora MOTOPHOTO BPaTUno € UCKPUBEHO

MonHewe Ha akyMynaTopoT 3a CTapTyBatbe
(no n3b6op)

B [puapxyBajTe ce KOH ynaTcTBaTa Ha
MPON3BOAMTENOT Ha MOTOPOT.

A BHumaHwme!

AKopucTeTe ro camo 1cropaYaHnuoT oOpuUriMHaneH
ypea 3a MnosHekbe.

= [TonHeTe ro akymMmynaTopoT Camo BO CyBM,
A06p0 NPOBETPEHM NPOCTOPUN.

= He nywrTajTe ja kocunkata Bo paboTa gogeka
Tpae NonHexEeTo.

Hera Ha moTOpOT
3ameHa Ha MOTOPHOTO Macno

1. 3a 3adhakare Ha MacnoTo cekorall NoAroTeeTe
COOBETEH Caf.

2. TlywTeTe ro MacnoTo LEnocHo Aa ucteye og
OTBOPOT 3a NOJTHEHE UMK UCLIMYKajTE TO.

ﬂ OtcTpaHyBajTe ro CTapoTo MOTOPHO MAcho Ha
€KOMOLLIKM HaumH!

MpenopayyBame, CTapoTo Macrio fia ro npeganeTe
BO 3aTBOPEH Caj BO HEKO] LIEHTap 3a PeLKIpat-e
Wnn Bo cryxGara 3a OHOCK CO KOPUCHULUTE.

CrapoTo Macno He:

= (bpnajTe ro BO 0TNAZOT

* WCTYpajTe ro BO 0ABOAOT
= CTYpajTe ro Ha 3emja

3ameHa Ha (hunTepoT 3a BO3AYX

W [puapxyBajTe ce KOH ynaTcTBaTa Ha
MPOM3BOANTENOT HA MOTOPOT.

3ameHa Ha cBeKuyKaTa

B [puapxyBajTe ce KOH ynaTcTBaTta Ha
MPON3BOAMTENOT Ha MOTOPOT.
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BeHanHcka Kocunka 3a Tpesa

MoroH Ha Tpkana (no n3oop)
Perynupate Ha noTerHyBaykara cajna

[loKOIKY MOTOHOT Ha Tpkarna Beke He MOXe fa ce
BKNYYM UMK UCKITy4M AoAeka MOTOPOT paboTu, Mopa aa
ce y3Be[le perynupatse Ha NoTerHyaykara cajna.

& BHuMaHue!

Perynupajte ja noterHyBaykara cajfia camo Kora
MOTOPOT € UCKITy4eH.

1. BpteTe ro genor 3a perynupake, Ha camata
noTerHyBayka cajna, BO Hacoka Ha cTperkarta
(xex 20).

2. 3a[a ro nposepuTe perynupareTo, CTapTyBajTe ro
MOTOPOT U BKIy4eTe o MOTOHOT Ha TpKana.

3. [loKorKy MOroHOT Ha TpKana ce yLUTe He (YHKLMOHMPa,
Kocunkata Mopa Aa ce OAHeCe BO CEpBUC Ui BO
OBacTeHa creLvjanuavpaHa paboTonHuua.

MoamayuKkyBake Ha NOFOHCKMTE 3an4YaHuLm
| I'IOBpemeHo I'IOD,Ma“IKajTe MM NOrOHCKUTE 3an4aHnumn
Ha NpeHocHaTa ocka

ﬂ Ha 3an4yecT1oT NpeHoC of NOrOHOT Ha TpKarna He
My Tpeba ofpxyBatbe.

YyBamwe

A BHumaHme - OnacHocT op ekcnnosuja!

He 4yBajTe ro anapatoT Kpaj OTBOPEH nyiameH
N Kpaj M3BOPM Ha TOMMMHA.

B OcraBete ro MOTOPOT Aa Cce n3nagu

| quajTe ro anapatoT Ha CyBO MECTO, Kafe LITO
Jeuata U HEOBNaCTEHUTE NLia HEMaat npucTtan

B YysajTe ro akyMynaTopoT Ha MEecTo Kafe LUTO He
MOXe Aa 3amMp3He

B [loBpeMeHO AOMONHyBajTe ro aKyMynaTopoT
B VicnpasHeTe ro pe3epsoapoT 3a 6eHauH

B [puapxyBajTe ce KOH ynaTcTBaTa Ha
MPOW3BOAMTENIOT Ha MOTOPOT

B |3Bnevete ro LUTEKepOoT o4 CcBeKMYKaTa

MonpaBka

MonpaskuTe cMear fa r'v 13BeayBaaT camo CepBucTe
Ha AL-KO 1 oBnacTteHuTe cneyujanuavpaqm
paboTUMHULM

OtcTpaHyBamwe

<=5 He oTcTpaHyBajTe r1M UCTpOLIEHUTE anapaT,

}A@ GaTepum unu akymynaTopu co JOMaLHUOT
cmer!

Ambanaxata, anapatoT 1 npubupoT ce Npou3BeaeHH

0 MaTtepujanu LWTo ce peuumknupaat u Tpeba da ce

OTCTpaHyBaaT BO COracHOCT CO Toa.

301

MpeBog Ha OpUrMHaNHOTO ynaTcTeo 3a paboTa



Momow npu npeyku

A BHumaHwue!

HOXOT 1 MOTOPHOTO BPaTWIIO HE CMeaT Aa ce nopamHar.

Mpeyka

PelueHue

MoTopOT He nanu

= Beunajte BeHsnH

= CTaBeTe ja paykara 3a rac Ha ,Start’

= BknyyeTe ja npugywHuyaTa

= [TpUTUCHETE TO APXKayoT 0 MPEKMHYBAYOT 3@ MOTOPT KOH ropHaTa payka
= [loBepeTe 1 CBEKNYKUTE, EBEHTYANHO 3aMEHETE 1

= McuncTeTe ro gpunTepoT 3a BO3ayX

= OcnoboaeTe ro HOXOT 3a KoceHe

= [lononHeTe ro akymynatopot

= CTapTyBajTe Ha 1CKOCEeHa NOBPLUMHA

KanauuTeToT Ha MOTOpOT
ocnabHyBsa

= KopurupajTe ja BUCMHATA Ha KOCEHE

= HaocTtpeTe / 3aMeHeTe ro HOXOT

= MlcuncTeTe ro kaHanoT 3a ucprnyBare / KyKULITETO
= WcuncreTe ro qountepoT 3a BO3aYyX

= Hamanerte ja pabotHaTa 6p3nHa

Jlowo Kocetbe

= HaocTpeTe / 3amMeHeTe ro HOXOT
= KopurupajTe ja BUCUHATA Ha KOCEHE

Kowort 3a 3adpakarse Ha
TpeBaTa He Ce MOJHH
[0BOMHO

= KopurupajTe ja BUCUHATA Ha KOCeHE

= [loyekajTe TPEBHUKOT fa Ce UCYLLM

= HaocTtpeTe / 3amMeHeTe ro HOXOT

= McuncTeTe ja pelueTkaTa Ha KyTujaTa 3a 3adakarbe Ha Tpesata
= /lcuncTeTe ro kaHanoT 3a ucpryeare / KyKULITETO

[MoroHoOT Ha TpKkana He
(YHKLMOHMPa

= Perynupajte ja noterHyeaykarta cajna

= KrIMHECTNOT peMeH e OLLTeTeH

= [obapajte pabotunHuua of cnyxba 3a o4HOCK CO KOPUCHULNTE

= OcTpaHeTe ja Heum1cToTHjaTa Of NMOrOHOT Ha TPKanata, 3an4yecTyoT PEMEH 1 3anyaHuLmTe

= cnpckajTe M co macno crnoboaHuTe 040BY (MOTOHCKUTE 3anyaHuLy Ha NpeHocHaTa
ocka)

Tpkanata He ce BpTaT npu
BKMYY€eH MOroH

= 3aTerHere rv 3aBpTKUTE Ha TpKanara

= [laBuMHaTa e owTeTeHa

* KNUHECTUOT PEMEH € OLLTETEH

= [NobapajTe pabotunHnya og cnyx6ba 3a 0AHOCK CO KOPUCHULUTE

AnapaTtoT Bubpupa
HEBOOOMYAEHO CUITHO

= [TpnBepeTe ro HOXoT

Mpu Npeykn Kou He Ce HaBefeHM BO OBaa Tabena UMW KOMLLTO He MOXeTe camuTe Ja ri oTcTpaHuTe, Be
MonMMe Aa ce 0BpaTuTe BO HallaTa cryx6a 3a 04HOCK CO KOPUCHULUTE.
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m BeHanHcka Kocunka 3a Tpesa

EY-usjaBa 3a ycornaceHoct

B nornegHeTe ro ynaTcTBOTO 3@ MOHTaXa

apaHuumja

EBeHTyanHuTe nobapysatba Nopaay rpeLuku Bo MaTepujanoT UM BO NPOM3BOACTBOTO Ha anapatoT, 3a Mo Hall
n36op rv oTCTpaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKWOT rapaHLMCKI POK CO MomnpaBka Unn ucropaka Ha fen. apaHumuckuoT
POK CeKorall ce yTBpAYyBa Cnopes 3akOHOT BO 3eMjaTa BO koja € KyneH anaparor.

Hawwara rapaHuuja Baxu camo npu: ["apaHumjaTa ce NOHULWITYBA NPW:

B NponuCHO TpeTMpake Ha anapartot B o6uau 3a nonpaska Ha anapaTot
B npuapxyBake KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBare B TexHUYKN NPOMEHU Ha anapaToT
B ynoTpeba Ha OpUrMHaMNHW PE3EPBHI AENOBM B HenponucHO KOpUCTEHe

(Ha np. KOMEePLMjaHO UM KOMYHASHO)
apaHuujaTa He ondhaka:

B owTeTyBaka Ha bojaka kou ce nocneauya Ha HopmanHo abere
B nOTPOLUHM AenoBK, KoM Ha TabenaTa 3a pe3epBHU AENOBM ce 03HaYeHM BO pamkuTe Ha | XXX XXX (X
H  MOTOpM CO BHATPELUHO COropyBatse - 3a HIB BaX MOCebHa rapaHLmja Ha COOABETHUOT MPOU3BOAUTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHumja obpaTteTe ce Co 0BOj rapaHTeH fIUCT U CO CMeTKaTa kaj NpoAaaBaYdoT UK BO HajbnnckaTa
oBnacTeHa cnyxba 3a ogHocu co kopucHuuute. Ob6BpCKaTa O rapaHLuja He rm UCKIyYyBa 3aKOHCKUTE Npasa 3a
nobapyBatba Ha KynyBa4oT BO OAHOC Ha NPOAaBaYvoT BO Cryyaj Ha LTeTa.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

El Kitabi hakkinda

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n
sarttir. Kullanmaya baglamadan dnce makinenin
kullanim 6geleri ve kullanimu ile ilgili yeterli bilgi
edinin.

B Bu belgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet
ve uyarl isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak i¢in bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret agiklamalari

Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda
yaralanmalar ve / veya maddi hasarlar 6nlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel uyarilar.

el Kamera sembolii resimlere isaret eder.

Uriin tamimi

Bu dokimantasyonda benzinli gim bigme makinelerinin
degisik modelleri tanimlanacaktir. Bazi modeller gim
toplama torbasiyla donatilmistir ve/veya ek olarak
malzemeyi serpmeye (Cimlerin bigilmesinden sonra
alana dagitilmasi) uygundur.

Modelinizi Grun resimlerine ve degisik opsiyonlarin
tanimlamasina bakarak tanimlayin.

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz 0¢zel alandaki ¢imlerin bicilmesi igin
tasarlanmistir ve sadece kuru gimde kullanilabilir.

Bunun disindaki bir kullanim amacina uygun olmayan
kullanim olarak tanimlanir.

Olasi hatali kullanimlar

B Bu ¢im bigme makinesi genel tesislerde, parklarda,
spor alanlarinda ve ayrica ziraat ve ormancilik
alanlarinda kullanilmak Gzere uygun degildir

B Emniyet donanimlari sokiimesi veya degistirilmesi

icindekiler yasaktir
1 Kitabi NakKING......ere oo 304 ™ Cihaziyagmurda veya islak gimde kullanmayin
. B Bu cihaz endUstriyel alanda kullaniimamalidir
Urlin tanimi.......coceeereeeeeseee s 304
Emniyet ve glvenlik donanimlari...........c.c.coocoeurenenee. 304 Emniyet ve guvenlik donanimlari
: ) —
Emniyet uyarilart.........ccooi 306 A Dikkat - Yaralanma tehiikes!
. Emniyet ve givenlik donanimlarinin devre digi

MONEE] ... 307 birakilmas yasaktir!
YaKIt (KMali ... 307 i .

Emniyet cubugu
CaliStirma ... 308

Cihaz bir emniyet cubugu ile donatilmistir. Tehlikeli
Onal’lm ve baklm ........................................................ 311 anlarda emnlyet gubugunu blrakln
Depolama ........cceiiiieeiceeee e 312 Cihaz, bigak kavramas1 omadan:
ONAMML...eiceiie e 312 B Kesici bigak durdurulur

®  Motor durdurul
ALKIANN YOKEAIMEST. oo 312 oror durauruir

Cihaz, bigak kavramasi ile:
Arizada yardim .......cccceeerrnas M3 m Kesici bicak durdurulur
EG uygunluk agiKlamast................coooevvvveerernrereecree 314 B Motor calismaya devam ediyor
Garanti.....cccvcveveieeceee e 314
304 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi



Engelleyici kapak

Engelleyici kapak disari firlayan pargalardan korur.

1 | Calistirma ipi 7 | Kesme yuksekligi ayarr*
2 | Tekerlek tahriki* 8 | Vario tahriki*
3 | Emniyet cubugu 9 | Kullanim kilavuzu
4 | Dolum seviyesi gostergesi*® 10 | Digari atma pargasI*
5 | Engelleyici kapak* 11 | Kapak*
6 | Cim toplama torbasi* 12 | Serpme Kkiti*
* Modele gére
Cihazdaki semboller
AN i B oenisoemon

Kullanirken cok dikkatli olun.

(N

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun!

=@ 4 | Motor frenini agma.

/A

Uciincii sahislari tehlikeli bolgeden uzaklastirin!

@ | Tekerlek tahrikini calistirma.

| IV )
e

- 4

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesme Unitesinden uzak
tutun!

17

Tehlikeli alan ile aranizda mesafe birakin.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Elektronik starta sahip cihazlarda bulunan ek
somboller

/| Dikkat! Elektrik carpma tehlikesi.

Eﬁb Baglanti hattini kesici bigaklardan uzak tutun.

Cihazi figini bakim ¢alismalarindan veya
[

kablo hasar gérmusse muhakkak fisten gekin.

Emniyet uyarilari

& Dikkat!

Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz
durumda kullaniimal!
& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve glvenlik donanimlarinin devre disi
birakilmasi yasaktir!

& Dikkat - Yanma tehlikesi!

Deposu doldurulmus makineyi, benzin
buharlarinin acik ates veya kivilcimla temas
edebilecedi binalarda depolamayin!

Motoru, egzozu, akil kutusunu, yakit deposunu
uzerine bigilmis gimlerin dolmamasina ve

benzinin ve yagin bulasmamasina 6zen gosterin.

m  Ugiincii sahislar tehlikeli bdlgeden uzaklastirin

B Operator veya kullanici diger kisilerle yapacag!
kazalardan ve bunlarin malzemelerine verdigi
zarardan kendisi sorumludur

B Cocuklarin veya kullanim kilavuzunu okumamis
kisilerin, cihazi kullanmasi yasaktir

B Cihazi kullanacaklarin alt yas siniri ile ilgili yerel
yonetmelikleri dikkate alin

B Cihazi, alkolliyken, uyusturucu kullandiktan veya

ilag ictikten sonra kullanmayin
B Amaca uygun ¢alisma giysileri kullaniimali
Uzun pantolon
Siki oturan ve kaymayan ayakkabilar
Koruyucu kulaklik

B Egimli yUzeylerde yapilacak ¢alismalarda

kaymayacak sekilde durdugunuzdan emin olun
her zaman egimli ylzeyin enine sUrln, kesinlikle

yukari veya asagiya dogru kullanmayin

20° daha egimli ylzeylerde ¢im bigmeyin
ozellikle donerken cok dikkat edin

Sadece yeteri kadar glin 1si§inda veya yapay
aydinlatmada galigin

Vlcudunuzu, uzuvlarinizi ve kiyafetinizi kesme
Unitesine yaklastirmayin

Isletim siiresi icin yerel yénetmelikler dikkate
alinmali

Calisan cihazi gozetimsiz bir sekilde birakmayin
Sadece keskin kesici bigaklarla bigin

Cihazi, hasar gérmus guvenlik donanimlari /
koruyucu 1zgaralar ile galigtirmayin

Cihazi tam olarak monte edilmis glvenlik
donanimlart ile higbir sekilde kullanmayin (érn.:
engelleyici kapak, ot yakalama diizenekleri)

Cihazi, her kullanimdan once hasar bakimindan
kontrol edin, tekrar kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli parcalari degistirin

Motoru kapatin, cihazin durmasini bekleyin ve buiji
soketini ¢ikarin
cihazin yanindan uzaklasildiginda
arizanin ortaya ¢ikmasindan sonra
blokajlarin agilmasindan énce
tikanmalarin giderilmesinin ardindan
yabanci cisimlerle temas ettikten sonra

cihazda ariza ve aligiimigin diginda titresimler
olustugunda

ﬂ Cim bicme makinesindeki hasarlari arayin

ve yeniden calilstirmadan ve ¢im bigme
makinesi ile calismadan once gerekli onarimlari
gerceklestirin.

Buji soketini takin ve motoru galistirin

Ariza gidermeden (bkz. Ariza tanlosu) ve
cihazin kontrol edilmesinden sonra

Cihazi temizledikten sonra

Bicilecek alani kontrol edin ve yabanci maddelerin
timand temizleyin

Cim bicme makinesini dondlrlrken veya ¢im bicme
makinesini kendinize dogru cekerken 6zellikle gok
dikkat edilmeli

Engellerin bulundugu alanda bigmeyin
(6rn. dallar, agag kokleri)

Bicilen atiklari sadece motor durmusken temizleyin
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W Bicilecek bir alandan digerine gegerken motoru /
kesici bigaklari kapatin

B Cihazi kesinlikle ¢alisan motor ile kaldirmayin veya
tagimayin

B Benzin veya motor yagi doldururken yemek
yemeyin veya herhangi birsey icmeyin

B Benzin buharlarini solumayin
B Cihazi normal adim ylrQyerek kullanin

B Kullanmaya baslamadan dnce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

B Cihazi normal adim yrlyerek kullanin

B Kullanmaya baglamadan 6nce somunlarin, civatala-
rin ve saplamalarin saglam oturmasina dikkat edin

Montaj

Brilikte verilen montaj talimatini dikkate alin.

& Dikkat!

Bu cihaz ancak tam monte edilmis haldeyken
kullanilabilir.

Yakit ikmali

Calistirmadan 6nce ¢im bicme makinesine benzin
doldurmalisiniz.

Dikkat - Yanma tehlikesi!

Benzin ve yag yuksek derecede alev alicidir!

Her zaman motor Ureticisinin birlikte teslim edilen
kullanim kilavuzunu dikkate alin.

isletim maddeleri

Benzin Motor yagi
Cesit normal benzin/ | bkz. motor
kursunsuz Ureticisi uyarilari
Dolum bkz. motor yakl. 0,6 |
miktari Ureticisi uyarilari
Emniyet

A Uyan!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda
calistirmayin. Zehirlenme tehlikesi!

B Benzini ve yagi sadece bunlar i¢in dngorilmus
kaplarda saklayin

B Benzini ve yagi sadece motor sogukken ve agik
alanda doldurun veya bosaltin

Motor caligirken benzin veya yag doldurmayin
Depoyu fazla doldurmayin (Benzin genlesir)

Depolama esnasinda sigara igmeyin

Depo kapagini motor caligirken veya sicakken
agmayin

B Hasar gormis depoyu veya depo kapagini derhal
degistirin
B Depo kapagini her zaman iyice sikin
B Benzin dokuimusse:
Motoru calistirmayin
Atesleme yapmayin
Cihazi temizleyin
B Motor yag! tasmigsa:
Motoru caligtirmayin

Tasmig motor yagini yagi emici bir maddeyle
veya bezle emdirerek silin ve amacina uygun
bir sekilde yokedin
Cihazi temizleyin
ﬂ Kullanilmig yagt:
B ¢ope atmayin
B kanalizasyona, lavaboya veya topraga
dokmeyin
Kullaniimig yagi kapali bir kap esliginde geri donusim

merkezine veya bir musteri hizmetleri noktasina teslim
etmenizi oneririz.

Benzin doldurulmasi

1. Depo kapagini agin, temiz bir yere koyun.
2. Benzini bir huniyle doldurun.

3. Depo dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.

Motor yaginin doldurulmasi

1. Yag doldurma kapagini ¢ikarin, temiz bir yere
koyun.
Yag! bir huniyle doldurun.

Yag dolum agzini sikica kapatin ve o bolgeyi
temizleyin.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Calistirma

& Dikkat!

Cihazin gevsemis, hasar gérmis veya asinmis
kesme Unitesi veya tespitleme parcalari ile
kullanilmasi yasaktir!

Her calismaya baslamadan 6nce gorsel bir
kontrol gergeklestirin.

el Takip eden sayfalardaki kamera sembolii
resimlere isaret etmektedir, Sayfa 4-7.
Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Kesme yuksekligini sadece motor kapali

durumdayken ve bigaklar ddnmezken ayarlayin.

ﬂ = Her zaman tum tekerlekleri ayni kesme
yuksekligine ayarlayin.

= Kesme yUksekligi ayari modele bagldir.

Aks ayarlamasi veya merkezi ayarlama (1 1, 2)

1. Kilitl pozisyondan gikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.
3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Tek tekerlek veya aks hizli ayarlamasi (1 3)

1. Kilitl pozisyondan gikarmak igin kolu yana dogru
bastirin ve o sekilde tutun.

2. Kolu sola veya saga dogru gerekli kesme
yuksekligine itin.
3. Kolu kilidine yerlestirin.

4. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Merkezi aks ayarlamasi (1 4)

1. Her iki bagparmagi aksin uglarina koyun.
2. Parmaginizi biger govdesinin altina koyun.

3. Aksi, her iki bagparmaginiz ile ayarli olan kesme
yuksekligi gentiginden gikarin.

4. Aksl, her iki bagparmaginiz ile gerekli kesme
yuksekligi gentigine takin.

5. Tum tekerleklerde ayni kilit pozisyonuna dikkat
edin.

Cim toplama torbasi ile ¢im bigme

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Gim toplama torbasini sadece motor kapaliyken
ve kesici bigaklar durduktan sonra ¢ikarin veya
yerine takin.

6. Engelleyici kapagi kaldirin ve ¢im toplama torbasini
braketlere asin (k1 6).

A Dikkat!

Sadece dogru takilmis ve hasarsiz bir ¢im
toplama haznesi disari firlayan parcalara karsl
yeterince koruma saglar!

Dolum seviyesi gostergesi

Dolum seviyesi gostergesi ¢im bicme esnasinda hava
akimi nedeniyle yukari bastirilir (x21 5a).

Eger ¢im toplama torbasi doluysa dolum seviyesi
gostergesi en Ust diizeydedir (xea 5b). Cim toplama
torbasi bosaltiimall.

Gim toplama torbasini bosaltma

1. Engelleyici kapagi kaldirin.

2. Cim toplama torbasini askilardan gikarin ve arkaya
dogru cekip alin (xea 6).

3. Cim toplama torbasini bosaltin.

4. Engelleyici kapagi kaldirin ve ¢im toplama torbasini
tekrar braketlere asin (k1 6).
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Cim toplama torbasi olmadan ¢im bigme

A Dikkat!

Sadece, engelleyici kapagin dondirme yayi
caligiyorsa ¢im toplama torbasi olmadan gim
bigin.

Engelleyici kapak, yaylanma glcu sayesinde ¢im bigme
makinesinin govdesine yapisik durur. Bigilen ot bu
sekilde arkaya dogru, alttan digari atilir.Cim serpme Kkiti
ile ¢cimleri serpme (Opsiyonel)

Cimleri serpmede kesilen Uriin toplanmaz, ortaliga
serpilir. Cimleri serpme, topragin kurumasini engeller ve
toprak tarafindan emilerek besin olarak kullanilir.

En iyi sonuglari yakl. 2 cm'lik tekrarlanan kesimlerde
elde edilir. Sadece yumusak dokuya sahip geng otlar
hizli bir sekilde guruyecektir.

B Cimleri serpmeden 6nceki ot yiksekligi: En fazla 8 cm

B Cimleri serpmeden senra ot yuksekligi: En az 4 cm

ﬂ Adim hizini gimleri serpmeye uyarlayin, gok hizli
ylrimeyin.

Gim serpme kitini takma

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cim serpme kitini sadece motor kapaliyken ve
kesici bigaklar durduktan sonra takin veya gikarin.

1. Cim toplama torbasinin ¢ikariimasi (xea 6).

2. Engelleyici kapagi kaldirin ve ¢im serpme Kkitini
disari atma saftina yerlestirin (51 7).
Kilit yerine oturmali.

Eger ¢im serpme kiti yerine oturmazsa ¢im serpme
kiti ve kesici bigaklar hasar gorebilir.

Cim serpme kitinin ¢ikariimasi

1. Engelleyici kapagi kaldirin.

2. Gim serpme kitindeki kilidi agin (xex 8/1).
3. Cim serpme kitini disari gekin (xea 8/2).

Yan hazneli ¢im bigme (opsiyon)

A DIKKAT - Yaralanma Tehlikesi!
Yan hazneyi sadece motor kapaliyken ve kesme
bigaklari dururken cikarin veya takin.

Yan hazneyi takma

1. Cim toplama haznesini ¢ikarin ve ot kitini takin.

2. Yan hazne kapaginin agma kolunu bastirin
(22 9/1).

3. Yan hazne kapagini agin ve tutun (xea 9/2).
4. Yan hazne kanalini takin (x21 9/3).

5. Kapagi yavasca kapatin.
Kapak, yan hazne kapaginin dusmesini engeller.

Yan hazneyi sokme

1. Yan hazne kapagini agin ve tutun (xsa 9/2).

2. Yan hazneyi gikarin ve kapagi kapatin (xe1 9/3).

Motoru ¢alistirin

A Dikkat - Zehirlenme tehlikesi!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda
calistirmayin.

& Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Cihazi galistirma islemi esnasinda yana
yatirmayin.

ﬂ = Motoru sadece bigaklar monte edilmis
durumdayken calistirin (Bigaklar salinim kutlesi
yerine geger)

= isletim sicakli§ina sahip motoru tekrar
calistirirken Choke'u veya birincil digmeyi
KULLANMAYIN

= Motordaki regilator ayarlarini degistirmeyin
B Cihaz, disari atma kanal takip eden parcalardan
biri tarafindan kapatiimamigsa galistirmayin:
Cim toplama torbasi
Engelleyici kapak
Cim serpme kiti
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Benzinli ¢im bigme makinesi

B Calistirma salterini Uretici talimatlarina uygun olarak
biyuk bir dikkatle caligtirin

B Ayaklariniz ile kesme diizenekleri arasinda yeteri
kadar mesafe birakin

B Cihaz dustk gaz ile caligtirin
Maniiel ¢aligtirma

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil ile
(51 10)

1. Birincil digmeyi yakl. 2 saniyelik aralarla 3x basin
(re2 10). 10 °C'nin altindaki sicakliklarda birincil
digmeye 5x basin.

2. Emniyet gubugunu Ust kirise dogru gekin ve sikica
tutun (xex 11) — Emniyet cubugu kilidine girmez.

3. Starter ipini hizli sekilde cekip cikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (xe1 12).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mumkin degildir.

Uzaktan gaz verme kumandasi olmadan, birincil/
Choke olmadan

1. Emniyet cubugunu Ust kirise dogru cekin ve sikica
tutun (xex 11) - Emniyet cubugu kilidine girmez.

2. Starter ipini hizli sekilde ¢ekip ¢ikarin ve yavas
sekilde tekrar geri sardirin (121 12).

Motorun sabit bir gaz ayari vardir.
Devir sayisini ayarlamak mumkin degildir.
Birincil/Choke olmadan elektro start

1. Emniyet cubugunu st kirise dogru cekin ve sikica
tutun (xea 11) — Emniyet gubugu kilidine girmez.

2. Kontaktaki kontak anahtarini tamamen saga
dondirlin (2 13).

3. Motor galismaya basladigi andan itibaren
kontak anahtarini birakin ("0" pozisyonuna geri
atlayacaktir).

Motorun durdurulmasi

1. Emniyet gubugunu birakin (x2x 17).
- Motorun kendini kapatacaktir.

A Dikkat - Agir kesme yaralanmalari!

Motor galismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

Tekerlek tahriki (Opsiyonel) (61 14)

A Dikkat!

Disli kutusunu sadece motor caligirken
etkinlestirin.

Tekerlek tahrikini ¢aligtirma

1. Digh kutusu anahtarlama gubugunu Ust kirise dogru
bastirin ve o sekilde tutun (k&1 14) — Disli kutusu
anahtarlama gubugu kilidine oturmayacaktir.

- Tekerlek tahriki calistirilacaktir.

Tekerlek tahrikini kapatma

1. Digh kutusu anahtarlama gubugunu birakin (xex 16).
- Tekerlek tahriki kapatilacaktir.

Vario digli kutusu (Speed Control) (Opsiyonel)

@OODo==

Vario digli kutusu ile ¢im bicme makinesinin hizi
kademesiz olarak degistirilebilir.

A Dikkat!

Kolu sadece motor ¢alisirken tetikleyin.
Motor tahriki olmadan yapilacak devreye sokma
tahrik mekanizmasina zarar verebilir.

Vario digli kutusu
Hizli Yavas

B Daha yuksek hizlar igin kolu (e 15)
(r2x 15/2) yonlne gekin

B Daha disuk hizlar igin kolu (xex 15) (xex 15/1)
yonuine gekin

Surds hizini mevcut zemine ve gimin durumuna
gore ayarlayin.
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Onarim ve bakim
A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

= Yapilacak tiim bakim ve onarim
calismalarindan 6nce motoru kapatin ve buiji
soketini ¢ikarin.

= Motor calismaya devam edebilir. Kapattiktan
sonra motorun durdugundan emin olun.

= Kesme bicaklarinda bakim ve koruma
calismalari esnasinda daima eldiven giyin!

B Ot yakalama diizenegini duzenli araliklarla
fonksiyon ve asinma kontrolline tabii tutun
W Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin

B Cihazin zerine su tutmayin
Iceri sizacak su arizalara neden olabilir (Atesleme
sistemi, karbUrator)

B Kesme bigaginin duzenli araliklarla hasar
bakimindan kontrol edin

B Arizali susturucular her zaman degistirin

Gim bigme makinesini yatirmak

Motor Ureticisine bagl olarak yapilacaklar:

B KarbUratord / hava filtresini yukari dogru gekin
(r218)

W Bujiyi yukari dogru cekin (xe119)

Motor Ureticisinin kullanim kilavuzunu dikkate
alin!

Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

B Kor veya hasar gormus kesici bigaklari sadece
bir servis noktasinda veya yetkili bir tesiste
bileyin / yeniletin

B Bilenen kesici bigaklar dengelenmeli

A Dikkat!

Dengelenmemis bigaklar yogun vibrasyona ve
cihazin hasar gérmesine neden olur.

B Uzman kontrolu her zaman gereklidir
bir engelin tzerine ¢ikildiktan sonra
motor aniden durdugunda
digli kutusu arizalarinda
arizal V kayisinda
bigak egildiginde
egilmis motor milinde

Starter akuisuinii sarj edin (Opsiyonel)

B Motor Ureticisinin uyarilarini dikkate alin!

A Dikkat!

Sadece birlikte teslim edilen orijinal sarj cihazini
kullanin.

= Starter akiistinui sadece kuru ve iyice
havalandiriimis alanlarda sarj edin.

= Cim bicme makinesini sarj islemi esnasinda
calistirmayin.

Motorun bakimi
Motor yaginin degistiriimesi

1. Yagin toplanmasi igin motorun altina uygun bir kap
koyun.

2. Yadl, yag doldurma agzindan tamamen akitin veya
vakumlayin.

ﬂ Kullaniimis motor yagini gevreye duyarli kalarak
tasfiye edin!

Kullanilmis yagi kapali bir kap esliginde geri
donustm merkezine veya bir musteri hizmetleri
noktasina teslim etmenizi dneririz.

Kullaniimig yag

= ¢cOpe atmayin

= kanalizasyona ya da nehire bogaltmayin
= topraga bosaltmayin

Hava filtresinin degistirilmesi
B Motor Ureticisinin uyarilarini dikkate alin!
Bujinin degistirilmesi

B Motor Ureticisinin uyarilarini dikkate alin!
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Benzinli ¢im bigme makinesi

Tekerlek tahriki (Opsiyonel)
Bowden kablosunu ayarlama

Egder calisan motorda tekerlek tahriki artik
calistirnlamiyorsa - veya kapatilamiyorsa ilgili Bowden
kablosu tekrar ayarlanmali.

& Dikkat!

Bowden kablosunu sadece motor kapaliyken
ayarlayin.

1. Bowden kablosundaki ayarlama pargasini ok
yonlne donduriin (xex 20).

2. Ayari kontrol etmek igin motoru galistirin ve tekerlek
tahrikini devreye sokun.

3. Eger tekerlek tahriki hala galismiyorsa ¢im bigme
makinesi bir servis noktasina veya yetkili bir tesise
gotaralmeli.

Hareket pinyonunu yaglama

B Saftin Gzerindeki hareket pinyonunu zaman zaman
yaglayin

ﬂ Tekerlek tahrikinin digli kutusu bakim
gerektirmez.

Depolama

A Dikkat - Patlama tehlikesi!

Cihazi agik alevlerin veya 1si kaynaklarinin
yaninda depolamayin.

B Motorun sogumasini saglayin

Cihazi kurutun ve gocuklarin ve yetkisiz kisilerin
erisemeyecegi sekilde depoya koyun

Starter akustnu paslanmayacak sekilde depolayin
Starter akuisti zaman zaman sarj edin
Benzin deposunun bogaltilmasi

Motor Ureticisinin uyarilarini dikkate alin

Buji soketini gikarin

Onarim

Onarim galigmalarini sadece servis noktalari veya
uzman tesisler gergeklestirmeli.

Atiklarin yokedilmesi

& Kullanilmaz hale gelen cihazlari, pilleri veya
akiileri evdeki ¢ope atmayin!

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden Uretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.
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Arizada yardim

A Dikkat!

Bigak ve motor mili hizalanmamall.

Ariza

Coziim

Motor calismiyor

= Benzin doldurulmasi

= Gaz kolunu "Start"a getirin

= Choke'u galistirin

= Motor kumanda kolunu Ust kirise dogru bastirin
= Bujileri kontrol edin, gerekirse yenileyin

= Hava filtresinin temizlenmesi

= Biger bicagini serbestge dondirin

= Starter akistnu sarj edin

= Cimleri bigilmis bir alanda calistirin

Motor glicti azaliyor

= Kesme yuksekligi duzeltme

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Digari atma kanalini/gévdeyi temizleme
= Hava filtresinin temizlenmesi

= Calisma hizini azaltma

Duzgiin olmayan kesim

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek
= Kesme yuksekligi duzeltme

Cim toplama torbasi tam
anlamiyla dolmuyor

= Kesme yuksekligi dizeltme

= Cimi kurumaya birakin

= Kesici bigaklari bilemek / degistirmek

= Cim toplama torbasinin 1zgarasini temizleme
= Digari atma kanalini/gévdeyi temizleme

Tekerlek tahriki caligmiyor

= Bowden kablosunu ayarlama

= \/ kayis! arizali

= Musteri servisi atdlyesine gidin

= Tekerlek tahrikinde kir, disli kayisi ve disli kutusunu gikarin

= Bosta calisan parcalari (Saftin Gzerinde hareket pinyonu) yaglayin

Tekerlekler calistirilmis disli
kutusunda donmuyor

= Tekerlek civatalarini sikin

= Tekerlek g6begi arizali

= \/ kayis! arizali

= MUsteri servisi atolyesine gidin

Cihaz olagandis! bir sekilde
sallaniyor

= Biger bicagini kontrol edin

ﬂ Bu tabloda siralanmamis veya gideremediginiz arizalarda lutfen ilgili misteri servisine danigin.
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Benzinli ¢im bigme makinesi

EG uygunluk agiklamasi

B bkz. montaj talimati

Garanti

Cihazda herhangi bir malzeme veya (retici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi icinde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Garanti suresi cihazin satin alindigi ilgili Glkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek parcalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)
Sunlar garanti disidir:

B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari
B Yedek parga kartinda XXX XXX (X) gercevesi | XXX XXX (X)| ile isaretlenmis olan asinan pargalar
B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor iireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda litfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili misteri
servisine danisin. Bu garanti onayi ile Urlinii satin alanin yasal hasar talepleri saklidr.
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